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Аннотация
Семь лет назад, после свадьбы, Теодора узнала, что обожаемый супруг Джеймс сделал ей предложение не потому, что полюбил дурнушку за ум, остроумие, доброту и прекрасную душу, а лишь потому, что не знал иного способа помочь отцу-герцогу выпутаться из долгов, – и указала мужу на дверь.
Семь лет прошло, и дурнушка, хотя и не стала красавицей, превратилась в одну из самых блестящих, элегантных и эффектных светских львиц Лондона. О Джеймсе она старается не думать, – да и вправду, не достоверны ли слухи о его гибели?
Однако неожиданно Джеймс возвращается, – возвращается уже не мальчишкой, но мужчиной, повзрослевшим, многое пережившим и готовым на все, чтобы вернуть ту, которую в действительности так и не переставал любить…
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Часть первая
Прежде


Глава 1

18 марта 1809 года
Баркли-сквер, 45
Лондонская резиденция герцога Ашбрука

— Ты должен будешь на ней жениться. Меня не волнует, что ты смотришь на нее как на сестру. Впредь она для тебя — Золотое руно.
Джеймс Рейберн, граф Айлей и наследник герцогства Ашбрук, открыл рот, собираясь что-то сказать, но ярость, смешанная с недоверием, сдавила ему горло, не давая вырваться словам.
Его отец повернулся и спокойно прошел к дальней стене библиотеки, словно не сказал только что ничего в высшей степени необычного.
— Нам нужно ее состояние, чтобы привести в порядок Стаффордшир-мэнор и уплатить кое-какие долги, — продолжал отец. — Иначе мы потеряем все, включая и этот городской особняк.
— Что вы натворили?! — со злостью выпалил Джеймс. Жуткое чувство надвигающегося кошмара охватило его.
Ашбрук резко обернулся.
— Не смей разговаривать со мной в таком тоне!
Джеймс сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться. Он решил, что должен научиться обуздывать свой вспыльчивый нрав до того, как ему исполнится двадцать, и от этой даты его отделяли теперь всего лишь три недели.
— Извините меня, отец, — выдавил он. — Каким образом получилось, что поместье оказалось в столь бедственном состоянии? Объясните, если можно.
— Нельзя! — Герцог с гневом посмотрел на своего единственного сына. Его орлиный нос, казалось, дрожал от ярости. Неудивительно, что и Джеймс отличался вспыльчивым нравом. Он унаследовал его от своего раздражительного и безответственного отца.
— В таком случае позвольте пожелать вам доброго дня, — сказал Джеймс нарочито ровным тоном.
— Нет! Не позволю! Пока ты не спустишься вниз полюбезничать с этой девушкой. Я отказал на этой неделе Брискотту, просившему ее руки. Он такой простофиля, что я даже не счел нужным сообщить об этом ее матери. Но тебе-то отлично известно, что ее отец предоставил матери решать, за кого выдать дочь…
— Я ничего не знаю о завещании мистера Саксби, — заявил Джеймс. — И я не могу понять, почему именно это условие вызывает у вас такую досаду.
— Потому что нам необходимо ее состояние! — в раздражении воскликнул Ашбрук. Он подошел к камину и пнул сапогом незажженные поленья. — Ты должен убедить Теодору, что влюблен в нее. Иначе ее мать никогда не согласится на ваш брак. Только на прошлой неделе миссис Саксби справлялась о некоторых моих инвестициях совершенно неприемлемым тоном. Женщине положено знать свое место.
— Я не стану делать ничего подобного.
— Ты сделаешь все в точности так, как я тебе указываю!
— Вы вынуждаете меня ухаживать за юной леди, в которой меня всю жизнь учили видеть только сестру.
— Вздор! Может, вы и играли вместе когда-то в детстве, но это не должно помешать тебе переспать с ней.
— Я не могу.
В первый раз лицо герцога обрело сочувственное выражение.
— Что ж, понимаю… Теодора далеко не красавица. Но все женщины одинаковы в…
— Не говорите так! — возмущенно воскликнул Джеймс. — Я и без того уже потрясен вашими словами.
Герцог, прищурившись, взглянул на сына, и на щеках его вспыхнул румянец — верный признак очередной вспышки гнева. И точно — голос Ашбрука превратился в яростный рев:
— Мне плевать, что девчонка страшна как смертный грех! Ты возьмешь ее в жены! Но прежде заставишь ее в тебя влюбиться! В противном случае ты потеряешь поместье! От твоего наследства не останется ничего!
— Что вы натворили? — повторил Джеймс сквозь стиснутые зубы.
— Понес убытки! — выпучив глаза, выкрикнул его отец. — Понес убытки, и это все, что тебе нужно знать!
— Я не стану этого делать. — Джеймс поднялся на ноги.
Массивная фарфоровая статуэтка пролетела мимо его плеча и разбилась о стену, но Джеймс успел уклониться. Он давно уже привык к яростным вспышкам отцовского гнева. Он вырос, постоянно уворачиваясь от летящих в него всевозможных предметов — от книг до мраморных статуэток.
— Нет, сделаешь! Или я, черт побери, лишу тебя наследства и назначу своим наследником Пинклер-Рейберна!
Джеймс поморщился, чувствуя, что теряет самообладание. Хотя он никогда не испытывал потребности швырнуть что-нибудь в стену или в своего родителя, его способность отпускать язвительные реплики была столь же разрушительной. Он сделал еще один глубокий вдох и проговорил:
— Я сомневаюсь, что вам требуются разъяснения в области законодательства, отец, но все же могу вас заверить, что невозможно лишить наследства законного сына.
— Я заявлю в Палате лордов, что ты не мой ребенок! — проревел герцог. На лбу его вздулись вены, а щеки побагровели. — Я скажу, что твоя мать оказалась прыткой шлюхой и я обнаружил, что ты — всего лишь бастард!
При подобном оскорблении его матери хрупкая выдержка Джеймса мгновенно лопнула.
— Может, вы, отец, и трусливый игрок, но вы не станете бесчестить мою мать под жалким предлогом прикрыть собственный идиотизм!
— Как ты смеешь?! — выкрикнул герцог. Его лицо приобрело цвет петушиного гребешка.
— Я сказал только то, что известно каждому жителю этого королевства, — ответил Джеймс; слова яростно срывались с его губ: — Вы идиот! Я прекрасно знаю, что произошло с поместьем. Я просто хотел посмотреть, хватит ли у вас мужества признаться в этом. И у вас не хватило. Ничего удивительного. Вы заложили каждый клочок земли, не входивший в майорат. Остальные земли вы не могли открыто продать, поэтому и просадили все деньги на бирже. Вы вкладывали средства в один нелепый проект за другим. Канал, который вы строили, располагался менее чем в трех милях от другого канала. О чем вы только думали?!
— Я не подозревал об этом, пока не стало слишком поздно. Мои компаньоны обманули меня. Герцогу не пристало ходить и осматривать место, где предполагается строить канал. Он должен доверять компаньонам, и мне всегда чертовски везло, но на сей раз…
— Я бы по меньшей мере посетил место предполагаемого строительства, прежде чем вбухать тысячи фунтов в бесперспективный проект.
— Наглый мальчишка! Да как ты смеешь?! — Пальцы герцога сомкнулись вокруг серебряного подсвечника, стоявшего на каминной полке.
— Только попробуйте бросить, и я оставлю вас одного в этой комнате. Вы хотите женить меня на девушке, которая считает меня братом. Хотите женить для того лишь, чтобы завладеть ее состоянием, которое… Которое вы снова потеряете? Вам известно, как вас называют за вашей спиной, отец? Наверняка вы это слышали. Придурковатый герцог!
Они оба тяжело дышали, но отец пыхтел, как разъяренный бык; багровые пятна на его щеках ярко горели над белоснежным галстуком.
Пальцы герцога сжались еще крепче на серебряном стержне подсвечника.
— Только бросьте его — и я швырну вас через всю комнату, — произнес Джеймс, добавив после небольшой паузы: — Ваша светлость…
Герцог опустил руку и отвернулся, уставившись в стену.
— А что, если и потерял? — пробормотал он со вздохом. — Да, я действительно потерял все. Но канал — это одно, а виноградники… Я думал, что виноградники — верное дело. Как я мог предположить, что почва Англии — рассадник черной гнили, губительной для этих растений?
— Ну и глупец! — выпалил Джеймс и резко развернулся, собираясь уйти.
— Стаффордшир-мэнор принадлежит нашей семье уже шесть поколений, — проговорил герцог. — Ты обязан спасти его. Твоя мать пришла бы в отчаяние, увидев, как его продают. А что до ее могилы… Ты об этом подумал? Ведь кладбище примыкает к часовне, как ты знаешь…
Сердце Джеймса бешено колотилось в груди, и ему потребовалось время, чтобы ответить, не сомкнув при этом пальцы на шее отца.
— Это низко. Даже для вас, — произнес он наконец.
Герцог не обратил внимания на слова сына.
— Ты готов допустить, чтобы тело твоей матери было продано?
Джеймс вздохнул и задумался. Потом проговорил:
— Я готов рассмотреть возможность поухаживать за какой-нибудь другой наследницей. Но я ни за что не женюсь на Дейзи. — Теодора Саксби, известная Джеймсу исключительно как Дейзи, была его близкой подругой с самого детства. — Она заслуживает лучшей участи.
В комнате воцарилась тишина. Настолько ужасная и настораживающая, что Джеймс… Он пристально посмотрел на отца.
— Нет, вы не могли этого сделать. Неужели вы…
— Я думал, что сумею все возместить за несколько недель, — сказал отец. Внезапно краски покинули его щеки, и он побледнел как полотно.
Мгновенно ощутив слабость в ногах, Джеймс оперся о косяк двери.
— Как много вы потратили из ее состояния?
— Достаточно. — Ашбрук потупил глаза, выказав наконец некоторые признаки стыда. — И если она выйдет замуж за кого-то еще, то я… я предстану перед судом. Правда, не знаю, смогут ли они привлечь к суду герцога. Палата лордов я имею в виду. Но добром это не кончится.
— О, они прекрасно могут отдавать герцогов под суд! — с гневом произнес Джеймс. — Вы промотали приданое девушки, вверенной вашему попечению с младенчества. Ее мать была женой вашего близкого друга. Саксби на смертном одре попросил вас позаботиться о его дочери.
— И я о ней заботился, — пробормотал отец. — Растил ее как родную.
— Да, верно. Вы растили ее как мою сестру. — Джеймс пересек комнату и снова сел. — И все это время вы обворовывали ее.
— Не все время, — возразил его отец. — Только последний год. Или около того. Бóльшая часть ее состояния вложена в государственные ценные бумаги, и я не мог их тронуть. Я только… только одолжил, то есть немного позаимствовал. Мне чертовски не везло последнее время — это факт. Но я был абсолютно уверен, что до этого не дойдет.
— Не везло? — переспросил Джеймс голосом, полным отвращения.
— Теперь девушка уже получила предложение или два. У меня нет времени возместить все. Ты должен на ней жениться. И не только для того, чтобы сохранить поместье и этот дом. Если разразится скандал, наше имя будет опозорено. Даже если я верну то, что позаимствовал у нее, продав поместье, — это все равно не покроет моих долгов.
Джеймс ничего не ответил. Единственные слова, которые приходили ему на ум, были откровенно кощунственными.
— Было проще, когда твоя мать была жива, — продолжал герцог, немного помолчав. — Она помогала, ты ведь знаешь… У нее была светлая голова. Она была на редкость рассудительной женщиной.
Джеймс не смог заставить себя ответить и на этот раз. Его мать умерла девять лет назад. И меньше чем за десяток лет его отец умудрился разорить обширные владения, простиравшиеся от Шотландии до Стаффордшира и Лондона. И присвоил состояние Дейзи.
— Ты заставишь ее влюбиться в тебя, — сказал отец, опускаясь в кресло напротив Джеймса. — Она уже обожает тебя. Всегда обожала. Нам повезло, что бедняжка Теодора страшна как смертный грех. Все, кто просил ее руки, были настолько очевидными охотниками за приданым, что ее мать даже не рассматривала их предложения. Но с продолжением сезона все изменится. Она весьма милая и обаятельная малышка, если узнать ее поближе.
Джеймс заскрежетал зубами.
— Она никогда в меня не влюбится. Она видит во мне своего брата, друга. И она отнюдь не тупица.
— Не будь дураком, Джеймс. Ты похож на меня. А твоя мать всегда говорила, что я — самый красивый мужчина своего поколения.
Джеймс прикусил язык, чтобы сдержать язвительное замечание, и со вздохом проговорил:
— Мы можем рассказать Дейзи о том, что случилось и что вы натворили. Она поймет.
Отец насмешливо фыркнул:
— Ты думаешь, ее мать это поймет? Мой старый друг Саксби не знал, во что впутался, когда женился на этой женщине. Она ужасно сварливая, эта мегера. Настоящая фурия.
В течение всех семнадцати лет, что миссис Саксби и ее дочь провели в семье герцога, им с Ашбруком удавалось поддерживать сердечные отношения главным образом потому, что его светлость никогда не позволял себе каких-либо выпадов в сторону вдовы. Но Джеймс сразу же понял, что отец прав. Если мать Дейзи заподозрит, что опекун дочери растратил ее наследство, целая армия стряпчих будет колотить в дверь их лондонского особняка еще до наступления вечера. При этой мысли у Джеймса желчь поднялась к самому горлу.
Его отец, напротив, приободрился. Он относился к тому типу людей, мысли которых с легкостью порхают с одного предмета на другой. Его ярость бывала сокрушительна, но недолговечна.
— Несколько стишков, может, поэма — и Теодора свалится в твои объятия, как спелая слива. В конце концов, эта девушка слышала не так уж много льстивых заверений. Скажи ей, что она прекрасна, и она будет у твоих ног.
— Я не могу этого сделать, — заявил Джеймс, не потрудившись даже вообразить себя говорящим что-либо в этом роде. И дело не в том, что ему не хотелось произносить перед Дейзи подобные глупости. Просто он не терпел ситуаций, в которых мог бы оказаться в неловком положении — как, например, в бальном зале. С начала сезона прошло уже три недели, а он еще ни разу не побывал ни на одном балу.
Но отец, неправильно истолковавший его отказ, проговорил:
— Конечно, тебе придется лгать насчет этого, но такого рода лжи джентльмен не может избежать. Возможно, она не самая красивая девушка на ярмарке невест и определенно не так восхитительна, как та балерина, с которой я видел тебя как-то вечером, но это не должно тебя смущать. — При этих словах из горла отца вырвался легкий смешок.
Но Джеймс почти не слышал его; стараясь сдерживать тошноту, он думал о своем.
А герцог между тем продолжал:
— В качестве компенсации ты можешь содержать любовницу, разумеется, более красивую, чем твоя жена. Это создаст весьма любопытный контраст.
У Джеймса промелькнула ужасная мысль, причем уже не в первый раз… То была мысль о том, что в мире не отыщется человека, которого он ненавидел бы сильнее, чем своего отца.
— Если я женюсь на Дейзи, то не стану заводить любовницу, — заявил он решительно. — Я никогда не поступлю так с ней.
— Ну… что ж, полагаю, ты изменишь свое мнение на сей счет после нескольких лет брака. Впрочем, каждому свое. Так как же, Джеймс? И вообще, разве тут есть над чем раздумывать? Вряд ли у нас есть выбор. Хорошо, что мужчина всегда может исполнить свою роль в спальне, — даже если он этого не хочет.
Единственное, чего хотел Джеймс в данный момент, — так это немедленно выскочить из комнаты, чтобы избежать отвратительных объяснений с отцом. Но он проиграл эту битву и вынужден был выдвинуть условия капитуляции.
— Хорошо, я пойду на это, но только при одном условии, — проговорил Джеймс, не узнавая собственный голос.
— Что угодно, мой мальчик! Что пожелаешь! Я ведь понимаю, что требую от тебя жертвы. Как я уже сказал, мы можем признать между нами, что малышка Теодора — далеко не красавица.
— В тот день, когда я женюсь на ней, вы перепишете на меня все имущество — дом в Стаффордшире с его землями, этот городской особняк и остров в Шотландии.
У герцога отвисла челюсть.
— Что?!
— Все имущество, — повторил Джеймс. — Я буду выплачивать вам содержание, и об этом никто не будет знать, кроме поверенного. Но я не хочу нести ответственность за вас и ваши безрассудные идеи. Я никогда больше не стану покрывать ни долги, в которые вы можете влезть, ни любую растрату. В следующий раз вы отправитесь в тюрьму.
— Это абсурд… — пробормотал отец. — Я не могу… ты не можешь… Нет!
— Тогда попрощайтесь со Стаффордширом, — заявил Джеймс. — Можете специально съездить на могилу моей матери, раз вы так уверены, что она расстроилась бы из-за продажи дома, не говоря уже о кладбище.
Герцог открыл было рот, но Джеймс остановил его, подняв руку:
— Если бы я позволил вам оставить себе поместье, вы бы растратили наследство Дейзи вдобавок ко всему, что уже потеряли. Вы бы спустили все за два года, а я бы предал моего близкого друга без всякого толку.
— Твоего близкого друга, э-э?… Видишь ли, Джеймс, у меня никогда не было друзей женщин, но Теодора… Хм… конечно, она выглядит как мужчина и…
— Отец!
Герцог насмешливо хмыкнул.
— Не могу сказать, Джеймс, что мне нравится твоя манера перебивать меня. И если я соглашусь на твое смехотворное предложение, то мне, наверное, следует ожидать каждодневных унижений. — Это была скрытая капитуляция, и отец, широко улыбаясь, добавил: — Вот и хорошо, что разговор окончен. Твоя мать всегда говорила так: «Все хорошо, что хорошо кончается».
И тут Джеймс, не удержавшись, задал еще один вопрос:
— Неужели вас ничуть не заботит, что вы делаете со мной… и с Дейзи?
Легкий румянец снова выступил на щеках отца.
— Девочка не могла бы поступить лучше, чем выйти за тебя!
— Дейзи выйдет за меня замуж, полагая, что я влюблен в нее. Но это не так. Она заслуживает того, чтобы за ней ухаживали и чтобы муж любил ее искренне.
— Любовь и брак — не одно и то же, — заявил отец и тут же отвел глаза.
— Да, верно, любовь и брак не всегда сочетаются, но вы-то совсем не оставили мне выбора. Более того, я вынужден начать свой брак со лжи, что непременно разрушит его, если Дейзи когда-нибудь об этом узнает. Вы осознаете это? И если она узнает, что я предал ее таким бессердечным образом… Тогда не только наш брак, но и наша дружба закончится.
— Уж если ты действительно думаешь, что она рассердится, то лучше сделай себе наследника в первые же несколько месяцев, — сказал герцог с видом человека, дающего дельный совет. — Женщина может отнестись к тебе с презрением — и все такое… И если она и впрямь сильно разозлится, то может даже сбежать с другим мужчиной. Но когда у человека уже есть наследник… Ха, тогда пусть уходит!
— Моя жена никогда не сбежит с другим мужчиной! — невольно выпалил Джеймс. — Жены сбегают только от таких болванов, как вы!
Герцог, снова побагровев, вскочил на ноги.
— Ты посмел назвать меня болваном?! Что ж, я скажу тебе то же самое. Ни один мужчина в здравом уме не думает, что брак — это повод нежничать и целоваться. Мы с твоей матерью поженились по разумным причинам, связанным с семейными обязательствами и финансовыми соглашениями. Мы сделали все, что было необходимо, чтобы получить тебя, и на этом остановились. Твоя мать не смогла выдержать усилий, требуемых для появления запасного наследника, но мы не стали лить слезы по этому поводу. Ты всегда был здоровым мальчишкой. Исключая то время, конечно, когда ты едва не ослеп. Но мы бы сделали вторую попытку, если бы дошло до худшего.
Джеймс промолчал, а отец, уже покидая комнату, презрительно бросил через плечо:
— И никто из нас не воспитывал в тебе таких вздорных романтических взглядов.
Джеймс невольно вздохнул. Достигнув возраста девятнадцати лет, он думал, что осознает свое место в жизни — ведь он научился и ездить верхом, и выпивать, и защищаться на дуэли… Но никто никогда не учил его — он даже не предполагал, что такому нужно учиться, — как предать человека, о котором ты по-настоящему заботишься. И не просто предать, а разбить его сердце, пусть даже это случится не сразу, а лет через пять или десять.
Потому что Дейзи когда-нибудь обязательно узнает правду — Джеймс знал это наверняка. Каким-нибудь образом она непременно обнаружит, что он притворялся, будто влюблен в нее. И этого она ему никогда не простит.

Глава 2

Теодора Саксби, известная Джеймсу как Дейзи, но сама называвшая себя Тео, изо всех сил пыталась выбросить из головы состоявшийся накануне бал у леди Корнинг. Однако как часто случается, когда очень стараешься не думать о чем-то, единственное, что занимало ее мысли, — это сцена из упомянутого бала.
Девушки, болтовню которых она подслушала, когда те обсуждали, как сильно она, Тео, походит на мальчика, даже не были особо жестокими — они ведь не сказали об этом ей в лицо. И она бы не переживала по этому поводу так, если бы у нее не создалось отчетливое впечатление, что и все джентльмены на балу придерживались того же мнения.
Но что она могла с этим поделать?
Тео в отчаянии уставилась в зеркало. Ее мать из страха именно такой оценки — хотя мама отказывалась признаться в этом — распорядилась превратить волосы дочери в мелкие локоны с помощью щипцов для завивки. Платье же, в которое ее нарядили, как и все остальные в гардеробе Тео, было белым с оборками и безусловно женским, расшитым жемчужинами и отделано розовым — сочетание, которое (по мнению Тео) только подчеркивало явно неженственные очертания ее фигуры в профиль.
Тео ненавидела свою фигуру почти так же сильно, как это платье. Ах, если бы ей не приходилось беспокоиться о том, что люди ошибочно принимали ее за мальчика… Не то чтобы такое и впрямь случалось, но все равно многие говорили о подобном сходстве. И если бы ей не приходилось беспокоиться на этот счет, она никогда бы не надела розовое. А также жемчуг. В мерцании жемчужин было что-то ужасно банальное.
На какое-то время она отвлеклась, мысленно разрывая свое платье и отдирая от него все эти оборки и жемчужины, а заодно и короткие рукава. Будь у нее выбор, оделась бы в темно-фиолетовый рубчатый шелк и гладко зачесала бы волосы назад — и чтобы без единого выбившегося локона! А единственным украшением ее прически стало бы огромное птичье перо — черное перо, — чуть загибающееся и касающееся ее плеча. И если бы рукава ее платья были до локтя, то она могла бы отделать их края узкой полоской черного меха. Или, может, лебяжьим пухом с той же отделкой по вороту. Или могла бы пустить отделку из перьев вокруг шеи. Белое смотрелось бы потрясающе на фиолетовом бархате.
Затем у Тео возникла идея, что воротник можно сделать гофрированным и отделать его узкой полоской лебяжьего пуха. Будет еще лучше, если рукава сделать не из того же темного материала, а почти прозрачными — как тот новый индийский шелк, что был на ее подруге Лусинде прошлым вечером. И она сделала бы их достаточно широкими, чтобы ниспадали волной от плеча, а затем плотно прилегали у локтей. Или, может, у запястий — так было бы более впечатляюще…
Тео вообразила, как входит в бальный зал в таком костюме. Никто не стал бы хихикать и злословить о том, походит ли она на девочку или на мальчика. Она бы остановилась на минуту наверху лестницы, привлекая к себе все взгляды, а потом бы раскрыла свой веер… Нет, веера ужасно обременительны. Она должна появиться с чем-то иным.
А первого мужчину, который пригласил бы ее танцевать, обратившись к ней «мисс Саксби», она бы встретила слегка утомленной, но благосклонной улыбкой. «Называйте меня Тео», — сказала бы она. И все эти матроны были бы так шокированы, что весь вечер не могли бы судачить ни о чем другом.
«Тео» — это ключ. Обращение по имени играет огромную роль в формировании тех глубоких привязанностей, которые мужчины испытывают друг к другу, так что самые близкие отношения у них складываются скорее с друзьями, чем с женами. Она видела это на примере Джеймса. Когда ему было тринадцать, он буквально преклонялся перед капитаном крикетной команды в Итоне. Так что если гладко зачесать волосы назад и надеть платье, слегка напоминающее униформу крикетной команды, все эти мужчины, когда-то боготворившие своих капитанов, окажутся у ее ног.
Она так размечталась, представляя себя в жакете строгого покроя наподобие итонского парадного сюртука, что даже не сразу услышала, что стучат в дверь.
— Дейзи! — Настойчивый возглас пробился наконец сквозь туман ее мечтаний, и она, поднявшись с кушетки, отворила дверь своей спальни.
— Ох, привет, Джеймс, — пробормотала Тео без особого энтузиазма.
Ей сейчас не очень-то хотелось видеться с другом, наотрез отказавшимся посещать балы. Он, конечно же, знал, какими ужасными оказались для нее все три недели ее первого светского сезона, но одно дело знать, совсем другое — испытывать. Да и как бы он мог испытывать нечто подобное? Сам-то Джеймс был потрясающе красивым и весьма обаятельным, когда не упрямился. К тому же он будущий герцог. Несправедливо, что ему так много всего досталось.
— Я не поняла, что это ты, Джеймс, — добавила Тео.
— Не поняла? — удивился он. — Но ведь я единственный человек в мире, который называет тебя Дейзи. Позволишь мне войти?
Девушка тяжело вздохнула и отошла от двери.
— Тебе не кажется, что ты бы мог все-таки называть меня Тео? Я просила тебя об этом уже, наверное, раз сто. Я не хочу быть ни Теодорой, ни Дорой, ни Дейзи.
Джеймс плюхнулся в кресло и запустил пятерню в волосы. Было ясно, что он все утро пребывал в скверном расположении духа — волосы стояли торчком. У него были красивые густые волосы; иногда они казались черными, но в лучах солнца отдельные пряди отливали бронзой.
«Вот и еще одна причина чувствовать себя обделенной», — подумала Тео. Ее собственные волосы не отличались красотой; они тоже были густыми, но какого-то невыразительного песочного цвета.
— Нет, — решительно возразил Джеймс. — Для меня ты Дейзи[1], и это имя тебе очень подходит.
— Ошибаешься, оно мне не подходит, — резко ответила Тео. — Дейзи бывают яркими и привлекательными, а я не отличаюсь ни тем ни другим.
— Ты очень привлекательная, — пробормотал Джеймс, не потрудившись даже взглянуть на девушку.
Она закатила глаза, но, по правде говоря, у нее не было причин сердиться на молодого человека — тот никогда не рассматривал ее внимательно, поэтому и не мог определить, привлекательна она или нет. Да и зачем ему это? Джеймс был всего на два года старше, и они делили детскую практически с пеленок, а следовательно, он прекрасно помнил, как Уигган шлепала ее за непослушание.
— Как прошел вчерашний вечер? — неожиданно спросил он.
— Ужасно.
— Тревельян не появлялся?
— Джеффри, конечно же, был там, — пробурчала Тео. — Только он ни разу не взглянул на меня. И дважды танцевал с этой волоокой Кларибел. Не выношу ее. Уверена, Джеффри тоже ее не выносит, и это означает, что он просто охотится за ее состоянием. Но если и вправду так… Почему бы ему тогда не потанцевать со мной? Мое приданое, должно быть, вдвое больше, чем у нее. Думаешь, он об этом не знает? А если не знает, — продолжала она, не переводя дыхания, — то, может, ты мог бы придумать способ как-то сообщить ему об этом? Но только так, чтобы это не выглядело слишком уж нарочито…
— Да, конечно, — ответил Джеймс. — Я мог бы, например, заявить: «Итак, Тревельян, тупоумный ты увалень, известно ли тебе, что наследство Теодоры достигает многих тысяч? Кстати, как твоя пара серых, которых ты недавно купил?»
— Ты мог бы придумать более искусный способ поставить его в известность, — сказала Тео, хотя понятия не имела, как это сделать. — И Джеффри вовсе не увалень. Он привлекательный и грациозный. Видел бы ты, как он танцевал с этой глупой Кларибел.
Джеймс нахмурился.
— Уж не та ли это, что воспитывалась в Индии?
— Да, она. Не могу понять, почему какой-нибудь проголодавшийся тигр не сожрал ее там. С ее пышными формами… она бы могла стать отличным воскресным угощением.
— Ай-ай-ай, — произнес Джеймс; впервые в его глазах замерцали смешливые искорки. — Юные леди в поисках мужей должны быть покладистыми и добрыми. А ты все продолжаешь отпускать эти чудовищно недоброжелательные замечания. Если не будешь вести себя должным образом, все светские матроны объявят тебя несостоявшейся невестой, и ты окажешься в весьма плачевном положении.
— Думаю, это только часть моей проблемы.
— Какова же другая часть?
— Я совсем не женственная и не грациозная. И, увы, похоже, никто меня даже не замечает.
— И тебе это не нравится? — Джеймс усмехнулся.
— Да, ужасно. И я охотно признаю это. Мне кажется, я смогла бы привлечь многих мужчин, если бы мне позволили просто быть самой собой. Но с розовыми оборками и жемчужными украшениями я похожу на мужчину еще больше, чем обычно. И хуже всего то, что я чувствую себя уродливой.
— Не думаю, что ты походишь на мужчину, — сказал Джеймс, наконец-то внимательно осматривая ее с головы до пят.
— Но та балерина, за которой ты ухаживаешь…
— Тебе не полагается ничего знать о Белле! — перебил Джеймс.
— Почему же? Мы с мамой были на Оксфорд-стрит, когда ты проезжал с ней в открытом экипаже. И мама объяснила мне все. Она даже знает, что твоя любовница — балерина. Странно, однако же, что ты взял себе любовницу, которую все знают — даже такие люди, как моя мать.
— Не могу поверить, что миссис Саксби сказала тебе такую чушь.
— Какую? Она что, не балерина?
Джеймс нахмурился и проговорил:
— Ты должна делать вид, что таких женщин, как она, вообще не существует.
— Не глупи, Джеймс. Леди всё знают насчет любовниц. И ты к тому же пока не женат. Вот если будешь продолжать это, когда женишься, — тогда я ужасно на тебя разозлюсь. И обязательно расскажу твоей жене. Так что берегись. Я этого не одобряю.
— Беллу? Или супружество?
— Женатых мужчин, разъезжающих по Лондону в компании роскошных блондинок, мораль которых крайне низка, — заявила Тео.
Джеймс уставился на нее с удивлением, а она добавила:
— Сейчас все это вполне приемлемо, но тебе придется бросить Беллу, когда женишься. Или ту, которая ее заменит к тому времени.
— Я не хочу жениться, — сказал Джеймс.
Тео послышалось в его голосе какое-то мучительное напряжение, и это заставило ее внимательно посмотреть на него.
— Ты поссорился с отцом, не правда ли?
Он молча кивнул.
— В библиотеке?
Джеймс снова кивнул.
— Он не пытался размозжить тебе голову тем серебряным подсвечником? — продолжала Тео. — Крамбл сказал мне, что уберет его оттуда, но я заметила, что вчера он был еще там.
— Отец разбил фарфоровую пастушку.
— О, это хорошо. Крамбл накупил их целую кучу на Хеймаркет и расставил на видных местах по всему дому в надежде, что твой отец будет швыряться ими, а не чем-нибудь ценным. Он будет очень доволен, что его план удался. Так о чем же вы там скандалили?
— Он хочет, чтобы я женился.
— Правда? — Тео была неприятно удивлена. Конечно, Джеймс должен жениться… когда-нибудь, но сейчас она предпочитала, чтобы все оставалось как есть и чтобы он принадлежал только ей. Ну ладно, ей и Белле. — Ты ведь еще слишком молод… — добавила она сочувственно.
— Тебе самой всего семнадцать, а ты уже ищешь мужа.
— Но я-то как раз в таком возрасте, когда девушки выходят замуж. Мама не позволяла мне дебютировать до нынешнего года именно из этих соображений. А мужчинам должно быть гораздо больше девятнадцати. Я думаю, что тридцать или тридцать один будет в самый раз. К тому же ты ведешь себя как юнец, то есть несообразно своему возрасту.
Джеймс снова нахмурился:
— Ничего подобного.
— Но это правда, — заявила Тео. — Я видела, как ты разъезжал вместе с Беллой, выставляя ее напоказ, словно новый сюртук. Наверное, ты поселил ее в каком-нибудь потрясающем маленьком домике, стены которого обиты атласом цвета стыдливого румянца.
Лицо Джеймса приобрело свирепое выражение, и это подтверждало догадку Тео.
— Она могла бы выбрать какой-нибудь оттенок синего, — продолжала девушка. — Женщины со светлыми волосами почему-то считают, что розовые тона выгодно оттеняют их кожу, в то время как синие, скажем лазурный или даже фиолетовый, были бы намного приятнее.
— Я ей непременно скажу. Ты пойми, Дейзи, не полагается упоминать женщин, подобных Белле, в приличном обществе. Не говоря уже о том, чтобы давать советы, как им обустраивать свои гнездышки.
— Когда это ты стал «приличным обществом»? И не называй меня Дейзи, — пробурчала Тео. — На ком ты думаешь жениться? — Ей неприятно было задавать этот вопрос. У нее всегда возникало что-то вроде собственнического чувства, когда речь шла о Джеймсе.
— У меня никого нет на примете, — ответил молодой человек, но уголок его рта слегка дернулся.
— Ты врешь! — воскликнула Тео. — У тебя точно кто-то есть! Кто она?
— У меня никого нет, — ответил Джеймс, вздохнув.
— Раз ты не был ни на одном балу в этом году… — размышляла вслух девушка. — Хм… невозможно даже вообразить, на кого ты положил глаз. Разумеется, я должна играть важную роль при выборе твоей нареченной, — заявила Тео, воодушевленная этой мыслью. — Я знаю тебя лучше, чем кто-либо еще. Она должна быть музыкальной — ведь у тебя прекрасный голос.
— Меня не интересуют дамы, умеющие петь! — заявил Джеймс, метнув на Тео тот загадочный взгляд, который ей очень нравился. Бóльшую часть времени он был просто забавным шутником, немного странноватым «братом», которого она знала всю жизнь, но иногда вдруг становился совершенно другим… «Очень похожим на мужчину», — сказала себе Тео.
Она взмахнула руками и проговорила:
— Ради всего святого, Джеймс, успокойся. Должно быть, я ошиблась, сказав, что ты врешь. — Она улыбнулась. — Думаешь, я стану дразнить тебя из-за твоего выбора? Я, которая выболтала тебе, что обожаю Джеффри? По крайней мере, тебе не придется беспокоиться, что твоя избранница тебя не заметит. Ты прекрасно выглядишь. Девушки недостаточно тебя знают, чтобы догадываться о твоих недостатках. Ты поешь как ангел, когда кому-либо удается подбить тебя на это. И ты однажды унаследуешь титул. Вчера вечером все девушки сгорали бы от желания потанцевать с тобой, а я могла бы наблюдать за ними, стоя в сторонке.
— Терпеть не могу балы, — буркнул Джеймс, но мысли его были заняты чем-то другим. Он явно пытался решить какую-то проблему — Тео поняла это по его виду, поэтому спросила:
— Она ведь не замужем?
— Замужем? Кто замужем?
— Женщина, которая привлекла твое внимание!
— Никто меня не привлекал. — Уголок его рта не изогнулся, так что, вполне возможно, он говорил правду.
— У Петры Аббот-Шеффилд приятный певческий голос, — в задумчивости сказала Тео.
— Терпеть не могу пение!
Она знала об этом, но думала, что с возрастом это у него пройдет. Когда Джеймс пел в церкви «Жив наш славный Царь опять», ее всегда охватывал благоговейный трепет перед чистой красотой звучания — казалось, голос его возносился к сводам храма, а затем превращался в трубный глас для «О смерть, где, скажи, твое жало?». И всегда, когда он пел, ей представлялась яркая зеленая листва поздней весной.
— Разве неудивительно, — добавила Тео, — что мои мысли находят выражение в красках, а твои — в музыке?
— Ничего подобного. Я вообще не думаю о музыке.
— Но тебе следовало бы мыслить в музыкальных образах, — поправилась Тео. — Принимая во внимание твой голос…
Но Джеймс явно был не в настроении развивать эту тему. А она убедилась за долгие годы, что лучшая тактика в общении с ним — не приставать, когда он не в духе.
— Хотела бы я иметь твои достоинства. — Девушка забралась на кровать с ногами и, обхватив руками колени, прижала их к груди. — Будь я такой, как ты, Джеффри оказался бы у моих ног.
— Сомневаюсь. Вряд ли он захотел бы иметь жену, которой дважды за день требуется побриться.
— Ты знаешь, что я имею в виду. Мне нужно лишь одно — чтобы люди начали обращать на меня внимание, — сказала Тео, слегка покачиваясь вперед-назад. — Если бы у меня было хоть немного слушателей, я сумела бы их заинтересовать. Ты знаешь, что сумела бы, Джеймс. Я могла бы поговорить о Кларибел. Мне всего-то и нужен хоть один подходящий поклонник, который не охотится за приданым. Который стал бы… — Внезапно ей пришла в голову идея — отличная и вполне сформировавшаяся. — Ах, Джеймс!..
— Что? — Он поднял голову.
Глядя на него, она едва не отказалась от своей идеи. В глазах его застыла безысходная печаль, а щеки ввалились — словно он долгое время ничего не ел. И выглядел он вконец измученным.
— Ты в порядке? Чем же ты занимался прошедшей ночью? Ты выглядишь как пропойца, который провел ночь в трущобах.
— Со мной все в порядке.
«А может, он действительно накануне перепил коньяка?» — подумала Тео. Ее мать придерживалась мнения, что джентльмены, как правило, уже к тридцати годам успевали насквозь пропитаться спиртным.
— У меня возникла идея, — сказала она, возвращаясь к своей проблеме. — Но это означает, что тебе придется отложить свои планы с женитьбой в ближайшее время.
— У меня нет таких планов. Я не хочу связывать себя женитьбой. Не важно, что говорит мой отец на этот счет. — Джеймс умел быть ужасно скрытным, когда хотел. Он изменился в лучшую сторону, с тех пор как ему исполнилось пятнадцать, но не сказать, что намного. — Знаешь, что я ненавижу больше всего в жизни?
— Уверена, ты скажешь, что отца. Но на самом деле ты так не думаешь.
— Нет, помимо него. Так вот, я терпеть не могу чувствовать себя виноватым.
— Кто же заставляет тебя чувствовать себя виноватым? Ты безупречный отпрыск рода Ашбруков.
Он снова провел рукой по волосам.
— Именно так все и думают. Я бы все на свете отдал — только бы уехать куда-нибудь подальше, где ничего не слышали о графах и о том, что положение обязывает… и так далее… Где о человеке судят по тому, каков он сам, а не по его титулу и прочим побрякушкам.
— Не могу понять, откуда у тебя чувство вины, — нахмурилась Тео.
— Я никогда не был достаточно хорошим. — Джеймс прошел в конец комнаты и выглянул в окно.
— Ты говоришь глупости! Все тебя любят, а если это для тебя не имеет значения… Ох, тогда не понимаю, что тебе нужно. Я знаю тебя лучше, чем кто-либо в мире, и раз я говорю, что ты достаточно хорош, то так и есть.
Он повернулся к ней лицом, и Тео с облегчением увидела улыбку на его губах.
— Дейзи, а ты не собираешься когда-нибудь получить место в парламенте?
— Им бы там очень повезло в этом случае! Но серьезно, Джеймс… Ты хоть выслушаешь мой план?
— Задумала покорить мир?
— Покорить Джеффри, что гораздо важнее. Если бы ты притворился, что ухаживаешь за мной — только достаточно долго, чтобы все заметили, — это бы очень много значило для меня. Ты никогда не посещаешь балы, а вот если начнешь сопровождать меня, то каждый задумается… И тогда Джеффри обратит на меня внимание, и я сумею очаровать его. И он уже не будет обращать внимание на мою фигуру, вот так-то! Разве не блестящий план?
— Он имеет определенные преимущества… — протянул Джеймс, прищурившись.
— Например…
— Отец подумает, что я ухаживаю за тобой, и оставит меня в покое хотя бы ненадолго.
Тео захлопала в ладоши.
— Прекрасно! Я абсолютно уверена, что Джеффри захочет поговорить с тобой. Это он был старостой класса в вашем последнем учебном году в Итоне?
— Да, он. И поэтому я могу прямо сказать тебе, что Тревельян будет не слишком приятным мужем. Он слишком умен себе на беду. К тому же имеет привычку зло подшучивать над людьми.
— Вот это мне в нем и нравится.
— Не говоря уже о том, что он страшен как смертный грех, — добавил Джеймс.
— Ничего подобного! Он восхитительно высок, и у него глаза… медно-коричневого цвета. Они напоминают мне…
— Не надо, не говори, — перебил Джеймс с выражением крайнего отвращения. — Я не хочу этого знать.
— Напоминают утренний шоколад, — закончила Тео, проигнорировав его замечание. — Или глаза Тиба, когда тот был щенком.
— Но Тиб — собака, — заявил Джеймс. — Неужели ты хочешь сказать, что любовь всей твоей жизни выглядит как десятилетний ожиревший пес? — Он усмехнулся и добавил: — Пожалуй, ты права. У Тревельяна действительно какой-то собачий вид. Почему я этого раньше не замечал?
Демонстрируя, что не зря провела семнадцать лет в доме герцога Ашбрука, Тео швырнула одну из своих туфелек в голову Джеймса. Туфелька задела его ухо, что привело к лишенной всякого изящества (и довольно забавной) сцене, во время которой Джеймс гонялся за девушкой по спальне. Поймав Тео, он обхватил ее одной рукой за талию и постучал костяшками пальцев по голове; она же протестующе вопила.
Подобная сцена в спальне Тео, как и во многих других комнатах, происходила великое множество раз. Но сейчас, хотя девушка истошно вопила и пинала его по ногам, до Джеймса внезапно дошло, что он держал благоуханное женское тело. Причем груди Дейзи упирались ему в руку, а округлые бедра терлись о его пах так, что он чувствовал…
Руки его невольно разжались, и Тео, не удержавшись на ногах, с глухим грохотом шлепнулась на пол. Она тут же поднялась и, потирая колено, воскликнула:
— Что это с тобой?! Раньше ты никогда не бросал меня, не позволял мне упасть!
— Нам не следует больше играть в такие игры, потому что мы… Ты ведь скоро станешь замужней женщиной.
Тео с подозрением посмотрела на него, прищурив глаза.
— И у меня рука болит, — поспешно добавил Джеймс, чувствуя, как его щеки краснеют. Он терпеть не мог лгать, в особенности Дейзи.
— На мой взгляд, ты в полном порядке, — заметила она, внимательно осматривая его. — Не вижу у тебя никаких повреждений, которые могли бы оправдать твой поступок. Ты уронил меня на пол… как чайную чашку.
И лишь когда Джеймс выбежал из комнаты, Тео опустилась на кровать и задумалась над тем, что только что видела. Ей и прежде доводилось видеть подобную выпуклость на бриджах мужчин, однако теперь она испытывала замешательство, заметив ее у Джеймса. Тео никогда не думала о нем в таком плане, но сейчас вдруг задумалась.

Глава 3

— Теодора, дорогая, ты готова? — Миссис Саксби стремительно вошла в спальню дочери. Тео часто замечала, что ее дорогая мама напоминала страуса, шея и длинные ноги которого находились в постоянном движении.
В тот момент, когда шея дамы стала полностью видна, на ней засверкали бриллианты.
— Скажи, как я выгляжу? — спросила мать.
— Как собор Святого Павла в Рождество, — ответила Тео, целуя ее. — Вся светишься и блестишь, словно на тебе ожерелье из звезд.
Миссис Саксби чуть покраснела.
— Я надела слишком много бриллиантов, да? Но бал у графини бывает только раз в год. И нужно сделать все от нас зависящее, чтобы произвести хорошее впечатление.
— Или показать лучшие бриллианты, раз подвернулся случай, — добавила Тео.
— Позволь мне взглянуть на тебя, дорогая, — сказала мать, отступив на шаг. — Это платье очень красивое.
— Ненавижу красивое, — буркнула Тео, хотя знала, что ее мнение никого не интересовало. — «Красивое» на мне выглядит ужасно.
— По-моему, ты выглядишь просто восхитительно, — возразила мать, и по ее лицу было видно, что она искренне верила в это. — Ты самая милая и самая прелестная девушка во всем Лондоне.
— Тебе не кажется, что твои материнские чувства ослепляют тебя? — спросила Тео.
— Вовсе нет. Ничуть.
— Прошлым вечером я подслушала двух девушек, говоривших о том, что я похожа на мальчика, — продолжала Тео, оживляя неприятные воспоминания, — так пробуют языком больной зуб. — И давай не будем тешить себя надеждой, что я прелестна, мама.
Миссис Саксби нахмурилась:
— Какой вздор! Как могли эти девушки подумать о тебе такое? Должно быть, они так же слепы, как бедная Женевьева Хепплер. Ее мать не разрешает ей носить очки, и вчера вечером она наткнулась прямо на меня.
— Они так думают, потому что я действительно выгляжу как мальчик, — ответила Тео. Немного помолчав, она добавила: — Но мы с Джеймсом придумали одну хитрость, которая поможет мне привлечь внимание несравненного Джеффри.
По какой-то причине миссис Саксби вовсе не считала юного лорда Джеффри Тревельяна идеальным джентльменом. Правда, она в отличие от дочери не тратила столько времени на изучение этого молодого человека.
— Джеймс сделает вид, что ухаживает за мной, — объяснила Тео, повернувшись к зеркалу и приглаживая завитки, которые стоили ее служанке доброго часа трудов.
У миссис Саксби крайне неэлегантно отвисла челюсть.
— Он сделает… что?
— Сделает вид, просто притворится, разумеется, что ухаживает за мной. Его отец решил, что ему настало время подыскать себе жену, но Джеймс не хочет жениться. Ты ведь знаешь, как он ненавидит балы, не говоря уж о том, чтобы вступить в учтивый разговор с леди. Но если все будет выглядеть так, будто он сопровождает меня на балах, то не только герцог успокоится, но и все это заметят, потому что Джеймс никогда не посещает подобные мероприятия. И следовательно, все обратят внимание на меня.
— Да, конечно, это непременно заметят, — подтвердила мать.
— Значит, и Джеффри обратит на меня внимание, — продолжала Тео. Сейчас этот план показался ей довольно глупым. Ведь такой мужчина, как лорд Джеффри, вряд ли захочет иметь дело с девицей с лошадиным лицом, как у нее, да еще и отпускающей неглупые замечания.
Тут миссис Саксби вдруг нахмурилась и строго спросила:
— Чья это была идея?
— Моя, — призналась Тео. — Не думаю, что Джеймсу этого хотелось, но он не посмел отказаться. Кроме того, это прекрасное решение проблемы с герцогом, требующим, чтобы Джеймс женился. Он еще слишком молод для этого. Разве ты так не думаешь, мама? Ему ведь еще нет и двадцати.
— Я ничего об этом не знаю, — ответила ее мать. — Но если говорить о зрелости, то он, по меньшей мере, лет на десять старше своего отца. И я думаю, ему лучше жениться на девушке с состоянием, чтобы он мог привести в порядок поместье, когда Ашбрука хватит апоплексический удар. Полагаю, именно по этой причине герцог толкает его на брачную ярмарку.
— Ты всегда учишь меня, чтобы я не делала язвительных замечаний, мама, но сама-то что говоришь? Ох, неужели мне обязательно нужно носить это жемчужное ожерелье? Терпеть не могу жемчуг.
— Юные девушки всегда носят жемчуг. Что ты делаешь, дорогая?
Тео подняла взгляд от своего письменного стола.
— Я вношу поправки в мой список. Одна из них — на случай, если когда-нибудь я начну одеваться так, как мне хочется.
— Что-то по поводу жемчуга?
— Да. Я добавила для себя два новых правила, и одно из них гласит: «Жемчуг предназначен для свиней».
— А какое второе? — спросила мать.
— Тебе оно не понравится, — заметила Тео. — «Выпускники Итона заслуживают рассмотрения».
— Почему же мне не понравится? Вовсе нет. Но я думаю, что лучше оценивать мужчину по его положению в обществе, а не по образованию. Кроме того, есть еще и другие школы помимо Итона, дорогая.
— Мама, этот список не имеет никакого отношения к поискам мужа. Это всего лишь руководство. Именно так я буду одеваться, когда получу возможность быть самой собой, то есть когда выйду замуж. Например, итонская парадная форма просто изумительна!
— Надеюсь, я не доживу до той поры и не увижу, что ты одеваешься как мальчишка-школьник, — сказала мать, нарочито содрогнувшись. — Даже страшно вообразить такое…
— Разве ты не помнишь, как обожал Джеймс капитана крикетной команды после своего первого семестра в Итоне? Есть особое очарование в том, чтобы тебя принимали за ученика Итона. Если бы только я могла придумать, как это осуществить… По крайней мере это удержало бы девушек от сочувственных реплик в адрес моей фигуры в профиль.
— Вот тебе мой совет… — сказала мать, оторвавшись от зеркала. — Всякий раз, когда ты заметишь хоть легкий намек на сочувствие от одной из этих пустоголовых девчонок, подними руку и коснись жемчужного ожерелья твоей бабушки. Может, оно тебе и не нравится, Теодора, но его стоимость почти равна приданому большинства этих девиц. Наличие собственности играет не последнюю роль, когда речь идет о привлекательности.
— Если я окажусь рядом с Джеффри, то непременно привлеку его внимание к моим жемчугам. Возможно, я протащу нитку бус сквозь зубы, чтобы он наверняка их заметил. — Девушка подошла к матери сзади и крепко обняла ее. — Я не понимаю, почему не стала такой же красивой, как ты, мама.
— Но ты так же…
— Молчи, — перебила Тео. — У меня длинный нос и острый подбородок, и я совершенно не женственная. Но я могу с этим жить, по крайней мере смогла бы, если бы не должна была носить так много белых оборок и рюшечек, делающих меня похожей на ведро вспенившегося молока.
Миссис Саксби улыбнулась отражению дочери в зеркале.
— В Лондоне нет ни одной семнадцатилетней девушки, которая не стремилась бы носить яркие цветные платья по вечерам. Поверь, это произойдет довольно скоро.
— Как только я стану леди Тревельян, — сказала Тео, хихикнув.

Глава 4

Девоншир-Хаус
Бал у графини Девоншир

Когда герцогская карета остановилась перед Девоншир-Хаусом, Тео бодро выпрыгнула из нее вслед за своей матерью. За ней последовал покорный, но угрюмый Джеймс. Все трое задержались на некоторое время у дверей бального зала после того, как объявили об их прибытии, но, к величайшему разочарованию Тео, никто, похоже, не заметил, что ее сопровождал самый неуловимый трофей на брачном рынке этого года.
— Ужасная толчея, — с неодобрением заметила миссис Саксби, осматривая зал. — Графине, очевидно, следовало бы подсократить список приглашенных. Я, пожалуй, поднимусь наверх и сыграю партию-другую в пикет.
Такое развитие событий Тео и планировала.
— Джеймс проводит меня домой, — тотчас же сказала она. — Сомневаюсь, что он согласится остаться надолго. Мы должны успеть ввести его в высшие круги общества.
И действительно, Джеймс уже начал теребить свой шейный платок.
— Здесь прямо-таки адская жара, — пробурчал он. — Я останусь самое большее на полчаса.
Миссис Саксби бросила последний взгляд на переполненный зал и удалилась в верхнюю гостиную, где собиралась весь вечер играть в пикет со своими подругами.
— Назад!.. — прошептала Тео Джеймсу, когда ее мать скрылась из виду.
— Что?
Девушка потянула своего кавалера обратно в холл.
— Теперь, когда мама ушла, мне нужно немного времени.
Тео потащила Джеймса за собой по коридору и свернула в первую же открытую дверь. Комната оказалась мило обставленной гостиной, к счастью — с зеркалом над каминной полкой. Сняв жемчужное ожерелье, Тео сунула его в карман к Джеймсу.
— Оно оттопыривает карман моего фрака, — запротестовал он.
— Можно подумать, легкая небрежность в одежде тебя смущает! Мама сказала, что оно стоит целое состояние, так что, пожалуйста, постарайся его не потерять.
Джеймс поморщился, но сдался. Тео же с силой рванула розовый кружевной гофрированный воротник, обрамлявший ее шею, и, поскольку она еще днем предусмотрительно ослабила удерживавшие его стежки, он послушно отделился от платья.
— Слушай, что ты вытворяешь? — спросил Джеймс, не на шутку встревожившись. — Ты не можешь остаться в платье с таким глубоким вырезом. Там ведь нет ничего, чтобы прикрыть твою… чтобы прикрыться.
— Почему это не могу? Он совсем не так глубок, как у некоторых присутствующих здесь женщин. А у них груди — как страусовые яйца. Мне же нечем похвастаться… Так почему бы не показать то, что у меня действительно есть?
— Тебе это безусловно удается, — сказал Джеймс дрогнувшим голосом.
Тео подняла на него взгляд.
— Но это ведь только грудь, не более того.
Джеймс нахмурился и, отступив на шаг, закашлялся.
— Но все-таки очень милая, обрати внимание, — добавила Тео с озорной улыбкой. — Думаю, это главное мое достоинство.
Сильным рывком она содрала розовую кружевную гофрированную манжету с левого запястья и тут же вслед за ней — с правого. После чего вытащила шпильки из тщательно уложенной прически, и ее локоны рассыпались по плечам. Вытащив красную ленту из ридикюля, она вплела ее в волосы, откинула их со лба и закрепила шпильками на макушке, чтобы не падали вниз. В результате получился довольно растрепанный шиньон, но контраст между ее волосами и красной лентой определенно вызывал интерес.
— Ты теперь выглядишь совершенно иначе… — пробормотал Джеймс, рассматривая ее отражение в зеркале.
— Я выгляжу гораздо лучше, — ответила Тео с уверенностью (ведь она целых пять раз за этот день практиковалась укладывать волосы с лентой). — Думаешь, ему это понравится?
Джеймс снова уставился на ее декольте.
— Кому?
— Джеффри, конечно! Ох, только постарайся не подвести. — Тео посмотрелась в зеркало. Без ужасной розовой кружевной отделки ее платье приобрело более изысканный вид. К тому же ее груди выглядели прелестно — пусть даже так решила она сама.
— Ох! Совсем забыла! — Тео порылась в ридикюле и достала брошь; она тоже принадлежала ее бабушке, но была более впечатляющей, чем жемчуга. Брошь была из чистого золота, очень тяжелая, в форме розы с гранатовой подвеской.
— Что ты собираешься с этим делать? — спросил Джеймс. — Не думаю, что подобные драгоценности предназначены для таких платьев, как твое.
— Для каких именно?
— Ведь твое платье сшито из очень тонкого материала, практически прозрачного…
— Шелковая сетка поверх муслина, — сообщила Тео. — Эта сетка расшита причудливыми узорами и, безусловно, представляет собой лучшую часть этого несчастного платья.
Джеймс пригляделся внимательнее.
— Твоя мать знает, что ты не надеваешь сорочку?
— Конечно же, я ношу сорочку! — солгала Тео. Она приколола брошь прямо под грудью, закрепив ее на ленте, опоясывавшей завышенную линию талии. — И вообще, какое тебе дело до моего нижнего белья, Джеймс? Это совершенно тебя не касается.
— Касается, если мне ясно видны очертания твоей ноги, — проворчал Джеймс. — Твоей матери это не понравится.
— А тебе нравится? То есть как представителю мужского пола…
— Как ты можешь такое говорить? — Джеймс нахмурился, однако послушно взглянул на платье Тео. А она выставила ногу вперед таким образом, что ее очертания смутно угадывались — только угадывались, заметьте, — под шелковой сеткой и нижней юбкой. — Выглядит чертовски странновато, — пробормотал он. — Как и брошь, которую ты приколола под самой грудью. Можно подумать, что ты специально стараешься привлечь внимание… к этой области.
— Так и есть, — заявила Тео. Гранатовая подвеска добавила вспышку цвета ее наряду, но главное — подвеска будет побуждать джентльменов посмотреть на ее груди еще разок. И еще — Джеймс. Ведь он был самым красивым мужчиной на этом балу, так что теперь часть его обаяния непременно перепадет ей.
Взяв молодого человека под руку, Тео заявила:
— Я готова выйти на сцену.
— Твоя мать убьет тебя. Или меня… — пробормотал Джеймс со вздохом.
— Минуту назад ты пожирал меня глазами.
— Ничего подобного! — Он попытался изобразить удивление.
— Не спорь со мной, Джеймс. И знаешь, раз ты так глазел на меня, то другие джентльмены тоже будут. Идем в бальный зал. Я готова встретиться с Джеффри.

— Ты видишь его где-нибудь? — прошептала Тео минуту спустя, улыбаясь и кивая леди Бауэр — та была явно заинтригована, увидев Джеймса рядом с девушкой (конечно, этого и следовало ожидать — ведь у нее были три дочери брачного возраста).
— Кого? — с рассеянным видом спросил Джеймс. Он снова потянул свой шейный платок. — Похоже, я сейчас задохнусь. Не думаю, что смогу выдержать здесь даже полчаса.
— Да Джеффри же! — прошептала Тео, ущипнув своего спутника за руку. — Помнишь, что ты должен меня ему представить?
— Я думал, ты с ним уже знакома.
— Но он никогда не обращал на меня внимания. Я ведь уже говорила тебе об этом.
Джеймс насмешливо фыркнул:
— А верно… Я должен завести разговор о приданом, а затем сообщить ему, что твое гораздо больше, чем у…
— Тш-ш! — Она снова ущипнула его, причем так сильно, что он вздрогнул. — Я надеюсь, что ты меня не подведешь.
— Постараюсь. — Джеймс тяжко вздохнул.
— Неужели для тебя так ужасно находиться здесь? — спросила Тео, несколько встревоженная выражением его лица. — Я знаю, что ты не любишь балы. И если ты просто отведешь меня к Джеффри… Обещаю, что уйду сразу же после этого.
Они остановились, пропуская гостей, направлявшихся к столу с закусками.
— Мне кажется, ты совершаешь ошибку, — тихо сказал Джеймс.
— С Джеффри?
Джеймс утвердительно кивнул:
— В Итоне мне пришлось жить с Тревельяном в одной комнате, и я бы не хотел повторить этот опыт. Не желаю и тебе того же.
— Все совершенно иначе, если люди женаты, дурачок, — возразила Тео. Она представила, как они с Джеффри сидят за столом и завтракают, читая газеты. К тому же он очень умен и, несомненно, сумеет оценить ее сообразительность и остроумие.
— В браке все будет еще хуже, — сказал Джеймс. Толпа перед ними наконец-то рассосалась, и они двинулись дальше. — Но я-то, по крайней мере, мог отлупить его, когда он становился особенно навязчивым.
— Тебе нечего беспокоиться о судьбе моего брака. Просто смотри, пожалуйста, в оба, чтобы не пропустить его. Ладно? Я не так высока, чтобы видеть через головы людей.
— Порядок. Я вижу Тревельяна, — сказал Джеймс, увлекая девушку за собой и кивком указывая куда-то. — Но он с Кларибел.
— Естественно, — откликнулась Тео со стоном.
— Она чертовски привлекательна.
— Пофлиртуй с ней, — сказала Тео, ухватившись за внезапно осенившую ее идею. — И знаешь, жениться на ней — не худший вариант для тебя.
— Ты хочешь, чтобы я женился на пустоголовой Кларибел? — спросил Джеймс громким шепотом.
— Полагаю, что нет. — Тео только сейчас заметила Джеффри и неожиданно для себя вцепилась в руку Джеймса. У нее внезапно сдали нервы.
Лорд Джеффри Тревельян имел светло-каштановые волосы, которые взъерошивал в стиле, известном как «Титус». И одежда его была всегда элегантной, хотя и не слишком утонченной. Но Тео больше всего восхищалась его лицом — узким и язвительно насмешливым. А уголки его глаз слегка приподнимались. Одного взгляда на него было достаточно, чтобы понять, что он закончил Кембридж и что ему присвоили степень бакалавра с отличием первого класса по двум дисциплинам: философии и истории. То есть он был самым подходящим мужчиной для Тео. Не настолько красивым, чтобы ей приходилось постоянно тревожиться из-за того, что муж выглядит намного лучше, чем она (Тео испытывала жалость к будущей жене Джеймса, так как эта женщина обречена была вечно оставаться в тени мужа).
Оказалось, что Джеффри стоял среди очень красивых людей — у всех были высокие скулы, чувственная нижняя губа и прекрасной формы нос. И что еще хуже — все они выглядели до отвращения умными. За исключением Кларибел, разумеется.
Тео тяжело вздохнула и попыталась задержать Джеймса. Но как раз в этот момент их заметили, и все люди, стоявшие рядом с Джеффри, просияли, словно увидели саму королеву. А некоторые даже поздоровались с Тео. И Джеффри был одним из них.
— Добрый вечер, мисс Саксби, — произнес он с поклоном.
Сердце Тео от волнения подпрыгнуло к самому горлу.
— Рада видеть вас, лорд Джеффри, — с трудом вымолвила она, присев в реверансе.
— Ох, мисс Саксби!.. — воскликнула Кларибел Сеннек своим высоким пронзительным голосом. — Вы прекрасно выглядите. Познакомьтесь с моей кузиной леди Алфеей Реник.
— Мы уже встречались, — произнесла Алфея с деланым безразличием; она окинула взглядом декольте Тео, а затем бесцеремонно уставилась на Джеймса. Наблюдая, как она с жеманной улыбкой протягивала руку для поцелуя, Тео решила, что в мире нет существа более алчного и ненасытного, чем эта юная леди. Алфея напоминала лису, добравшуюся до кладки куриных яиц.
— Сегодня он вас сопровождает? — прошептала Кларибел. — Как вам повезло… Ведь вы воспитывались с ним вместе.
Тео кивнула и проговорила:
— Да, вы правы, Джеймс мне очень дорог. — Она старалась придать голосу как можно больше нежности.
В этот момент Джеймс отпустил какую-то шутку в адрес короля Имерети, гостившего при дворе последние две недели, и все рассмеялись.
Тео повернулась к нему, твердо решив показать себя столь же остроумной, как Джеймс, — независимо от темы. А он, разумеется, уже оказался в центре внимания, причем держался весьма непринужденно.
Тео могла бы возмутиться и обидеться на Джеймса. Где бы он ни появился, его везде встречали с распростертыми объятиями и чуть ли не влюблялись в него. Ему даже не требовалось для этого блистать остроумием.
— Право же, — говорил в это время Джеффри, — Ее королевское высочество, по общему мнению, очень благоразумна и сдержанна. Она отличается прекрасным характером и вообще лишена каких-либо недостатков.
— Когда про кого-нибудь говорят, что у него нет недостатков, — поспешила вставить Тео, пока у нее хватало смелости, — то обычно оказывается, что у этого человека столько грехов, сколько волос на голове.
— Вы полагаете, что у принцессы Имерети так много грехов? — спросил Джеффри, нарочито растягивая слова. — Расскажите поподробнее, мисс Саксби.
Сердце Тео гулко забилось, ей удалось сохранить на лице выражение безразличия, и она проговорила:
— Алчность — один из смертных грехов, а ее высочество, как говорят, купается в ванне из чистого серебра. Кроме того, у нее имеется личный квартет музыкантов, которые развлекают ее в бессонные ночи. И наверняка вы заметили, что у нее есть любовник… Этот барон Гребер, тот мужчина с длинными свисающими усами и слишком густой шевелюрой. Он похож на льва, разыгрывающего из себя укротителя.
Кларибел нервно хихикнула, а Джеффри, вскинув брови, внимательно посмотрел на Тео. Легкая улыбка тронула его губы, и он спросил:
— А ее высочество?… Как бы вы описали ее?
— Фокстерьер в юбке, — ответила Тео.
Джеффри запрокинул голову и расхохотался. И все остальные молодые джентльмены последовали его примеру. Все, за исключением Джеймса. Он же, напротив, нахмурился, потому что никогда не одобрял злословия. Не одобрял даже в тех случаях, когда оно остроумно.
— Думаю, я вас немного побаиваюсь, — сказал Джеффри, глядя на Тео с восхищением.
— И правильно делаешь, — заметил Джеймс.
— Лорд Айлей, вы знаете мисс Саксби лучше, чем кто бы то ни было, — проговорила Кларибел своим визгливым голосом. — Наверняка она не опасна! Я права?
«Кларибел настолько глупа, что, возможно, вовсе не шутит», — подумал Джеймс.
— У Теодоры язычок острый, как осколок зеркала, — ответил он с усмешкой.
— Далеко не всегда! — заявила Тео, кокетливо поглядывая на Джеффри поверх своего веера. — Временами у меня случаются и светлые моменты.
— Да, верно. И они почти столь же убедительны, как Мария-Антуанетта, изображающая пастушку, — сказал Джеймс. — Ух, здесь чертовски жарко. — Он снова дернул свой шейный платок, и на этот раз ему удалось его развязать.
— Наверное, тебе лучше уйти, Айлей, — проворчал Джеффри. — Ты выглядишь ужасно неопрятно. Это пробуждает у меня воспоминания о школе, причем не самые приятные, надо сказать. Мисс Саксби, какая замечательная подвеска!..
Тео встретила его взгляд как раз в тот момент, когда он поднял глаза от ложбинки между ее грудями, — момент, доставивший удовольствие им обоим.
— Подарок от моей бабушки, — тихо сказала она.
— Это та самая бабушка, которая сделала Теодору своей наследницей, — заявил Джеймс с видом человека, исполняющего неприятный долг. — Что ж, думаю, нам пора уходить, дорогая.
Брови Джеффри взлетели на лоб, и он отступил на шаг.
— Но я еще не готова уйти, — возразила Тео. Она улыбнулась Джеффри, но краем глаза увидела лицо Джеймса; у него был такой вид, словно он вот-вот взорвется.
Немного поразмыслив, Тео решила: «Вероятно, для одного вечера я сделала уже достаточно, чтобы привлечь внимание Джеффри». У нее создалось впечатление, что теперь он будет постоянно искать встречи с ней.
Ощущая себя великодушной, Тео сделала реверанс в направлении Кларибел и противной Алфеи и взяла Джеймса под руку. А тот стремительно зашагал сквозь толпу, наводнившую бальный зал; в эти мгновения он походил на одного из древнегреческих богов в дурном расположении духа.
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— Думаю, все прошло прекрасно, — сказала Тео, когда они уже сидели в карете.
— Нет, ошибаешься, — буркнул Джеймс.
— Как ты можешь так говорить? Ведь Джеффри увлекся мной!
— Возможно, его привлекли твои груди.
— Груди? Джеймс, тебе обязательно об этом говорить? А впрочем… — Тео улыбнулась. — Что ж, вот и хорошо.
Джеймс вдруг подался вперед, и Тео вздрогнула, осознав, что он в ярости.
— Дейзи, ты откровенно кокетничала с Тревельяном!
— Это правда. Я делала это специально.
— Что ж, если так… Хочешь узнать кое-что? Вы с твоим разлюбезным Джеффри не подходите друг другу. Ничуть!
— Почему же?
— У него язык еще более язвительный, чем у тебя. В школе он имел привычку постоянно высмеивать меня — просто так, ради удовольствия. И если я обращал на него внимание, то он становился совершенно невыносимым.
Тео весело рассмеялась.
— Ты срывался?
— Я сказал, «если я обращал на него внимание». Но ты ведь не я, верно? Ты станешь его слушать, и он растерзает тебя в клочки.
— Джеффри полюбит меня, — заявила Тео. — Поэтому он будет терзать всех остальных, но не меня.
— Тревельян не щадит никого и ничего. Я слышал, как он отпускал шутки в адрес собственной матери. И если уж быть полностью откровенным, Дейзи, то знай: он относится к тому типу мужчин, которые ощущают себя самими собой, лишь облачившись в женский наряд.
— Что?!
— Ты слышала, что я сказал. — Джеймс откинулся на спинку сиденья и взглянул на нее с невыносимо самодовольным выражением. — Я хорошо его знаю, а ты — нет.
— Ты хочешь сказать, что он интересуется мужчинами?
Джеймс поморщился.
— Нет, я этого не говорил! Я сказал лишь, что он странный тип, вот и все. Он не для тебя. Я не позволю тебе выйти за него замуж.
— Ты не позволишь мне выйти за него? Ты?… — прошипела Тео в ярости. — Что ж, позволь напомнить, что тебя абсолютно не касается, за кого я выйду замуж. Абсолютно!
— Это мы еще посмотрим, — ответил Джеймс, прищурившись.
— Нечего смотреть! Раз я хочу выйти за Джеффри, то выйду за него!
— Нет, если не хочешь делиться с ним своими шелковыми чулками.
— Что ты такое говоришь, Джеймс?! Ты должен извиниться! Не понимаю, почему тебе вздумалось говорить подобные вещи о Джеффри.
— Потому что это правда. Я жил с ним в одной комнате, поэтому знаю: только надевая юбки, он переставал быть таким раздражительным, — в другое же время набрасывался на кого-нибудь каждые пять минут. Но продолжим. Как я понимаю, ты думаешь, будто знаешь его лучше всех.
— Но я действительно прекрасно знаю Джеффри. Может, вы и играли в шарады, когда учились в школе, но теперь-то он повзрослел, а вот ты, похоже, нет.
— Правильно. Во всем виноват я.
— Ты не виноват, но я думаю, что понимаю мужчин немного лучше, чем ты, Джеймс. В конце концов, ты все еще смотришь на Джеффри как на мальчика. А я вижу его глазами женщины.
— Глазами женщины? Чушь!
— Ах, Джеймс, если бы ты согласился сопровождать меня еще один лишь раз… — вкрадчиво проговорила Тео. — Только на королевский музыкальный вечер. Завтра, ладно? А после этого мне бы наверняка уже не потребовалось привлекать к себе внимание, таская тебя за собой. Джеффри меня уже заметил, ты же сам видел. Еще одной встречи будет вполне достаточно.
— Для чего? Для истинной любви?
— Возможно, — кивнула Тео. — Очень может быть, что именно так.
— Ты не узнаешь истинную любовь, пока она не захлестнет тебя с головой, — заявил Джеймс, скрестив руки на груди.
— Ну ты-то не слишком большой специалист. И не говори мне, что испытываешь истинную любовь к Белле. Я отлично знаю, что это не так. Тебя сводят с ума ее огромные груди, которые она демонстрирует всем на Оксфорд-стрит.
— Послушай, Дейзи, перестань болтать про груди. В конце концов, это неприлично.
— Да-да, груди! — повторила Тео, с трудом удержавшись, чтобы не показать Джеймсу язык. Но ей уже семнадцать, и теперь следовало вести себя так, как подобает леди. Так что придется ограничиваться словами. — Я знаю, что ты чувствуешь к Белле, но это совсем не любовь.
— Прелести Беллы — не тема нашего разговора, — проворчал Джеймс.
— Тогда ее хорошенькое личико? — рассмеялась Тео.
— Дейзи, хватит!
— Но кто же еще поговорит со мной о подобных вещах, если не ты?
Джеймс тяжко вздохнул:
— Уж точно не я.
— Но ведь ты — самый близкий мне человек, почти брат, — сказала Тео, чувствуя, что у нее слипаются глаза. — Разбудишь меня, когда приедем домой?
Джеймс молча кивнул и уставился на подругу детства. Даже при тусклом свете фонаря, освещавшего карету, он отчетливо видел очертания ее бедер. Ну и груди, конечно же… Ясно, что и Тревельян их заметил. Иначе не пялился бы так на ее декольте.
Но Тео не должна выйти замуж за Тревельяна. Ни в коем случае! Уж лучше он сам на ней женится.
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Следующий вечер
Карлтон-Хаус
Резиденция принца Уэльского

К величайшей досаде Тео, Джеймс не только не проводил ее на музыкальный вечер у принца Уэльского, но и не появился до ужина.
— Где ты был? Ты должен был приехать еще несколько часов назад, — прошептала Тео, увлекая его на другую сторону гостиной, подальше от чужих ушей. — Кларибел намертво прилипла к Джеффри. У него не было возможности даже вздохнуть — не то, чтобы заметить, что я нахожусь в комнате.
— Что ж, теперь я здесь, — сказал Джеймс.
Тео пригляделась к нему повнимательнее. На нем был прекрасный темно-синий сюртук с темно-зелеными бархатными лацканами — вполне подходящий для музыкального вечера принца Уэльского. Но вот глаза его…
— Ты выпил! — воскликнула Тео с восхищением. — Я никогда не видела тебя пьяным. Теперь тебя начнет мутить? Или ты будешь только слегка пошатываться весь вечер? Ты похож на цветок мальвы, который забыли подвязать к опоре.
— Я никогда не шатаюсь! — возмутился Джеймс.
— Сейчас шатаешься. Но ради всего святого, ты только взгляни на это! — воскликнула Тео, мотнув головой в сторону Кларибел, опиравшейся на руку Джеффри. — Можно подумать, что они уже обручились. Или что она тоже выпила, как и ты. Не думаю, что тебе удалось сообщить Джеффри о моем приданом сегодня днем в «Уайтс».
— Странно, но Джеффри не было сегодня в клубе, — ответил Джеймс. — К тому же… Ведь я уже сказал о твоем приданом вчера. Этого вполне достаточно.
— Джеймс, смотри, он не пожирает ее влюбленными глазами… это она вешается на него… И наверное, даже к лучшему, что ты не видел его сегодня. Ведь ты пьян, поэтому что-нибудь перепутал бы.
— Что к лучшему? — спросил Джеймс, в растерянности заморгав.
Тео снова на него посмотрела, и внезапно ее захлестнула волна нежности.
— Я обожаю тебя, Джеймс. Ты ведь знаешь об этом, не правда ли?
— Только не говори, что я для тебя как брат. Потому что я тебе не брат, и ты должна помнить об этом. Мы оба должны это помнить. То есть мы не родные по крови, хотя и можем чувствовать себя родными. Иногда.
— Наверное, тебе лучше взять меня под руку, — предложила Тео. — Тебе будет завтра неловко, если ты сейчас свалишься к ногам принца как срубленное дерево.
— Только немного поддержи меня, — сказал Джеймс, выглядевший изрядно опьяневшим. — Я на минуту прислонюсь к стене и сделаю вид, что разговариваю с тобой. Возможно, я выпил несколько больше бренди, чем допускало благ… благоразумие. Мой отец здесь?
— Наверняка здесь, — кивнула Тео. — И он, наверное, зол из-за того, что ты не заехал домой, чтобы потом сопровождать нас сюда. Тебе повезло, что он пока тебя не видел.
Они стояли у дальней стены музыкальной гостиной Карлтон-Хауса. Гости же, по большей части расположившиеся на стульях с высокими спинками, с восторгом слушали концерт. И никто, казалось, не замечал Джеймса и Тео.
— Этот парень стучит по клавишам так, словно хочет наградить всех головной болью, — проворчал Джеймс довольно громко. — Он играет так же ужасно, как когда-то играла ты, когда твоя мать еще полагала, что у тебя все же имеется музыкальная жилка.
— Ты не должен говорить подобные вещи! Это же Иоганн Баптист Крамер! — воскликнула Тео, но сразу же поняла, что нет ничего удивительного в том, что Джеймс не узнал прославленного пианиста. У него просто не хватало терпения, чтобы хоть раз высидеть целый вечер на музыкальном представлении.
И было ясно: если она сейчас ничего не предпримет, он непременно устроит сцену. Тео взяла его за руку и потащила за высокую китайскую ширму, расписанную цветами лотоса. «Так лучше, — подумала Тео. — Если кто-нибудь случайно обернется, то не увидит нас с Джеймсом». Прислонившись спиной к стене, она потянула его к себе. Джеймс слегка качнулся к ней, упершись руками в стену и распространяя запах отличного бренди.
— Только дай мне минутку, чтобы голова прояснилась, — пробормотал он. — О чем, интересно, ты думаешь? У тебя такое странное выражение лица…
— Я чувствую твой запах, — ответила Тео. — Я никогда не сознавала, как приятно ты пахнешь, Джеймс.
— Ха!.. — Похоже, он не знал, что на это ответить. Но, к счастью, он уже не так шатался, как минуту назад.
— Наверное, нам следует найти для тебя чашку чая, — сказала Тео.
По какой-то причине — может, из-за той странной встречи с ним у нее в спальне накануне днем? — ей стало трудно думать о Джеймсе как о старом друге, с которым можно откровенничать на любые темы. Он был невероятно красив и обладал утонченной элегантностью своего отца, но его подбородок казался более волевым, а глаза смотрели спокойно и уверенно даже сейчас, когда он был под хмельком.
Внезапно его лицо склонилось над ней, и Тео в испуге воскликнула:
— Ты падаешь?!
Но нет, вместо этого Джеймс сделал такое, чего она никогда не могла даже вообразить. Он поцеловал ее.
«Какие у него удивительные губы», — промелькнуло у Тео. А впрочем, откуда ей знать, какие губы должны быть у мужчины? Ведь это был ее первый поцелуй… И все же он очень отличался от тех поцелуев, которые она рисовала в своем воображении.
Она представляла себе поцелуй как нежное прикосновение одной пары губ к другой. Однако то, что произошло сейчас, совсем не походило на это. Возможно, потому, что его язык при этом скользнул ей прямо в рот, что было весьма необычно и в то же время очень интимно. По правде говоря, поцелуй этот являлся сочетанием того Джеймса, которого она знала, с каким-то другим Джеймсом, совершенно ей не знакомым. С необузданным Джеймсом. С возмужавшим Джеймсом. Как странно…
Внезапно колени у нее подогнулись, а руки невольно обвились вокруг его шеи. Джеймс тотчас отступил от стены и, обнимая ее за талию, прижал к груди.
— Поцелуй меня в ответ, — потребовал он низким звучным голосом.
— Ты совершенно пьян? — спросила Тео. — Что ты творишь?
— Ты моя, Дейзи, — глядя на нее в упор, пробормотал он, тяжело дыша. В глазах же его пылало чувство, которое Тео не сумела определить, но которое мгновенно вызвало у нее дрожь во всем теле.
Она о чем-то заговорила, но он снова склонил к ней голову, молча требуя поцелуя. Однако проблема состояла в том, что она не была уверена, что сумеет это сделать. И в то же время ей отчаянно хотелось сделать для него все, чего бы он ни попросил. Поэтому она прижалась к его губам и коснулась его языка своим. Тео ожидала, что будет неприятно, но вместо этого…
Смутно она понимала, что ей следовало бы рассмеяться или оттолкнуть его. Или же позвать на помощь. Ее мать — не говоря уже о принце Уэльском! — находилась всего в нескольких футах от нее, по другую сторону ширмы.
Ох, наверное, ей следовало бы дать ему пощечину — вот что сделала бы благовоспитанная юная леди, если бы ее схватил пьяный необузданный джентльмен и поцеловал прилюдно. Или наедине — не имеет значения.
Но ей хотелось снова и снова ощущать вкус Джеймса, хотелось чувствовать тот жаркий огонь, который растекался по телу при его поцелуе. Более того, ее одолевало неудержимое желание прижиматься к нему как можно крепче.
— Да, вот так, — прошептал он едва слышно.
И в тот же миг, взяв его лицо в ладони, Тео поцеловала Джеймса так, как он хотел. Губы их снова слились воедино, но на сей раз Тео не отстранилась — она вдруг осознала, что целовать Джеймса очень даже легко. Ее язык вновь столкнулся с его языком, и теперь она уже чувствовала, что пламя, опалив ее, опалило и его.
Из горла Джеймса вырвался нечленораздельный звук, почти стон, и он еще крепче прижал девушку к себе. А Тео, опьянев от его объятий, задрожала всем телом и тоже тихонько застонала. Тео никогда не думала о себе, как об особо женственной, — ни одна леди, наделенная подобной фигурой, не могла бы так думать, — но в объятиях Джеймса она внезапно ощутила себя женщиной. И не в утонченном, возвышенном смысле, а в самом что ни на есть необузданном и эротическом.
Все это ее опьяняло и заставляло дрожать от вожделения, от почти безумного влечения к Джеймсу. Крепко прижимаясь к нему, она чувствовала, как ее груди тяжелеют, а соски все больше твердеют. Из его горла снова вырвался глухой сдавленный стон. А затем он прикусил ее губу.
Тео ахнула и…
Внезапно она почувствовала, что опрокидывается назад — кто-то оттаскивал ее от Джеймса. К ее величайшему удивлению, это оказалась ее мать.
— Джеймс Рейберн, что вы себе позволяете? — в возмущении воскликнула миссис Саксби.
Тео замерла, устремив взгляд на Джеймса и чувствуя себя так, будто каким-то образом его хмель перешел к ней.
— А ты, Теодора?… — вскричала миссис Саксби, набрасываясь на дочь. — О чем, во имя господа, ты только думала? Неужели я тебя ничему не научила?
И тут вдруг звучный, хорошо поставленный голос весело произнес:
— Не зря эти мои приемы называют брачной ярмаркой, миссис Саксби. Похоже, ваша дочь первая в этом сезоне выйдет замуж.
Джеймс охнул, а Тео, развернувшись, увидела группу «зрителей», среди которых были принц Уэльский, лорд Джеффри Тревельян, а также презренная Кларибел, явно сгоравшая от зависти.
Тео перевела взгляд на Джеймса и, увидев смущение на его лице, в тот же миг осознала, что губы у нее распухли, а волосы в беспорядке рассыпались по плечам. Должно быть, она сейчас выглядела как одна из тех девиц в мелодрамах, которые подверглись насилию.
Но ей нужно было что-то сказать.
— Я… Мы просто…
Джеймс перебил ее, и он больше не казался пьяным.
— Я люблю Дейзи и собираюсь жениться на ней.
Тео в изумлении раскрыла рот. Джеймс же, глядя на ее мать, отчетливо проговорил:
— Вы хотите выдать ее за другого мужчину, но она моя. Всегда была моей. — Повернувшись к Тео — она сделала глубокий вдох, — он вдруг спросил: — Помнишь, как у меня воспалились глаза, когда мне было двенадцать, а тебе десять? И ты все лето читала мне в затемненной комнате, потому что у меня болели глаза…
Она молча кивнула, глядя на него в изумлении, а Джеймс заявил:
— Я, конечно, не понимал этого, но ты уже тогда была моей.
— Но я дебютировала три недели назад, — проговорила она шепотом, но ее слова отчетливо прозвучали в мертвенной тишине гостиной. — А ты не ходил ни на один из приемов до вчерашнего вечера.
— Я думал, ты будешь просто танцевать, — ответил Джеймс прерывающимся голосом. — Я не воспринимал это серьезно. Но если ты собираешься выйти замуж, Дейзи, то выйдешь только за меня. Я не хочу, чтобы ты даже думала о других мужчинах. — Он бросил злобный взгляд на Джеффри, и тот тут же отступил на шаг.
Джеймс снова повернулся к девушке, и в его глазах промелькнула неуверенность.
— Я знаю, у тебя есть другой, но…
— Не знаю, о чем я думала, — решительно перебила Тео. Взяв Джеймса за руку, она добавила: — Ты мой единственный.
— Ну… что ж… — послышался откуда-то сзади голос миссис Саксби. — Я уверена, все мы считаем, что это было весьма романтическое предложение. Но я думаю, что для одного вечера уже вполне достаточно.
Тео не пошевелилась. Ее старый друг, почти брат — этот человек исчез, а вместо него перед ней оказался красивый и обаятельный мужчина, пристально смотревший на нее. И выражение его глаз заставило ее покраснеть до самых кончиков пальцев.
— Нет, недостаточно! — рявкнул Джеймс, не сводя глаз с Тео. — Так ты согласна, Дейзи?
— Да, — ответила она дрожащим прерывающимся голосом. — Да, я согласна.
— Полагаю, все решено, — заявил герцог Ашбрук с явным одобрением в голосе. — Очень удобно, правда? Мой сын женится на моей подопечной. Все остается в семье, так сказать. Заметьте, это не было бы правильно, если бы они не любили друг друга.
— Я полностью с вами согласна! — оживилась миссис Саксби.
— Вот и хорошо, — кивнул герцог с улыбкой.
Джеймс взглянул на отца, и его охватило чувство стыда. Да, сейчас он действительно испытывал страстное влечение к Дейзи. Но ведь все так получилось только потому, что его легкомысленный отец растратил чужие деньги. И даже этого поцелуя не случилось бы, если бы не отец…
Джеймс тяжко вздохнул, а ноющая боль в груди сказала ему нечто еще более страшное: он испортил то, что могло стать — и стало бы! — одним из самых драгоценных моментов его жизни. Он бы отдал все на свете — только бы прийти к этому поцелую с открытым сердцем и чистой совестью.
Тут миссис Саксби увела Тео, а отец подошел к нему и похлопал его по спине, извергая поток откровенно фальшивых замечаний, обращенных к «зрителям», с любопытством взиравшим на них.
— Я понятия не имел, что он поглядывает в ее сторону, — сказал отец принцу. — Видно, родители всегда узнают обо всем последними. Но, сын мой, — обратился он к Джеймсу тоном легкого неодобрения, — мне казалось, я хорошо воспитывал тебя… мог бы не хватать юную леди и не целовать ее прилюдно. Джентльмен не должен позволять себе подобное…
— Да, в самом деле! — вмешался Джеффри Тревельян с веселой улыбкой. — Вот уж не думал, что в тебе это есть. Ну, пыл и все такое…
Вспомнив о том, что Тео хотела выйти замуж за Джеффри, Джеймс резко обернулся, чтобы посмотреть на девушку, но ее уже не было.
А следующие несколько минут прошли словно в ночном кошмаре. Джеффри поклонился добродушно настроенному принцу — его все произошедшее порядком позабавило, — и тот воскликнул:
— О, сердечные страсти! А ведь говорят, что в изысканном обществе не бывает страстей. Но я никогда с этим не соглашался. — И принц бросил выразительный взгляд на миссис Фицхерберт, стоявшую справа от него.
Джеймс вздрогнул и с прощальным поклоном покинул комнату. Как только они с отцом оказались в своей карете, герцог рассыпался в бурных поздравлениях:
— Замечательно, сын мой! Вот уж не думал, что ты прямо-таки ринешься к цели подобным образом! Горжусь тобой! Бесконечно горжусь! Ты такой же дамский угодник, как и я, но даже я никогда бы не решился на что-либо подобное. Знаешь, она смотрела на тебя так, будто ты король Артур и Ланселот в одном лице.
— Никогда не говорите о моей будущей жене в таком тоне, — прошипел Джеймс.
— Без сомнения, ты сейчас раздражен. Это, бесспорно, потрясение. Ведь еще вчера ты был беззаботным холостяком, сопровождавшим эту аппетитную юную леди по городу, а теперь тебе предстоит надеть кандалы.
Джеймс скрипнул зубами, но промолчал. А герцог продолжал непрерывно болтать, постоянно возвращаясь к необыкновенной ловкости сына, замыслившего скомпрометировать Тео в присутствии принца.
Когда они свернули на свою улицу, Джеймс почувствовал, что теряет над собой контроль. Протянув руку, он сжал шею отца, помяв элегантное сооружение из накрахмаленного полотна, подпиравшее подбородок герцога, и процедил сквозь зубы:
— Вы больше никогда не скажете мне ни слова об этом вечере. Вам понятно?
— Нет никаких причин так распаляться из-за этого, — сказал герцог. — Сыну не подобает так неучтиво вести себя с отцом, позволь тебе напомнить.
— Я считаю, что обращаюсь не к отцу, а к растратчику, — произнес Джеймс ледяным голосом. Но в то же время он знал, что во всем, в чем обвинял своего отца, по-настоящему виноват был он сам. Да, он предал Дейзи.
— Однако сын мой… — с обидой проворчал Ашбрук. — Не понимаю, почему тебе хочется охарактеризовать мое невезение столь грубым образом. И уверяю тебя, у меня и в мыслях не было обсуждать произошедшее в этот вечер. Я только хотел поздравить тебя с успехом. А тот факт, что я обратился к тебе за помощью, а ты так быстро откликнулся на мою просьбу, сделав в точности то, о чем я просил… Знаешь, я очень тебе благодарен.
Герцог, откинувшись на спинку сиденья, ласково улыбался своему сыну и наследнику, пока дверца экипажа не открылась. А Джеймс, дождавшись, когда отец покинет карету, со стоном наклонился и опорожнил желудок на собственные ботинки. Но в желудке у него не было ничего, кроме бренди и горечи.
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Женитьба Джеймса Рейберна, графа Айлея, будущего герцога Ашбрука, на скромной наследнице мисс Теодоре Саксби привлекла к себе столь пристальное внимание, словно речь шла о венчании королевских особ, и многие газетчики прямо-таки вцепились в эту историю.
Повесть о том, как мисс Саксби в детстве заботилась о Джеймсе во время его болезни, многократно рассказывалась, пересказывалась и всячески приукрашивалась. Так что за две недели до свадьбы большая часть Лондона полагала, что она читала ему у его смертного ложа и только звук ее голоса удержал его от перехода в мир иной.
За неделю до свадьбы юная мисс Саксби уже по-настоящему вернула Джеймса к жизни, когда он потерял сознание и погрузился во «мрак, из которого нет возврата» (как написала «Морнинг кроникл»).
А сама эта свадьба обещала стать столь же роскошной, как бракосочетание принцессы. Ее не только сумели организовать за считанные недели, но и при этом не поскупились на расходы. Герцог Ашбрук заявил, что ему ничего не жаль для свадьбы единственного сына и наследника и его подопечной.
В знаменательный день мисс Саксби проследовала в собор Святого Павла в щедро позолоченном открытом экипаже, медленно продвигавшемся сквозь толпы людей, заполнивших улицы Лондона в надежде хоть одним глазком взглянуть на невесту.
Репортеры всех лондонских газет — от благородной «Таймс» до скандальных листков, подобных «Титл-Татл» — собрались у дверей собора. Когда же экипаж невесты приблизился, все они ринулись вперед, прижимаясь к ограждению, поставленному для того, чтобы перекрыть доступ простонародью.
«Невеста, — торопливо набросал Тимоти Хит, молодой репортер „Морнинг кроникл“, — выглядела как французское пирожное в белой глазури. Ее юбки напоминали облако из шелка и атласа, волосы были украшены цветами, а в руках она держала букет». Тут репортер остановился. Мисс Саксби не отличалась красотой, и это несколько осложняло дело. «Будущая герцогиня, — написал он наконец, — имеет биографию, достойную занесения в книгу пэров, а ее черты свидетельствуют о многих поколениях доблестных англичан и англичанок, преданно стоявших плечом к плечу со своими монархами».
Репортер «Титл-Татл» был более краток и значительно более жесток в своем резюме. «Она поистине дурнушка, эта новоявленная герцогиня. Ужасно гадкая. И разрази меня гром, если она когда-нибудь превратится в красавицу!» — воскликнул он, наблюдая, как герцог Ашбрук протягивает руку, чтобы помочь своей подопечной выйти из коляски.
Хотя циник, по-видимому, говорил это самому себе, все репортеры, стоявшие поблизости, его услышали и возликовали. А «Титл-Татл» напечатала специальный вечерний выпуск, заголовок которого гласил: «Гадкая герцогиня!» Редакторы же всех лондонских газет, взглянув на это броское резюме, переделали заголовки своих утренних выпусков на версию «Титл-Татл».
Все юные леди, вздыхавшие по широким плечам и прекрасному лицу Джеймса, хихикали за утренним чаем. А те джентльмены, которые ранее подумывали о том, чтобы потанцевать с мисс Саксби, почувствовали некоторое удовлетворение от того, что не снизили свои запросы в обмен на ее приданое.
В результате общепризнанное мнение — считалось, что Джеймс безумно влюблен в свою «гадкую герцогиню», — за одну ночь превратилось в нелепый миф, которому никто не верил. Очевидно, граф Айлей женился на ней только ради денег. Другого объяснения быть просто не могло.
— Я так удивлена… — по секрету говорила юная балерина по имени Белла другой танцовщице кордебалета на следующее утро после пышного торжества. Несколько месяцев назад она неожиданно получила дорогое изумрудное ожерелье вместе с официальным «прощай». — Вот уж никогда бы не подумала, что он захочет воздерживаться после женитьбы. В особенности если женился на такой, как эта. — И она указала на рисунок в их любимом листке театральных сплетен. Рисунок же представлял собой весьма приблизительное изображение «гадкой герцогини» — это была скорее карикатура, чем портрет.
— Он непременно к тебе вернется, — ответила ее подруга Роузи, весьма циничная и мудрая особа. — Дай ему хотя бы шесть месяцев.
Белла горделиво тряхнула кудряшками.
— Я не собираюсь терять шесть месяцев в ожидании кого бы то ни было. Джентльмены выстраиваются в очередь перед дверью, ожидая меня, между прочим.
— Что ж, мне ее даже жаль, — сказала Роузи. — Ее называют гадкой дурнушкой в каждой лондонской газете. Она обязательно об этом узнает. А когда какой-нибудь из них, — Роузи имела в виду особ знатного происхождения, — дается прозвище, то оно прилипает на всю жизнь.
Глядя на свое отражение в зеркале, Белла поправила изумрудное ожерелье на шее, думая о том, какой разительный контраст составляло ее, Беллы, розовато-кремовое очарование с обликом новобрачной.
— А мне жаль его. Я слышала, что она плоская как доска. Ему нравятся мои округлые формы, если ты понимаешь, что я имею в виду.
— Да, форм она лишена, — подтвердила Роузи. — Я хорошо ее разглядела, когда она выходила из кареты. Она вся тонкая, как портновская булавка, а спереди — совсем плоская. Знаешь Мейджиса из театральной кассы? Он думает, что она на самом деле мужчина и что все это — грандиозная мистификация.
Белла отрицательно покачала головой:
— Нет-нет, эти изумруды говорят совсем о другом.

В то же самое время в совершенно другой части Лондона Тео пробудилась наутро после венчания, чувствуя себя немного растерянной. Сама церемония вспоминалась словно в тумане: неясные очертания улыбающихся лиц… серьезные глаза епископа… момент, когда она услышала голос Джеймса, обещавшего принадлежать ей, «пока смерть не разлучит нас», момент, когда сама она сказала «да» и увидела мимолетную улыбку, коснувшуюся его губ…
А потом, когда они вернулись домой, служанка Амелия освободила ее от ненавистного вороха шелка и кружев, который мать называла «превосходным, сказочно прекрасным платьем». Для изготовления этого наряда двенадцать опытных швей целый месяц трудились днем и ночью, чтобы успеть в срок. Затем Амелия облачила хозяйку в тонкое розовое неглиже. С оборками.
Опекун Тео, а ныне ее свекор, освободил хозяйские покои, и она теперь оказалась в спальне, принадлежавшей покойной герцогине, — в комнате такой просторной, что здесь могли бы свободно разместиться три ее прежние спаленки.
А затем к ней вошел Джеймс — очень бледный, с сурово поджатыми губами. После чего все происходило в атмосфере нервозности, всплесков желания и откровенной неловкости. И это было совсем не то, чего она ожидала. Хотя… Чего же, собственно, она ожидала?
Когда все закончилось, Джеймс нежно поцеловал ее. Поцеловал в лоб. И тогда Тео впервые осознала, что если она, опьяненная близостью, в отдельные моменты испытывала легкое головокружение, то ее молодой супруг был весьма сдержан. Никакой прежней пылкости, никакой страсти. А ведь тогда, на музыкальном вечере, все было по-другому.
Более того, он сразу же ушел и затворил дверь между их смежными комнатами.
Конечно, следовало ожидать, что он уйдет. Тео знала: только бедняки спали в одной постели. Ведь спать вместе — это негигиенично. И еще… Одна из ее гувернанток как-то сказала ей, что утром мужчины пахнут как козлы и что если не отгородиться дверью от подобных ужасов, то женщина может вся пропитаться этим запахом.
Что ж, если так, то, возможно, даже лучше, что Джеймс спал в своей комнате. Но нужно ли было покидать ее так скоро?
А может, он так быстро ушел лишь потому, что на простынях осталось свидетельство их близости? Кому же захочется спать на испачканных простынях? Нет-нет, только не ей! И поэтому… Может быть, потом, в будущем, она станет посещать его спальню, а затем удаляться в собственную чистую постель.
Эта мысль заставила ее улыбнуться, хотя теперь она чувствовала, что испытывает боль в таком месте, где прежде никогда не испытывала. К счастью, мать досконально ей объяснила, что происходит на брачном ложе. И все произошло именно так, как она описала. Впрочем, нет, не все… Например, мать говорила, что муж трогает свою жену там. Но Джеймс этого не делал. И еще мать намекнула — хотя и не сказала этого прямо, — что жена может делать то же самое с мужем. Но раз Джеймс этого не делал…
Они целовались довольно долго, а затем он потер ее груди и распростерся на ней (сладкая дрожь пробежала по ее ногам при этом воспоминании). Потом он вошел в нее, и сначала было не очень-то приятно. А кончилось все довольно быстро. И в целом ей понравилось. Почти все. В особенности те минуты, когда они целовались так самозабвенно, что оба даже стонали. Она тогда чувствовала себя листочком бумаги, и ей казалось, что ее вот-вот охватит пламя. Но этого так и не случилось, конечно же.
И вот теперь она — замужняя женщина в самое первое утро своей семейной жизни. Что означало, помимо всего прочего, что она больше никогда в жизни не наденет жемчужное ожерелье, или гофрированные воротники и манжеты, или белое канифасовое платье с оборками.
Амелия аккуратно повесила чудовищно уродливое свадебное платье на спинку кресла, и Тео, выбравшись из постели, подошла к нему, чтобы рассмотреть. Это был последний, самый последний наряд, который ее мать имела удовольствие для нее выбрать. Такое событие следовало бы отпраздновать. Улыбнувшись, Тео распахнула высокое окно, выходящее в сад позади особняка герцога Ашбрука, и схватила проклятое платье.
В этот момент раздался короткий стук, и дверь смежной спальни отворилась. Джеймс был уже полностью одет в костюм для верховой езды — вплоть до сапог и хлыста, — а она стояла перед ним босиком, в неглиже и с распущенными волосами, волнами струившимися по спине.
— Что ты делаешь? — спросил он, кивнув в сторону свадебного платья в ее руках.
— Выбрасываю этот кошмар в окно.
Он подошел к ней как раз вовремя, чтобы увидеть, как платье падает вниз, слегка раздуваемое ветром.
— Надеюсь, это не символический образ твоего отношения к нашему браку?
— Даже если и так, уже слишком поздно, — ответила Тео. — А ты слишком тяжел, чтобы выбросить тебя в окно. Ах, ты только взгляни! — воскликнула она, когда платье в пышных кружевах опустилось на верхушку самшитового куста.
— Полагаю, нет никакой необходимости надевать подобную вещь более одного раза, — заметил Джеймс c ноткой иронии в голосе.
Тео улыбнулась, почувствовав огромное облегчение. Возможно, они смогут стать самими собой и снова будут непринужденно общаться друг с другом. Ах, ведь так гораздо приятнее быть замужем!
— Я намерена полностью изменить стиль одежды, — заявила Тео, снова улыбнувшись. — И теперь я могу выбросить все, что у меня есть, из этого окна.
— Наверное, это правильно, — ответил Джеймс, пожав плечами.
— Включая и то, что на мне сейчас, — добавила Тео с отвращением в голосе.
При этих ее словах Джеймс оживился.
— Ты собираешься выбросить свое неглиже прямо сейчас? Я могу помочь.
— Хочешь взглянуть на свою жену при дневном свете, не так ли? — усмехнулась Тео.
Но он чуть нахмурился, и Тео ужасно захотелось протянуть руку и разгладить морщинку между его бровей.
— У тебя что-то случилось? — спросила она.
— Ничего, — ответил Джеймс, и уголки его губ едва заметно дернулись.
Этого оказалось вполне достаточно для Тео. Она изучила различные выражения его лица настолько хорошо, что обманывать ее было бесполезно. Прислонившись спиной к подоконнику, она скрестила руки на груди в ожидании правдивого ответа.
— Видишь ли, я размышлял… Думал, сможешь ли ты провести несколько часов со мной и мистером Ридом, управляющим из нашего поместья.
— Да, конечно. А что?
— Отец передал поместье мне. После поездки верхом я с мистером Ридом отправлюсь в доки, поскольку у нас там корабль, но мы должны вернуться через час или два.
— Твой отец передал тебе поместье? — переспросила Тео в изумлении.
Джеймс утвердительно кивнул.
— Но как, черт возьми, ты уговорил его?
— Я попросил твою мать настоять на этом пункте в брачном контракте, — ответил Джеймс с улыбкой. — Она сразу согласилась. До нее уже доходили слухи о некоторых… неудачных вложениях моего отца.
— Но ты никогда ничего не говорил об этом! И моя мама тоже!
— Я заставил отца обещать мне, что я унаследую поместье после моей женитьбы, а не после его смерти. Но я не был уверен, что он выполнит свое обещание, если это не оформить по закону. Твоя мать была всецело со мной согласна, поэтому и подыграла.
Тео кивнула и тут же спросила:
— И она сказала, что ты должен привлечь меня к обсуждению дел поместья?
— Нет, она не говорила ничего подобного. И я решил составить бумаги так, чтобы мы с тобой оба являлись душеприказчиками.
На сей раз у Тео отвисла челюсть.
— Что ты сделал?…
— Я сделал так, чтобы мы с тобой вместе управляли нашим родовым поместьем.
— Это идея моей матери?
— Нет. И она была не в восторге. А мой отец страшно разозлился, мягко выражаясь. Но я настоял на своем. Вот только… Ты ведь знаешь, я совершенно безнадежен, когда дело доходит до чисел и вычислений, Дейзи. А ты нет. Мы можем вместе поразмыслить о том, что надо сделать. Мы с тобой часто обдумывали всевозможные идеи, помнишь?
Тео смотрела на Джеймса с восторженным изумлением. Она никогда не слышала, чтобы поместьем управляла женщина. Ну, по крайней мере женщина, которая не является вдовой.
— Я силен в практических делах на открытом воздухе, — продолжал Джеймс. — И если ты прикажешь выбрать лучшую лошадь на скачках, то я смогу сделать это с высокой степенью точности. Если же ты решишь, что нам следует улучшить породу овец в нашем поместье, я определенно смогу это выполнить. Но сидеть в библиотеке и таращиться на бесконечную череду чисел… От этого я просто сойду с ума.
— Конечно, я приду, — сказала Тео. Она чувствовала, что готова расплакаться от радости. — И я… Я так польщена, что ты просишь меня помочь.
— У тебя нет оснований радоваться, — проворчал Джеймс. — К сожалению, мой отец довел поместье почти до полного краха. Его следует сделать доходным. И будет справедливо, если и ты в этом поучаствуешь.
— Не думаю, что найдется много мужчин, рассуждающих так же, как ты, — заметила Тео. — Но ты ведь знаешь, что я не изучала бухгалтерию или что-либо действительно полезное.
— Ты можешь научиться. По словам моего отца, моя мать управляла поместьем, пока была жива. И она тоже к этому никогда не готовилась. А я буду с тобой, Дейзи. Я просто не хочу заниматься этим без тебя.
— Хорошо, — кивнула Тео. Она чувствовала себя такой счастливой, что просто не находила слов.
А ее молодой супруг вдруг смутился и проговорил:
— Ночь была приятной? Я не причинил тебе боли?
— Джеймс, ты краснеешь! — воскликнула Тео.
— Ничего подобного.
— Ты должен перестать мне врать, — заявила Тео. — Я всегда вижу тебя насквозь. А что касается твоего вопроса… Да, было на удивление приятно. Хотя я подумала, что кое-что нам следует делать по-другому.
Джеймс мгновенно насторожился.
— Что именно?
— Лучше я буду приходить к тебе в спальню, а не ты ко мне.
— Ох, но я…
— А как часто нужно заниматься этими супружескими делами? — тут же спросила Тео. Джеймс выглядел просто потрясающе! Сказать по правде, она даже представила, как целует его в этот самый момент. Но, конечно, не следовало делать такое по первому побуждению да еще средь белого дня.
— Так часто, как хочется, — ответил Джеймс, и щеки его вспыхнули еще ярче.
Тео кивнула и опустилась в кресло.
— Я только сейчас поняла, что у меня есть еще один вопрос насчет прошедшей ночи. — Она взмахнула рукой, указывая на кресло напротив. — Сядь, пожалуйста.
Джеймс сел, хотя и с явной неохотой.
Тео чувствовала себя ужасно распутной, сидя напротив мужчины — своего мужа — в одном только легком шелковом неглиже. Лучи утреннего солнца струились по ее плечам, сверкая в волосах. Конечно, волосы у нее были не очень-то красивого цвета, но они всегда прекрасно выглядели при естественном освещении, поэтому Тео перекинула их на грудь.
— Этой ночью я впервые занималась любовью, — заявила она без всякой необходимости, но ей хотелось это подчеркнуть.
— Я знаю это.
— И мне хотелось бы знать, сколько у тебя было женщин до этого.
Джеймс насторожился.
— Думаю, вполне достаточно.
— Так сколько же?
— Зачем тебе это?…
— Просто хочу знать. Я имею полное право знать. Как твоя жена.
— Чепуха. Никто не сообщает своей жене подобные сведения. Тебе не следовало даже спрашивать. Это неприлично.
Тео снова скрестила руки на груди. Она заметила, что при этом ее груди слегка выпячивались.
— Джеймс, почему ты не хочешь мне сказать?
— Потому что это неприлично, — повторил он, приподнявшись со своего кресла. Глаза его горели гневом, и Тео охватил жар возбуждения. Ей нравилось, когда Джеймс выходил из себя, хотя она терпеть не могла, когда это случалось с его отцом.
Тут Джеймс вдруг склонился над ней, упершись руками в ее кресло, и спросил:
— Так почему же тебе хочется это знать? Может, ночью случилось что-то, заставившее тебя думать, что мне недостает опыта?
Очарованная его потемневшими глазами, Тео боролась с желанием притянуть его ближе. Или рассмеяться.
— Откуда мне знать, чего недоставало ночью? — Она подавила смешок.
Джеймс же приподнял большим пальцем ее подбородок и проговорил:
— Ты ведь получила удовлетворение ночью, а, Дейзи?
Она нахмурилась и, отбросив его руку, заявила:
— Я Тео, ясно?
— Как я могу не называть тебя Дейзи, когда волосы обрамляют твое лицо, точно лепестки цветка? — Он присел на корточки перед ее креслом и намотал на палец пышный локон. — Сияет, как солнечный луч.
— Я предпочитаю, чтобы меня называли Тео, — пробурчала она. — А ночью мне было очень приятно. Спасибо тебе. Я спрашивала о других женщинах, потому что хотела узнать о тебе что-нибудь такое, чего раньше не знала.
Джеймс снова посмотрел на ее локон, потом заглянул ей в глаза.
— Ты знаешь обо мне все, Дейзи.
— Нет, не все.
— Но ты — единственная, кто действительно знает меня. Ты знаешь меня лучше всех, Дейзи… То есть Тео. Прости, я забыл. Так вот, ты прекрасно знаешь, что я терпеть не могу своего отца и что у меня вспыльчивый характер, с которым мне не всегда удается совладать. И мне ненавистна сама мысль, что я унаследовал этот порок от него. Кроме того, я ревнивый собственник. Я несносен и нетерпим — ты сама много раз говорила мне об этом.
— Но ты все же любишь своего отца, сколько бы раз он ни приводил тебя в ярость. И я по-прежнему хочу услышать ответ на свой вопрос, Джеймс.
— Если я отвечу… смогу получить локон твоих волос?
— Боже мой, как романтично… — прошептала Тео, и дрожь пронзила ее до самых кончиков пальцев. Но тут же вмешался голосок здравого смысла, и она добавила: — Если только ты срежешь его сзади, где не будет заметно.
Джеймс достал из кармана перочинный нож и зашел ей за спину.
— Но не слишком большой, — предупредила Тео, подняв волосы вверх и закинув их за спинку кресла. — Амелия страшно рассердится, если увидит у меня проплешину.
Он зарылся пальцами в пышные волосы своей молодой жены и тихо сказал:
— Ты была второй, Дейзи. И последней.
Счастливая улыбка озарила лицо Тео, но она тут же подумала, что краткость «списка» вовсе не повод для торжества. На взгляд Джеймса по крайней мере. Поэтому она ничего не сказала. И, запрокинув голову, увидела, как он срезал пышный локон ее волос.
— Но что ты собираешься с ним делать? Я потрясена твоей сентиментальностью, Джеймс. — Она потянулась к нему. — Как насчет утреннего поцелуя в таком случае? Поцелуя с особой, которая лучше всех тебя знает, но тем не менее согласилась всю жизнь тебя терпеть…
В тот же миг Джеймс наклонился и запечатлел нежный поцелуй на ее губах.
— По правде говоря, я бы предпочла поцелуй иного рода. — Тео почувствовала, как сердце ее бешено заколотилось и подскочило прямо к горлу.
— Иного рода? — переспросил Джеймс, пропуская срезанный локон между пальцев. Положив локон на столик, он поднял Тео на ноги и добавил: — Хорошо, один поцелуй. А затем мне придется отправиться по своим делам.
Но он целовал ее так неспешно, словно им весь день больше нечем было заниматься, кроме как наслаждаться друг другом.
В какой-то момент дверь отворилась, и служанка пропищала что-то. Затем дверь захлопнулась, а они все продолжали целоваться.
Губы Джеймса скользили по ее щекам и бровям, но всегда возвращались назад — к ее губам. Тео начала что-то бессвязно бормотать дрожащим шепотом, потом наконец произнесла:
— Не могу поверить, что я не понимала, что на самом деле чувствую… Что бы с нами было, если бы ты не осознал это вовремя, Джеймс? Что, если бы мне удалось завлечь Джеффри к алтарю?
Джеймс мгновенно отстранился. Тео попыталась снова прильнуть к нему.
Он резко оттолкнул ее, поместив вдобавок кресло между ними.
— Джеймс, что с тобой?! — воскликнула Тео.
— Не надо, — прохрипел он, и на лице его появилось какое-то странное выражение. Более того, казалось, что в глазах его полыхала ярость.
— Скажи мне, что случилось? — прошептала Тео, внезапно сообразив, что произошло что-то серьезное. Неспроста же у Джеймса так испортилось настроение…
— Ничего, — ответил он, явно солгав. — Я должен встретиться с управляющим поместья. Не хочу, чтобы этот человек подумал, будто вся наша семья скроена по образцу моего отца. Тот иногда заставлял Рида дожидаться целыми днями.
— Да, конечно… — кивнула Тео. — Но я слишком хорошо знаю тебя, Джеймс. Что-то действительно не так, верно? Пожалуйста, скажи, в чем дело?
Но он уже исчез. Последние ее слова были обращены к закрытой двери.

Глава 8

Ошеломленная Амелия горестно вскрикнула при виде свадебного платья хозяйки, послужившего насестом для лондонских воробьев. И она стонала в отчаянии, когда Тео швыряла платье за платьем на кровать у себя за спиной.
Покончив с разборкой одежды, Тео обнаружила, что ей почти нечего надеть. В конце концов ей все-таки удалось найти кое-что подходящее, и она, одевшись, чинно спустилась к завтраку. Джеймс все еще не вернулся из своей поездки на пристань, и дома, кроме нее, никого не было.
— Где его светлость? — спросила Тео дворецкого Крамбла, усаживаясь за стол; слуга тотчас же положил ей в тарелку омлет.
— Герцог отправился на скачки в Ньюмаркет и вернется только завтра, — ответил дворецкий.
— А моя мать?
— Миссис Саксби уехала рано утром в Шотландию. Полагаю, она решила навестить сестру.
— Ну конечно! Я совсем забыла… — кивнула Тео. — Да, мне хотелось бы два кусочка вон той ветчины. Благодарю вас, — сказала она слуге. — Крамбл, не могли бы вы послать кого-нибудь к мадам Ле Корбье и сообщить ей, что я заеду сегодня днем? А сейчас, поскольку я пока одна, мне хотелось бы просмотреть газеты.
— Доставили только «Морнинг кроникл», леди Айлей. Я сейчас же принесу ее вам.
Тео невольно улыбнулась. Было очень приятно, что ее теперь именовали леди Айлей. Странно, но она никогда не думала о Джеймсе как о графе Айлее. Хотя он, безусловно, им являлся. И тут вдруг до нее дошел смысл слов дворецкого.
— Нет других газет?… — пробормотала она. — Как странно. Не могли бы вы послать кого-нибудь за ними, Крамбл?
— Мне очень жаль, миледи, но боюсь, в данный момент я не могу оторвать от работы кого-нибудь из прислуги.
— Может, тогда днем? Ведь наверняка принесут «Таун топикс»?
— Я обязательно это выясню, — ответил Крамбл, закрывая тему.
Тео кивнула и принялась думать о судьбе поместья. Ей не составило труда поверить, что ее свекор утратил бóльшую часть состояния. Он был раздражительным и склонным к авантюризму глупцом. Хотя она не сама пришла к подобному заключению; ее мать постоянно твердила ей об этом, постоянно — сколько Тео себя помнила.
И все же ее удивило, что Ашбрук согласился передать бразды правления сыну. Должно быть, его приперли к стенке. А это наводило на мысль о том, что поместье действительно находилось в бедственном положении.
Когда Джеймс и управляющий вернулись из доков, Тео присоединилась к ним в библиотеке и обнаружила, что совещание, судя по всему, зашло в тупик. Джеймс, как водится, ерошил волосы, а его модный короткий фрак был в ужасном беспорядке. Мистер Рид выглядел страшно обиженным, но явно занимал оборонительную позицию.
— Добрый день, джентльмены, — сказала Тео, входя в комнату. — Мистер Рид, как любезно с вашей стороны присоединиться к нам.
— Это его работа, — пробурчал Джеймс. — И если бы он выполнял ее с бóльшим усердием, то мы, возможно, не оказались бы в столь плачевном положении.
— Прошу прощения, ваша милость, — сказал мистер Рид, — но позвольте вам напомнить, что не в моей власти удерживать его светлость герцога от некоторых решений, вызвавших ваше негодование.
— Правильно, — кивнула Тео, усаживаясь рядом с мужем и пытаясь не думать о том, как ей приятно чувствовать прикосновение его плеча к своему. — Насколько все плохо?
— Чертовски плохо, — констатировал Джеймс. — Мой отец умудрился довести поместье почти до полного разорения. Он продал все, на что имел возможность наложить руки. И только майорат спас то, что осталось, от исчезновения в его бездонных карманах.
Тео снова кивнула:
— Что ж, ясно. Значит, очень хорошо, что ты взял управление на себя, Джеймс. Помнишь те планы, которые мы составляли когда-то? Мы думали, как сделать Стаффордшир-мэнор самоокупающимся. Теперь у нас есть возможность воплотить все это на практике.
Джеймс в раздражении взглянул на жену.
— Мы тогда были детьми, Дейзи. У нас возникали глупые, далекие от реальности идеи. Вероятно, столь же практичные, как нелепые замыслы моего отца.
Тео поняла, что Джеймс дошел до грани и готов вот-вот взорваться.
— Мистер Рид, — спросила она, — вы можете предоставить мне перечень всего, что осталось у нас в собственности, а также список всех долгов, обременяющих наше имущество?
Управляющий в изумлении уставился на молодую графиню.
— Я вам говорил… — пробормотал Джеймс, делано рассмеявшись.
Мистер Рид обрел дар речи и проговорил:
— Стаффордшир-мэнор входит в майорат, разумеется, как и этот особняк. И еще — остров в Шотландии.
— Остров? — переспросила Тео.
— Остров Айлей, — пояснил Джеймс. — Никто не бывал на нем долгие годы. Я подозреваю, что это всего лишь груда камней.
— Полагаю, что общая сумма долга за вашим поместьем составляет тридцать две тысячи фунтов, — сообщил мистер Рид.
— А как насчет дохода от овцеводческой фермы и всего остального?
— Этот доход приблизительно равен установленной по договоренности сумме ежегодного денежного пособия его светлости. Есть еще долги за этим особняком, составляющие пять тысяч фунтов.
— А за островом? — спросила Тео.
— Никто не одолжил бы отцу денег под заклад этого острова, — сказал Джеймс.
— У его светлости есть корабль, который в прошлом совершал удачные рейсы в Ост-Индию за специями. Мы с лордом Айлеем провели все это утро на «Персивале», который сейчас находится в сухом доке из-за неуплаты таможенных сборов.
— Я думала, корабли называют женскими именами, — сказала Тео.
— Его светлость назвал судно в свою честь, — сказал мистер Рид и тут же продолжил: — С учетом пени долг за «Персиваль» составляет восемь тысяч фунтов. Мы гарантировали уплату, и судно больше не задерживают. Его светлость продолжал платить команде, но капитан уволился ради лучшего места, — добавил мистер Рид и перевернул страницу своей учетной книги.
— Выходит, за нами долг сорок пять тысяч фунтов… — пробормотала Тео. — Это действительно слишком много.
— Еще имеется небольшое ткацкое предприятие в Чипсайде, — продолжал мистер Рид. — Фирма «Рейбернские ткачи» неизменно дает прибыль около трех тысяч фунтов в год.
— Почему герцог ее не продал?
— Полагаю, он просто забыл о ее существовании, — ответил мистер Рид и нерешительно добавил: — Я обычно использовал эти средства для выплаты жалованья прислуге, а также команде «Персиваля».
— Естественно, вы не стали напоминать герцогу о существовании этих ткачей, — с улыбкой заметила Тео. — Это исключительно мудро с вашей стороны. Благодарю вас, мистер Рид.
Она ткнула Джеймса локтем в бок, и он пробормотал что-то неразборчивое. После чего вдруг вскочил на ноги, словно не в силах был больше сидеть, и принялся мерить шагами комнату, то и дело ероша пятерней волосы.
Тео же снова повернулась к мистеру Риду.
— Я бы предпочла уплатить долги из моего приданого, а затем постаралась бы сделать поместье самоокупающимся. Как, по-вашему, это возможно?
— Думаю, что если вложить разумные средства в овцеводческую ферму, то можно было бы получить свыше двадцати процентов прибыли за довольно короткий период, — проговорил управляющий.
— Я бы чувствовала себя спокойнее, если бы мы получали доход из разных источников. Мы с лордом Айлеем когда-то обсуждали возможность наладить производство керамики. Веджвуд[2] достиг значительных успехов, используя стаффордширскую глину. А половина нашего поместья, похоже, расположена на глине. Я нахожу изделия Веджвуда ужасно скучными. Уверена, мы сумеем сделать лучше.
— Потребуются значительные расходы, чтобы основать прибыльное дело. Я полагаю, вам нужно постараться переманить кого-нибудь от Веджвуда. — Мистер Рид бросил опасливый взгляд на Джеймса, теперь смотревшего в окно.
— Я поговорю об этом с мужем, — сказала Тео.
— Делайте все, что хотите, — пробурчал Джеймс, не оборачиваясь. — На этой стадии от меня нет никакой пользы.
Тео невольно улыбнулась. Джеймс терпеть не мог цифры и вычисления. Но когда они бродили по поместью, у него, бывало, возникали всевозможные идеи — например, как повысить урожай пшеницы. И Тео не сомневалась: когда они наладят производство керамики, Джеймс сумеет справиться с любыми непредвиденными обстоятельствами. У него был истинный дар договариваться с рабочими.
— Так что же вы думаете насчет организации производства керамики в нашем поместье, мистер Рид?
Управляющий покосился на Джеймса; тот стоял у окна. Склонив голову и прикрыв ладонью лицо, он стоял в позе безысходного отчаяния. Снова повернувшись к молодой графине, управляющий проговорил:
— В сочетании с усовершенствованием овцеводческой фермы… что ж, я думаю, это действительно послужит нам отличным подспорьем.
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К тому времени, когда совещание подошло к концу, Джеймс уже готов был выпрыгнуть из окна библиотеки и с пронзительным криком выбежать на улицу. Он чувствовал себя идиотом, который никогда не сможет управлять своей собственностью, потому что не выносит долгих разговоров о числах. Едва Рид начал свой нудный отчет, Джеймс сразу же почувствовал неудержимое желание поскорее убраться из библиотеки.
Поэтому именно Дейзи — Дейзи, которую он предал! — пришлось провести целых два часа, просматривая цифры и выдвигая идею за идеей. В какой-то момент Джеймс снова уселся за стол, но числа ускользали от него все так же неумолимо.
И дело было вовсе не в том, что он не знал математики или бухгалтерского дела. Все это Джеймс изучал в школе. Но он не мог заставить себя сосредоточиться на подобных расчетах. Внимание его постоянно рассеивалось, и он обнаруживал, что думает не о продаже лошадей ради прибыли, а о том, как отремонтировать конюшни. Когда же Дейзи и Рид говорили о том, сколько тонн сена получено с южного поля и сколько с западного, его единственным вкладом было следующее замечание: «Косить западное поле значительно труднее, потому что оно расположено на склоне холма». Джеймс знал это только потому, что прошлым летом, когда был в поместье, присоединился к работникам во время сенокоса. Он получал огромное удовольствие, орудуя косой, и проводил целые дни, работая на свежем воздухе. И даже боль в мускулах в конце трудового дня была ему приятна.
Правда же заключалась в том, что он был болваном, годным лишь на то, чтобы размахивать косой. Но если бы он не трудился усердно каждый день, то не смог бы контролировать свой дьявольски вспыльчивый нрав. И будь он проклят, если когда-нибудь начнет швырять в своих домашних фарфоровые статуэтки!
Дейзи, конечно же, постоянно высмеивала его, но на нее он не обижался. Более того, лишь благодаря ей ему когда-то удавалось сидеть на одном месте достаточно долго. Это было, когда он болел острым конъюнктивитом. Тогда доктора заперли его в темной комнате, иначе ему грозила полная слепота. Джеймс подозревал, что он все равно бегал бы по дому и окончательно сгубил бы свое зрение, если бы не Дейзи. Она ухаживала за ним, кормила его и читала ему Шекспира. Но когда он попытался читать сам, ничего у него не получилось, так как мысли невольно устремлялись к другим предметам.
Наконец разговоры о бухгалтерии закончились, и Дейзи попрощалась с мистером Ридом наилюбезнейшим образом. Джеймс попытался выйти следом за управляющим, но жена снова втащила его в библиотеку.
— Что еще? — со вздохом спросил он. — Я должен прокатиться верхом. А то у меня голова разболелась.
Джеймс все еще не мог поверить, что у него есть жена. Не говоря уже о том, что эта жена — Дейзи. Его Дейзи. Протянув руку, он провел ладонью по ее щеке.
— У тебя самое прекрасное, самое благородное лицо. Как у русской княжны, я думаю…
Тео его слова понравились — он понял это по ее глазам.
— Тогда поцелуй меня, — сказала она.
И Джеймс поцеловал ее. Однако думал при этом все о том же. Он неожиданно обнаружил, что и в самом деле думал так, как рассказал принцу Уэльскому той давней мартовской ночью. Дейзи принадлежала ему, и он испытывал к ней собственнические чувства. Более того, он действительно страстно желал ее. Но, увы, отношения между ними уже никогда не будут такими чистыми и искренними, как прежде. И поэтому он поцеловал ее со страстью и с отчаянием, как будто ощущал при этом вкус собственных страданий.
Наконец оторвавшись от ее губ, он пробормотал что-то насчет ужасной головной боли и тотчас же ушел.
После стремительной скачки, избавившей его от головной боли — но не от сердечной, — Джеймс пообедал у себя в клубе, вернулся домой и тотчас же направился в спальню. Рухнув на кровать, он уставился в полог над головой, не в силах ни думать, ни двигаться, ни даже заснуть.
Его камердинер Барли зашел через несколько часов и справился насчет ужина. Оказалось, что графиня отправилась к модистке и еще не вернулась.
— Позже, — ответил Джеймс.
Он страдал от чувства вины. «Вероятно, так чувствуют себя убийцы», — думал он. Ему ужасно хотелось мощным ударом в челюсть впечатать своего отца в стену. Отец разрушил его брак, его любовь к Дейзи, его будущее! Джеймса трясло от ненависти к этому человеку.
Некоторое время спустя его камердинер тихонько постучал в дверь и снова вошел в комнату.
— Полагаю, время одеваться к ужину? — Джеймс сел на постели.
— Да, милорд. Я приготовил вам ванну. Но мистер Крамбл подумал, что вам следует знать… — Барли в смущении умолк.
— В чем дело? — спросил Джеймс. — Мой отец возвратился со скачек?
— Нет, милорд. Это все газеты…
— А что с ними такое?
— Мистер Крамбл сказал графине за завтраком, что большинство газет не доставили, но он отнес их в библиотеку, чтобы вы их прочли.
— Хорошо. Я еще до них не добрался. Но почему же Крамбл сказал так моей жене?
— Это из-за того, что там написали о вашей свадьбе, то есть о леди Айлей. Он решил показать их вам при первой же возможности.
Джеймс в недоумении пожал плечами:
— Но что же такого могли написать газеты о моей жене? Почему они прицепились к нашей свадьбе?
— Это ведь была свадьба сезона, — произнес Барли. — Описания церемонии и праздничного торжества — всюду хвалебные. Позолоченная карета и слуги в ливреях, сотканных из золотых нитей, вызвали всеобщий восторг.
— Мне кажется, будто я тащу из тебя слова клещами, Барли, — проговорил Джеймс. — Ты уже подобрал для меня что-нибудь? Что я надену на вечер?
— Мистер Крамбл думает, что лучше подать ужин графине к ней в комнату, — продолжал Барли, слегка запинаясь. — А вы можете поужинать вместе с ней. По-свойски. То есть… когда позвоните, что готовы.
Камердинер Джеймса прекрасно владел английским, но сейчас его странная речь да еще и просторечное «по-свойски»… Это могло означать только одно: случилось что-то ужасное.
Гнев и страх охватили Джеймса, и он закричал:
— К чему, черт тебя возьми, ты клонишь, Барли?!
— В газетах ее называют «дурнушкой» и «гадкой герцогиней», — ответил слуга со вздохом.
— Что?!
— «Гадкая герцогиня» — это намек на сказку «Гадкий утенок». И, милорд, прошу вас, говорите потише. Ваша супруга в соседней комнате. Она удалилась к себе в спальню сразу же, как только вернулась от модистки.
— Когда ты сказал «в газетах», какие именно издания ты имел в виду? — Джеймс снял рубашку и бросил ее на кровать. Дейзи, должно быть, в отчаянии. А эти репортеры… Все они бессовестные лгуны! Он лично поубивает проклятых писак! Завтра же он добьется, чтобы эти проклятые газетенки закрыли.
Джеймс обнаружил, что его руки дрожат от ярости.
— Все ежедневные, — ответил Барли. — Все, кроме «Морнинг кроникл». Там написали, что у нее королевский профиль.
— Это хорошо, — кивнул Джеймс, решив пощадить «Морнинг кроникл». Он рывком расстегнул бриджи, причем одна пуговица покатилась по полу, и Барли тотчас же метнулся за ней. — Я потребую опровержения и извинений от каждой газеты завтра утром, — процедил Джеймс сквозь зубы. — Иначе, клянусь Богом, я собственноручно подожгу их конторы. Герцогский титул еще пользуется определенным влиянием…
— Да, ваша светлость, — сказал камердинер, отыскав наконец пуговицу. Он повернулся, чтобы достать вечерний костюм хозяина из гардероба. — К несчастью, как доложила ее горничная, миледи увидела эти газеты, когда посетила сегодня модистку. И не только газеты — уже появились специальные выпуски с рисунками в витринах издательств и торговцев канцелярскими товарами. Они трудились над ними всю ночь из-за всеобщего ажиотажа в связи с вашей свадьбой.
— Ох, как… — Джеймс осекся. — Значит, леди Айлей вышла из дома и увидела все это? И теперь она… где?
— В соседней комнате, — ответил Барли. — Она прошла прямо к себе в комнату. А лицо белое как саван. Так сказал мистер Крамбл.
— Где ее мать?
— Миссис Саксби рано утром уехала в Шотландию. Уехала до того, как пришли газеты.
Джеймс швырнул свои бриджи на кровать.
— Я быстро приму ванну, а затем нанесу визит моей жене. Скажи Крамблу, чтобы никто нас не беспокоил, пока я не позвоню. Даже ее горничная, — добавил Джеймс.
Пять минут спустя он накинул халат и направился в комнату Дейзи.

Глава 10

Тео пребывала в таком безысходном отчаянии, что у нее даже не было слез, которые могли бы принести облегчение. По пути в мастерскую модистки она заметила на Пиккадилли скопление людей у нового эстампа в витрине книжного магазина Хатчарда, хотя, конечно же, не знала, что этот эстамп имел отношение к ней.
Тео пребывала в неведении, пока не отправилась домой. По дороге она остановила карету перед еще одной лавкой, торгующей печатной продукцией, и вдруг увидела картинку в витрине. Она тотчас же послала туда слугу, чтобы купил газеты. Те самые газеты, которые, как клятвенно заверял ее дворецкий, им не были доставлены утром.
Тео даже вообразить не могла, что кто-то способен на такую жестокость. Какие же они негодяи, эти репортеры, написавшие все эти злобные статьи! А ведь были еще и те, которые не спали всю ночь, гравируя ее карикатурное изображение в том кошмарном платье. Но, конечно, дело вовсе не в платье…
Ей потребовалось лишь слегка повернуть голову, чтобы увидеть отражение своего лица в стекле. Оно было худым, с высокими скулами, которые так нравились Джеймсу. У нее также был прямой нос, крепкий подбородок… и еще что-то, не поддающееся определению. Но все это вместе складывалось в образ… «гадкой герцогини»!
Когда дверь в смежную спальню отворилась, Тео даже не подняла глаза.
— Я бы предпочла, чтобы ты сейчас оставил меня одну, — сказала она, проглотив комок, подкативший к горлу. — Я в полном порядке. Я не проронила ни единой слезинки из-за этих дурацких статей. Полная чушь, вот и все.
Разумеется, он не ушел. Краем глаза Тео заметила какое-то движение, а затем вдруг оказалась в объятиях мужа, сидевшего на ее постели.
— Я уже слишком большая, чтобы сидеть у тебя на коленях, Джеймс, — задыхаясь, пробормотала Тео. Заметив, что халат мужа распахнулся и его грудь теперь полностью обнажена, она добавила: — К тому же ты не совсем одет.
Проигнорировав ее слова, Джеймс сказал:
— Все они — наглые ублюдки, и я собираюсь завтра же утром разнести их печатные прессы на мелкие кусочки! — Голос его дрожал от гнева, но подобные эмоции овладевали им довольно часто.
— Разрушением печатных машин теперь уже ничего не изменишь, — пробормотала Тео. Она прижалась щекой к обнаженной груди мужа, предоставив ему бушевать дальше.
Как ни странно, Джеймс успокаивал ее, даже когда гневался. И он действительно видел в ней нежный цветок, маргаритку. Однако же… Тео не слишком-то часто думала о своем профиле, но она уже очень давно пришла к заключению, что наилучший эпитет, применимый к нему, — это слово «строгий». Но разве бывают строгие маргаритки?…
— Как ты думаешь, может, я уже ношу ребенка? — спросила она, когда Джеймс прервал свои гневные тирады, чтобы перевести дух.
Он издал какой-то странный звук и пробормотал:
— Какое отношение это имеет к произошедшему? Очень надеюсь, что нет. Я не готов стать отцом. Только посмотри, как плохо справился с этой задачей мой отец. Может, я никогда не буду готов.
— Я знаю, мы еще слишком молоды для этого, — сказала Тео. — Но если бы я забеременела, то моя фигура изменилась бы. У меня бы значительно прибавилось спереди. Наверное, нам следует снова попытаться сегодня ночью.
Джеймс внимательно посмотрел на нее.
— Ты имеешь в виду, что хотела бы походить на корову — как некоторые женщины? Хочешь приобрести вымя? — Он совершенно искренне содрогнулся и тут же добавил: — Вот это — прекрасный размер. — Джеймс положил ладонь ей на грудь. — В точности подходит для мужской ладони. Для моей ладони.
Тео была в прогулочном платье, которое скрадывало даже то малое, что у нее имелось спереди. Однако Джеймса, похоже, ее размеры вполне удовлетворяли. Она успокоилась, но ужасные воспоминания тут же снова нахлынули на нее.
— Не думаю, что смогу когда-нибудь выйти из этого дома. Всюду, где бы я ни появилась, люди стали бы называть меня «гадкая герцогиня». Ты ведь знаешь, что стали бы. И даже если они не скажут мне это в лицо, то все равно так подумают. Я не смогу этого вынести. Мне не хватит смелости.
На мгновение ладонь мужа сжала ее грудь, а затем он снова заключил ее в объятия.
— Все они идиоты, — сказал он, уткнувшись лицом в ее волосы. — Ты прекрасна.
— Нет, — печально ответила Тео. — Но с твоей стороны очень любезно, что ты так говоришь.
— Я не только говорю! — внезапно взревел Джеймс.
Тео невольно улыбнулась:
— Помнишь, что ты преисполнился решимости держать в узде свой буйный нрав? Ведь тебе уже исполнилось двадцать…
— Любой мужчина пришел бы в ярость от такой беспардонной лжи, оскорбляющей его жену! Завтра же я обойду редакции всех этих гнусных листков, называющих себя газетами, и схвачу за горло их владельцев. А потом…
Тео закрыла ему рот ладонью.
— Этим дело не поправить, Джеймс. Рисунки развесили повсюду. Я видела у магазина Хатчарда скопище людей, глазевших на витрину. А по дороге домой я поняла, что мой портрет в этом ужасном платье выставлен в каждой лавке. На меня навесили ярлык. На всю жизнь.
— Глупости, — возразил Джеймс уже спокойнее. — Многим людям присваивают неприятные прозвища, которые вскоре забываются. Ричард Грей какое-то время был известен как Крошка Дик[3]. А Перри Даббза — теперь он лорд Фенуик — прозвали Барвинком[4]. Затем все об этом благополучно забыли.
— Ошибаешься, Джеймс. Ты ведь вспомнил эти прозвища сразу же. Более того, держу пари, что большинство мужчин думают про Барвинок, когда встречают лорда Фенуика. — Тео помолчала в нерешительности. — А про Грея… это ведь намек на размеры его мужского органа?
— Полагаю, что так, — кивнул Джеймс.
— Думаю, маленький — огромное преимущество. Я уверена, что этому джентльмену следовало бы гордиться своим прозвищем.
Сдавленный смешок вырвался из горла Джеймса.
— Должен ли я сделать вывод, что ты ночью пострадала?
— Немного, — призналась Тео. — Я бы хотела, чтобы твой орган был поменьше.
— А я рад, что это не так. Хотя мне очень жаль, если я причинил тебе боль. Прости меня, Дейзи.
— Что ж, не так уж важно, какого размера у мужчины этот орган. По крайней мере мужчины не уродливы. А вот если сказать такое о женщине…
Джеймс снова сжал жену в объятиях.
— Ты вовсе не уродлива, Дейзи. Да и я не уродлив, верно?
Тео подняла на мужа взгляд.
— Ты потрясающе красив. И ты прекрасно знаешь это. Твой вид меня прямо-таки раздражает…
— Может, я и знаю это, но мне плевать на мою внешность. Однако у мужчины есть своя гордость. Почему же ты думаешь, что я женился на уродливой женщине?
«Потому что ты сделал именно это», — хотела сказать Тео, но прикусила язык. Она вовсе не собиралась убеждать мужа в том, что действительно уродлива. Джеймс и ее мать были единственными на свете людьми, не считавшими ее дурнушкой. И было очень приятно иметь рядом людей, не замечавших ужасной реальности.
— Я бы никогда не женился на уродливой женщине, — продолжал Джеймс с величавой убежденностью графа и будущего герцога. — У меня есть своя гордость, знаешь ли. Я женился на тебе, потому что ты очаровательна и прекрасна. И также потому, что ты не похожа на всех остальных девиц.
Тео фыркнула. Она не плакала из-за обидных рисунков, но сейчас ей очень хотелось расплакаться.
— Что ты имел в виду, когда сказал, что я не похожа на других девиц?
Джеймс нахмурился:
— Ну… они все розовые и пышные…
— Но ведь именно так выглядела Белла, — возразила Тео и тут же смутилась. — Белла же часть твоего прошлого, разве нет?
— Я распрощался с Беллой на следующее же утро после того, как сделал тебе предложение. Я подарил ей изумрудное ожерелье, хотя ни за что бы не сделал этого, если бы знал, как легкомысленно отец промотал наше состояние.
— Ох, ты правильно сделал, — сказала Тео в порыве великодушия. — Я уверена, ей нелегко живется. Но должна заметить, что она не имеет ни малейшего сходства со мной, Джеймс.
— Любовница — это одно дело, а жена — совершенно другое. Я не смог бы выносить эту розовую пышность всю жизнь, изо дня в день. Кроме того… — Его ладонь скользнула с плеча Тео снова к ее груди. — Сказать по правде, мне вовсе не нравилась ее грудь.
— Тебе обязательно делать это? — спросила Тео минуту спустя; муж продолжал ласкать ее груди. — Это заставляет меня… как-то странно себя чувствовать.
— Почему бы тебе не раздеться, чтобы мы почувствовали себя еще более странно?
— Ах, Джеймс!.. Люди не занимаются подобными делами в такой час.
— Уже почти вечер, Дейзи. Но я вполне уверен, что люди занимаются этим весь день напролет, если им так хочется. — Он провел большим пальцем по ее соску, и даже сквозь плотные слои ткани Тео так остро почувствовала его прикосновение, что вздрогнула. — Тебе понравилось?
— Думаю… да, — ответила она неуверенно.
— Я хотел бы родиться рабочим! — неожиданно заявил Джеймс. — Тогда я мог бы делать только то, что хочу. Мог бы работать на свежем воздухе и не проводить долгие часы с такими людьми, как Рид. И уж тогда я бы не позволил ему смотреть на меня как на идиота. Пусть даже я им и являюсь…
— Ничего подобного! — воскликнула Тео. — Ты отлично знаешь, что мог бы стать первым в Оксфорде, если бы согласился остаться там после первого курса.
— Только сначала я бы прыгнул в озеро, набив камнями карманы.
— Это к делу не относится. На мой взгляд, ты бы стал лучшим в своем классе в Итоне, если бы захотел.
— Слава богу, с этим давно покончено, — проговорил Джеймс.
Его ладонь снова начала двигаться, и Тео вынуждена была признать, что ей это очень нравилось. По правде говоря, она уже подумывала о том, чтобы снять платье, каким бы скандальным это ни казалось.
— Значит, тебе и впрямь хотелось бы быть рабочим?
— Да. Тогда бы я делал все, что захотел.
— Но ты ведь сам выбрал себе жену, — напомнила Тео. — Все были просто потрясены твоим заявлением.
Ладонь его замерла на мгновение.
— Да, конечно, но… Думаю, я пока не чувствую, что готов к браку. Но в любом случае я бы никого не хотел в жены, кроме тебя.
— А мне бы очень не хотелось быть женой рабочего, так что я рада, что ты граф и станешь герцогом. Было бы слишком утомительно самой готовить, убирать в доме и разводить огонь целый день. А затем, проснувшись на следующее утро, делать все то же самое. Я предпочитаю планировать производство керамики. А что ты думаешь насчет моего замысла возобновить на фабрике «Рейбернские ткачи» производство узорчатой ткани, которую они выпускали во времена королевы Елизаветы?
— Думаю, это блестящая идея. А мне больше всего хочется находиться на свежем воздухе, а не задыхаться в смехотворно закрученных шейных платках. Терпеть не могу накрахмаленные галстуки.
— Мы такие разные! — воскликнула Тео; хотя она знала об этом всю свою жизнь, это снова и снова ее удивляло. — Знаешь, мне нравится размышлять об одежде. Думаю, что разумное использование крахмала может дать великолепный эффект. Мы с мадам Ле Корбье, моей модисткой, придумали замечательный способ закреплять мелкие складочки плиссировки на отдельных деталях одежды с помощью синего крахмала. Она пришьет плиссированные манжеты и воротник к прогулочному платью из шелковой тафты вишневого цвета, отделанному шнуром, что придаст ему сходство с мундирами офицеров Королевской конной гвардии.
— Что-то я не припомню никаких складочек у них на мундирах… — протянул Джеймс. Он чуть наклонил жену в сторону от себя, и она почувствовала, что он ловко расстегивает пуговицы у нее на спине.
— Джеймс, мы не должны это делать, — сказала она, глядя на него через плечо.
— А что мы делаем? Мне очень хочется посидеть со своей женой, когда на нас нет никакой одежды. Знаешь, есть религиозные секты, в которых люди все время ведут себя подобным образом. По-моему, одна из них называется «Семья любви». Кузен рассказал мне о ней на днях в нашем клубе.
— Не твой ли это кузен Пинк[5]? — спросила Тео, стараясь говорить как можно спокойнее, сердце ее бешено забилось при мысли о том, что она будет сидеть на коленях у мужа совершенно обнаженная.
— Он предпочитает, чтобы его называли Пинклер-Рейберн, — ответил Джеймс, расстегнув последнюю пуговицу и спустив платье с ее плеч.
Тео стянула платье дальше, чтобы освободить руки.
— Не выношу его, — пробурчала она.
— Но почему? В конце концов, он ведь тоже интересуется модой, как и ты.
— Нет, ничего подобного. Он просто бездумно следует чужим идеям. И выглядит нелепо. На свадьбе его воротник был так высок, что он даже не мог повернуть голову. А ты видел тот ужасный фрак, в котором он пришел? Фрак был на розовой атласной подкладке, и твой кузен постоянно вертелся, чтобы все это увидели.
— Он, конечно, денди до мозга костей, но все же неплохой парень, если узнаешь его поближе, — сказал Джеймс. — Почему ты не носишь какой-нибудь из этих новомодных корсетов?
— Мне это не нужно, — ответила Тео с гордостью. — Они предназначены, чтобы стягивать живот, а у меня его нет.
— Есть, — возразил Джеймс. Он повернул жену спиной к себе, затем провел ладонью по ее сорочке от шеи до груди. — Вот прямо здесь. — Его ладонь скользнула ниже. — Это как дорога, ведущая туда, где больше всего хочет оказаться мужчина.
Тео в смущении поежилась; ей хотелось ощутить его ладонь еще ниже — и в то же время хотелось высвободиться.
— У меня… идея, — прошептала она задыхаясь.
— Какая? — Его ладонь еще немного опустилась.
— Ну, гадкий утенок в конце концов превратился в лебедя, так ведь?
Рука Джеймса на мгновение замерла. Затем он чуть приподнял жену и, стащив с нее платье, бросил его на пол.
— Как снимается твоя сорочка?
— Там всего две пуговицы, — ответила Тео и подняла вверх волосы, чтобы показать их.
— Расскажи мне про лебедя, — сказал Джеймс, снова усаживая ее к себе на колени.
— Не могу поверить, что мы делаем это, — пробормотала Тео. Она решила сменить тему. — Я думала над этим долгие месяцы — с тех пор как состоялся мой дебют. И мама заставляла меня носить все эти белые оборки и кружева.
— Как то платье, которое ты выбросила в окно? — Проворные пальцы Джеймса откинули ее волосы, после чего заскользили по телу, оставляя за собой обжигающий след.
— Да, как мое свадебное платье, — ответила Тео, чуть наклонив голову. — Ты действительно расстегиваешь мою сорочку? — «Какой глупый вопрос», — промелькнуло у нее.
— Да, расстегиваю.
— Но Амелия может войти в любой момент! — Тео охватила паника. — Должно быть, подошло время переодеться к ужину.
— Я сказал моему камердинеру, чтобы никого не пускали сюда, пока мы не позвоним. Мы будем ужинать здесь.
— Ох!.. — При одной только мысли о том, что они будут ужинать в такой интимной обстановке — хотя, конечно же, им придется снова одеться, — сердце Тео вновь заколотилось. — Так вот, я намерена разработать свой собственный свод законов моды, — продолжала она, меняя тему. — В противоположность твоему кузену Пинку, который просто подражает другим.
— Свод законов — звучит солидно, — одобрил Джеймс. Он уже расстегнул сорочку и начал снимать ее.
Тео внезапно запаниковала, но тут же успокоилась. А Джеймс, потянув сорочку вверх, мгновенно стащил ее с жены. Затем, не говоря ни слова, прижал Тео спиной к своей груди (теперь на ней оставались лишь короткие кружевные панталончики).
— Очень милый наряд, — сказал он, пробежавшись пальцем по кружевам.
— Это я сама придумала, — сообщила Тео. — Они из шелка. Это двустороннее кружево.
— И каковы же они, эти твои законы? — прошептал он ей в ушко, в то время как его ладонь опустилась на ее обнаженное колено.
Тео молчала; ее завораживал контраст между загорелой рукой Джеймса и ее белым коленом. В этот момент она действительно ощущала себя бело-розовой, по крайней мере по сравнению с мужем.
— Один из законов гласит: обратите внимание на греков.
— Не надо, — возразил Джеймс. — У них, Дейзи, как правило, уйма волос на лице. Кроме того, ты теперь моя жена, поэтому не должна заглядываться на других мужчин.
В его голосе отчетливо проскальзывали собственнические нотки, отчего Тео почувствовала себя до смешного счастливой.
— Речь не о мужчинах, — хихикнув, сказала она. — Я имела в виду греческие платья. — Тео еще острее ощущала свою наготу, так как Джеймс все еще оставался в халате, только немного распахнутом. Правда, она явственно чувствовала под собой кое-что…
— Ты точно не крошка Дик, — заметила она.
— Верно. — Джеймс весело рассмеялся. И чувствовалось, что он был очень доволен собой.
Тут Тео соскочила с его коленей и, развернувшись, подбоченилась.
— Может, пора тебе сбросить свой халат? — спросила она.
Было очень приятно видеть, как муж прямо-таки пожирал ее глазами. Пожалуй, она сможет выжить в мире, где все считали ее уродливой. Ведь у нее есть Джеймс! Шагнув к нему, Тео наклонилась, чтобы развязать пояс на его халате. В его пылавших страстью глазах она видела мучительное желание.
— Да, это явно не крошка Дик. — Тео с лукавой улыбкой погладила его жезл, моментально взметнувшийся вверх, как только она откинула полу халата.
Джеймс хрипло рассмеялся.
— Можешь называть это, как тебе нравится, но если ты продолжишь… — Голос Джеймса прервался.
А Тео, пробежавшись пальцами по его восставшей плоти, присела на корточки, чтобы лучше видеть.
— Даже намного больше, чем мне показалось ночью… — пробормотала она в растерянности, внезапно ощутив легкую боль между ног. — Великан Дик, я бы сказала.
— Но мы прекрасно подошли друг другу, — сказал Джеймс, прерывисто дыша. — Может, снимешь свои панталоны, раз уж мы оба раздеваемся, а, Дейзи?
Тео медлила. Она предпочла бы больше не подпускать к себе этого Великана. Но ведь ее попросил Джеймс… И она, молча кивнув, поднялась на ноги. Когда же она наклонилась, чтобы расстегнуть маленькие металлические крючки, удерживавшие панталоны, из горла Джеймса вырвался хрип, похожий на судорожный вздох. Краем глаза она увидела, как Великан вздрогнул, устремляясь вперед — он вовсе не считал ее уродливой.
Но Тео не торопилась расстегивать панталоны; внезапно выпрямившись, она принялась вытаскивать шпильки из волос, и вскоре они упали ей на грудь потоками локонов цвета меда и янтаря.
— О, Дейзи… — восторженно прошептал Джеймс.
— Мои панталоны удерживаются очень маленькими крючочками, — произнесла она, пряча улыбку. — Нужно расстегивать их осторожно, чтобы не порвать кружево.
И она медленно, очень медленно извлекла первый крючок из петли, спустив кружевной предмет туалета чуть ниже. Затем — еще один крючок. И еще один. Потом — взгляд на Джеймса из-под ресниц. А с третьим крючком шелковая вещица заскользила вниз по бедрам, но Тео тотчас же придержала ее.
— Отпусти их, — прохрипел Джеймс; он дрожал от нетерпения.
Тео улыбнулась, ощущая свою власть над ним.
— Скажи «пожалуйста».
Вместо этого он с быстротой молнии протянул руку, и ее панталончики соскользнули вниз — мимо островка янтарных завитков к стройным лодыжкам.
— Тебе нет необходимости надевать подобные вещи, — сказал Джеймс, пожирая ее глазами.
— Я надела их, потому что они весьма вызывающие. Мама не позволяла мне копировать французскую моду, но теперь, разумеется, все будет иначе. Я больше не обязана подчиняться ей и могу носить все, что мне захочется.
— Я бы предпочел, чтобы у тебя под платьем вообще ничего не было. Никакого корсета, никаких панталон… только ты. Чтобы я мог прикасаться к тебе под платьем в любой момент — когда вздумается. Пожалуйста, не надевай все это.
Глаза Тео широко раскрылись.
— О, это неслыханно! — почти взвизгнула она.
— Почему бы тебе снова не сесть ко мне на колени? — Джеймс сбросил с плеч халат и опять уселся, явно не испытывая ни малейшего смущения от того, что теперь был полностью обнажен.
И как ни странно, под взглядом его глаз Тео вдруг ощутила необычайный прилив уверенности — как будто не стояла обнаженная в лучах заходящего солнца.
— Почему же ты не возьмешь меня? — спросила она. — И вообще, можешь делать все, что тебе вздумается, если когда-нибудь уговоришь меня больше не носить панталоны. Но это тебе не удастся! — С этими словами Тео отбежала в другой конец комнаты.
Но Джеймс не побежал за ней. Медленно поднявшись, он неспешно последовал за женой с откровенным вожделением на лице — словно изголодавшийся тигр, приближающийся к добыче. Однако Тео больше всего поразило его тело; оно было подобно античной статуе, высеченной из мрамора. Впрочем, сходство было лишь внешнее — она-то знала, что Джеймс ужасно горячий. А свидетельство его мужественности… При одном только взгляде на него у Тео закружилась голова, и ее охватил жар, пробуждавший страстное желание.
Нервный смешок сорвался с ее губ, когда он подошел ближе.
— Это так не похоже на прошлую ночь! — воскликнула она.
— Почему? — спросил Джеймс. — Только оставайся на месте, Дейзи. Не убегай.
Отбежав за кровать, она ответила:
— Потому что сейчас мы смотрим друг на друга.
— Я всегда смотрю на тебя, — ответил Джеймс низким, чуть хрипловатым голосом. — Смотрел с тех пор, как ты отрастила груди. Я просто никогда не отдавал себе отчета в том, что чувствую, когда смотрю на тебя. Мне пришлось чертовски нелегко в тот год, когда тебе исполнилось шестнадцать и когда ты вдруг начала носить по вечерам платья с глубоким вырезом.
— Должно быть, ты шутишь!
Губы Джеймса изогнулись в хищной улыбке.
— За едой я скрывал возбуждение, прикрываясь салфеткой. Скрывал долгие месяцы.
— Я понятия не имела… — пробормотала Тео, замешкавшись на секунду от удивления, и этого оказалось вполне достаточно для Джеймса, чтобы заключить ее в объятия.
А ей сейчас казалось, что у них это происходит впервые. Ведь ночью, в темноте, они почти ничего не говорили друг другу. К тому же Тео была слишком смущена и напугана, поэтому не могла найти слов, которые не показались бы глупыми. А вот сейчас…
Обвивая руками шею мужа, Тео спросила:
— Ты и в самом деле испытывал ко мне желание? Прямо за столом, перед всеми?…
— Разве могло быть иначе? — Его руки скользнули к ее бедрам, и он крепко прижал ее к себе. — Господи, Дейзи, ты обычно сидела напротив меня, и твои груди выпирали из платья, словно приглашали их потрогать. Однажды ты пролила стакан воды себе на лиф… Помнишь?
Тео отрицательно покачала головой. Дыхание ее стало прерывистым, и мысли путались в голове.
— Твои соски тогда превратились в маленькие желуди, торчавшие под тканью платья, — продолжал Джеймс, обхватив одну из ее грудей ладонью, и они оба посмотрели на его бронзовую от загара руку. — В тот момент я мог думать только… вот об этом. — И Джеймс увлек ее за собой на кровать.
Тео упала на него, но он тут же перевернулся. А в следующую секунду его губы прижались к ее груди, и волны удовольствия прокатились по всему ее телу.
Откинув голову, Тео выгнула спину, наслаждаясь ласками Джеймса. Сейчас она была абсолютно уверена, что в его глазах и под его ладонями грудь ее была самой совершенной формы, самого совершенного размера. Стон вырвался из его горла, и он переместился ко второй ее груди, оказав ей такое же благоговейное внимание, граничившее с безумием.
— Ох! — услышала Тео собственный голос. — О, Джеймс, ох!..
И он с наслаждением слушал ее сладостные крики, казавшиеся ему даром небес и отпущением грехов. Она любила его. Она его простила. Она получала удовольствие. В первый раз с момента их венчания у него полегчало на сердце от искренней радости.
— Чего ты хочешь, Дейзи? — спросил он. — Скажи мне, чего бы тебе хотелось?
— Даже не знаю, — ответила она прерывающимся голосом. — Но, Джеймс…
— Да, слушаю… — Качнув бедрами, он подался вперед, и у него перехватило дыхание. Джеймс замер на мгновение, а потом, чуть приподнявшись, снова прижался к жене. И все это время пальцы его играли то с одной ее грудью, то с другой.
Тео же содрогалась всем телом, глаза ее затуманились от желания, а изящные стройные ноги раскинулись в стороны. Джеймс мог бы держать пари на все свое состояние: те пустоголовые мисс, которым Тео так завидовала, никогда бы не выглядели в постели столь восхитительно, как она сейчас. Не смогли бы.
— Дейзи, ты так прекрасна… — хрипло произнес он, и искренность звучала в каждом его слове. — У тебя изумительная атласная кожа и длинные стройные ноги. А эти великолепные груди… Они, как яблоки, которые Ева предложила Адаму.
Глаза Тео широко раскрылись.
— Ева не предлагала Адаму свои груди, дурачок.
Джеймс приподнялся на колени и пробормотал:
— А может, предлагала. Может, груди — это и были райские яблоки. Груди, подобные твоим, — совершенного размера, изумительные, предназначенные для того, чтобы сводить мужчину с ума.
Теперь ее глаза лучились смехом. Смехом, радостью и желанием.
— Я бы хотел видеть тебя с этим выражением лица каждое утро. — Он наклонился и поцеловал ее в губы. — Каждую ночь и каждый день.
— А я наблюдала за тобой все эти последние несколько лет, — сказала Тео, поглаживая ладонями его плечи. — Ты начал расти и каждый раз, приезжая домой на каникулы, становился все выше и выше. И все это время ты был ужасно голодным…
У нее был восхитительный островок волос между ног, и ему ужасно хотелось потрогать его. Но Белла никогда не позволяла ничего подобного. «Уберите прочь свои грязные руки от моего сокровища», — обычно говорила она, шлепая его по ладони. Однако позволяла играть со своими грудями.
Его тогда это не слишком волновало. Но с Дейзи все было по-другому. Ему хотелось смотреть на нее — хотелось любоваться ею и ласкать ее.
— А теперь ты становишься шире вот здесь, — продолжала она, поглаживая его грудь.
Джеймс взглянул на себя и пробормотал:
— У меня развиты мускулы на руках, но не на груди. По крайней мере не очень. Ты бы посмотрела на мужчин, которые регулярно тренируются в боксерском клубе «У джентльмена Джексона».
— Но ты мне нравишься таким, какой ты есть. Некоторые мужчины напоминают быков. У них такая массивная грудь и такие бедра, что женщина вполне может испугаться, как бы ее не задавили. Я видела таких здоровяков, когда они работали в поле. А ты… — Тео пробежалась пальцами по его плечам. — Ты мускулистый, но не чрезмерно. Ты прекрасный… — И она осыпала его руки и плечи легкими поцелуями.
Упиваясь сладостью ее ласк, Джеймс склонился над ней и лизнул ее сосок. Тео тихонько застонала, а он, бросив на нее взгляд, легонько прикусил сосок зубами. Она содрогнулась и пронзительно вскрикнула, а Джеймс пробормотал:
— Ты готова, Дейзи?
Она едва заметно нахмурилась.
— А ты можешь снова поцеловать меня?
— Господи, конечно. — Он тотчас же склонился к ее губам.
Губы Дейзи невозможно было сравнить с чьими-то еще. Нельзя сказать, что он целовал многих женщин, — нет, этого не было. Но когда он целовал Беллу, то всегда думал о том, как бы побыстрее войти в нее. Да и она сама обычно говорила: «Быстрее же…»
Но совсем другое дело — целовать Дейзи. Она была сладостной и опьяняющей, и он, целуя ее, забывал обо всем на свете — забывал даже о том, что собирался овладеть ею. Когда он целовал Дейзи, ему казалось, что минуты превращаются в капли меда, и он мог бы провести долгие часы, упиваясь сладостью ее губ.
Когда же поцелуй их наконец прервался, Джеймс шепотом спросил:
— Можно потрогать тебя там, Дейзи? — Он затаил дыхание в ожидании ответа. Потом вдруг добавил: — У меня чистые руки.
— Почему бы и нет? — прошептала в ответ Тео. В глазах ее сияло желание… и смех. — Я не против, Джеймс.
Из груди его вырвался хрип; его захлестнуло вожделение, смешанное с глубокой благодарностью. А затем он коснулся ее там. И она оказалась именно такой шелковистой, влажной и пухленькой, какой он и рисовал ее в своих фантазиях. Нет, даже лучше!
— Тебе нравится? — прошептал Джеймс. Тело его пылало, и он дрожал от возбуждения.
Тео снова выгнула спину с легким гортанным стоном, и снова ее ладони легли ему на плечи. А Джеймс, почувствовав, что она стала еще более влажной вокруг его пальцев, вновь принялся ее ласкать, на сей раз гораздо смелее. Очевидно, ей нравились его прикосновения, потому что с губ ее то и дело срывались стоны. В какой-то момент глаза ее вдруг распахнулись, и она, задыхаясь, проговорила:
— О, это слишком… Граничит с болью.
— А если здесь? — прошептал он, и медленно, очень медленно его большой палец проник в ее жаркую соблазнительную глубину.
Хриплый крик вырвался из горла Тео, и она забилась под его рукой, дрожа всем телом и вскрикивая, впиваясь пальцами в его плечи так сильно, что несомненно останутся синяки. И это был самый завораживающий момент в его жизни; Джеймс чувствовал, как ее лоно судорожно пульсирует вокруг его пальца, и это было безумно эротично. Внезапно он понял, что Белла никогда не испытывала ничего подобного. По крайней мере с ним.
— Как приятно… — произнесла она, опьяненная наслаждением; глаза ее снова открылись.
Джеймсу же происходившее сейчас казалось гораздо более захватывающим, чем то, что случилось между ними ночью. Тогда он был подавлен чувством вины, поэтому не мог радоваться и получать удовольствие, а вот сейчас…
Сердце его колотилось так гулко, что он слышал лишь его стук, и никогда еще Джеймс не испытывал такого удовольствия, хотя и понимал, что пора бы ему предпринять и кое-что другое.
— Думаю, мне следует остановиться, — пробормотал он наконец.
Короткий смешок сорвался с губ Тео.
— Откуда мне знать, Джеймс? Придется нам положиться на твои обширные познания.
— Я начинаю думать, что знаю не слишком много, — признался он, коснувшись губами ее губ.
— Ну а я вообще ничего не знаю, — ответила Дейзи. — Хотя кое-что я могу тебе сказать…
— Что? — прошептал он.
— Я хочу этого, — сказала она, резко вскинув бедра, так что его возбужденная плоть скользнула в нее как бы сама собой. — Ах, как хорошо, Джеймс… Ты заполняешь меня полностью, но мне совсем не больно, все совсем не так, как было ночью.
Эти ее слова словно сорвали узду, сдерживавшую его до сих пор. И он принялся вонзаться в нее снова и снова, двигаясь все быстрее и наслаждаясь громкими стонами любимой.
С Беллой он никогда не старался контролировать себя — действовал с исступленным неистовством. А вот с Дейзи все было по-другому; ему хотелось довести ее до экстаза, заставить содрогаться в сладких конвульсиях. Хотелось ощутить, каково это — находиться в ней в этот момент. Однако этого почему-то не происходило. Она яростно извивалась под ним и всхлипывала, но не более того. В какой-то момент Джеймс почувствовал, что долго не продержится. И тогда он, опершись на одну руку, скользнул другой между их телами, коснувшись ее в том месте, где ей так нравилось.
— Нет! — вскрикнула она. — Так больно! — Она схватила его за руку. — Делай вот так. Нажимай здесь. О, да-да, вот так!
Джеймс шумно выдохнул.
Радость, захлестнувшая его, была более значимая, чем вожделение, более захватывающая, чем страсть. Тео помогла ему! Он снова начал двигаться, внимательно наблюдая за ее лицом и слегка поглаживая большим пальцем средоточие ее удовольствия. Внезапно она вздрогнула и застонала. И тотчас же дрожь охватила все ее тело — она явно приближалась к развязке.
— Я собираюсь поцеловать тебя там, — произнес Джеймс, судорожно хватая ртом воздух при каждом рывке. — Собираюсь упиться твоим соком. Я очень хочу этого, Дейзи. И я непременно…
В этот момент ее пальцы еще сильнее впились в его плечи, а щеки приобрели восхитительный оттенок розового. Откинув голову, Тео содрогнулась и громко вскрикнула, и это было потрясающе. Ее лоно начало пульсировать, сжимая его жезл, и Джеймс замер в изумлении, чувствуя, как ее наслаждение перетекает к нему, а затем огненными волнами распространяется по всему его телу. Несколько секунд спустя он вдруг тоже содрогнулся и в тот же миг почувствовал, что как будто уносится ввысь в ослепительной вспышке белого пламени. И теперь он уже не был ни Джеймсом, ни графом, ни будущим герцогом. А она не была ни Дейзи, ни Тео, ни будущей герцогиней. Они были просто двумя обнаженными телами, лежавшими без движения.
«Пока смерть не разлучит нас, — подумал Джеймс. — Пока смерть не разлучит нас…»

Глава 11

Наступил рассвет, а с ним и уверенность Тео, что она больше никогда не сможет ходить. «И даже лучше вообще не шевелить ногами», — думала она.
После того как они во второй раз занимались любовью, ее интимное место стало таким набухшим и так болело, что Джеймс налил воды в тазик и осторожно обтер ее губкой. Это было очень приятно, и Тео захихикала.
Спустя некоторое время они поужинали. А затем Джеймс исполнил свое обещание и поцеловал ее там. Ей ужасно это понравилось, и вскоре она уже просила его продолжить ласки. Он тотчас согласился, и все тело ее ликовало и пело от восторга.
А утром, при восходе солнца, они все еще оставались в постели, не в силах свыкнуться с изумительным ощущением.
— Мне нравятся твои колени, — сказал Джеймс, запечатлев поцелуй на ее круглой коленке. — Они такие изысканные…
— Не вздумай прикасаться ко мне выше коленей, — заявила Тео. — Теперь я калека.
— Вовсе нет.
— Нет да. Ты мне кое-что должен.
— Все, что угодно. — Он перевернулся на живот и осторожно пробежался пальцами по ее лодыжкам. — Это самые изящные лодыжки, которые я когда-либо видел. Как у тех скаковых лошадей, которые кажутся слишком хрупкими, чтобы перепрыгнуть препятствие или скакать галопом.
— Мне бы хотелось, чтобы ты спел для меня, — сказала Тео, наблюдая, как розовый свет, проникая в окно, играет на обнаженном теле Джеймса.
Он тяжело вздохнул и проговорил:
— Ты же знаешь, что я ненавижу петь. — Мать Джеймса любила слушать, как он пел, но после ее смерти он совершенно перестал петь. Если не считать пения в церкви.
— А ты сделаешь это для меня? — Тео захотелось испытать свою власть над ним.
Он перекатился на спину и снова вздохнул:
— Может, попросишь что-то другое? Ведь спеть может каждый. — В его голубых глазах появился сладострастный блеск, который она уже научилась распознавать.
— Нет, это абсолютно исключено, — заявила Тео.
— Но вряд ли я сумею вспомнить что-нибудь, кроме церковных гимнов и псалмов.
Она потянула его за руку.
— Иди сюда, сядь со мной. — Тео прислонилась к изголовью кровати. — Спой мне песню, которую так любила твоя мама. Старую песню времен королевы Елизаветы. — Она затаила дыхание. Исполнит ли он ее просьбу?
— Песня к Селии, — безучастно произнес Джеймс. Он посмотрел на жену и вдруг улыбнулся. Потом вскочил с кровати, встал перед изголовьем, сделал глубокий вдох и запел:
До дна очами пей меня,
как я тебя – до дна.


Сердце Тео сладко замирало в груди, и ей казалось, что голос Джеймса являлся как бы частью его самого — идеальный голос, исходящий из идеального тела.
Внезапно он умолк, потом сказал:
— Пой вместе со мной.
Тео не очень-то хорошо пела, но, как и всякая благородная леди, была хорошо обучена. К тому же в сочетании с голосом Джеймса ее собственный звучал гораздо приятнее.
Иль поцелуй бокал, чтоб я
Не возжелал вина.


Пока они пели, стало значительно светлее, и лучи солнца янтарными солнечными зайчиками прокрались на покрывало.
Когда же песня закончилась, Тео чувствовала себя такой счастливой, что не могла произнести ни слова. Джеймс нежно поцеловал ее в ушко.
— Если ты когда-нибудь хоть кому-нибудь скажешь, что я пел для тебя, я расскажу твоей матери, что ты ходила на девонширский бал без сорочки.
Уже не в первый раз Тео подумала, что его мать оказывала сыну плохую услугу, заставляя его каждый вечер петь в гостиной. После всех этих представлений он был уже не в состоянии радоваться своему дару.
— Обещаю, — сказала она. — А ты будешь петь для меня каждое утро?
Улыбка засияла в его глазах, но не тронула губ.
— Только после таких ночей, как эта, — прошептал он.
Затем Джеймс вернулся к себе в комнату, оставив пустоту в ее постели. «Может быть, — думала Тео, — мне удастся уговорить его поспать вместе со мной одну ночь». В эту ночь им было не до сна, и она покраснела, вспомнив некоторые подробности происходившего. Однако сейчас, несмотря на радостное настроение, ей ужасно хотелось хоть немного поспать.
Тут в дверь заглянула Амелия и прошептала:
— Горячей воды, миледи?
Тео кивнула.
— Который час? — спросила она, приподнявшись на локте. И даже такое движение заставило ее поморщиться.
— Одиннадцать часов утра, — ответила камеристка. — Милорд распорядился, чтобы вас не будили для завтрака.
— Спасибо, — сказала Тео, рассматривая ковер, залитый солнечным светом. Та восхитительная переливчатая ткань, сотканная в Индии, была на него похожа. Возможно, «Рейбернские ткачи» сумеют изготовить шелк, который будет менять цвет от желтого к кремовому. «Хотя, — вспомнилось ей, — кажется, этот шелк получали от червяков, которые живут в коконах… Или что-то в этом роде». А она никогда не слышала, чтобы деревья с шелковыми коконами встречались в Англии.
Спустя несколько минут Амелия объявила, что ванна готова. Если бы не служанка, Тео проковыляла бы к ванне, прихрамывая. Но ей не хотелось, чтобы Амелия заметила, в каком она состоянии. Поэтому Тео выпрямила спину и сделала вид, что с ней все в порядке.
Пролежав полчаса в горячей воде, Тео почувствовала, что ей стало значительно лучше, и уселась возле окна, чтобы высушить волосы, не обращая внимания на протесты встревоженной Амелии, опасавшейся простуды. Тео всегда любила сад позади этого особняка, но теперь, когда она знала, что он принадлежит Джеймсу, а не его отцу, сад нравился ей еще больше.
А поместье принадлежало им обоим — так сказал Джеймс. И повторил это несколько раз. Значит, и этот сад принадлежал им обоим.
«Надо изменить планировку сада, — думала Тео, расчесывая влажные волосы. — Возможно, в нем достаточно места, чтобы разместить небольшой лабиринт с изящным павильончиком в центре. С кроватью или диваном внутри», — мечтала она, краснея. И тогда теплой летней ночью они с Джеймсом смогут пройтись по лабиринту. Эта последняя мысль прямиком привела к ужасно скандальной идее… Она подумала о том, что однажды ей захочется поцеловать его там — как он целовал ее.
— Его светлость герцог прислал сообщение, что возвращается раньше, чем планировал, — сообщила Амелия, выкладывая на кровать утреннее платье хозяйки.
— Думаю, мы увидимся с герцогом за обедом, — сказала Тео без особого энтузиазма. — Не это, — добавила она, глядя на платье, которое достала Амелия. — Мне бы хотелось, чтобы наряды, которые я заказала вчера, были уже готовы.
— Мадам сказала, что самое меньшее три недели, — напомнила ей Амелия.
Тео печально вздохнула:
— Что ж, думаю, желтое подойдет. Хотя мне не нравится его контраст с моими волосами.
Амелия утвердительно кивнула:
— Да, миледи, более темный оттенок подошел бы гораздо лучше.
Тео улыбнулась. Ей очень нравилось, что ее служанка, как и она сама, разбиралась в тканях и могла дать дельный совет. Но мысли ее тотчас же снова вернулись к Джеймсу. Она никогда не думала, что способна ощущать такую полноту жизни. То есть она знала, конечно, что жива, но этой ночью, когда их взгляды встречались, она чувствовала себя более живой, чем когда-либо прежде.
И ее не волнует, что она — «гадкая герцогиня», ведь Джеймс смотрит на нее так, будто она неописуемо прекрасна.
Когда Амелия застегивала ее утреннее платье, Тео вдруг обнаружила, что напевает себе под нос старинную песню, которую они пели вместе с Джеймсом. И она не смогла сдержать улыбку, глядя на свое отражение в зеркале, когда Амелия укладывала ее густые волосы в весьма замысловатую прическу. До свадьбы Тео думала, что обрежет их и сделает одну из этих новомодных, вызывающе коротких причесок. Но не теперь. Потому что теперь она знала, что ее волосы нравятся Джеймсу. Среди ночи он зажег свечи вокруг кровати и играл с ее волосами. Поэтому она никогда их не острижет.
Тео подняла голову и в зеркале встретилась взглядом со своей камеристкой.
— Я так рада видеть вас счастливой, миледи, — сказала Амелия. Французский акцент девушки придавал очарование ее голосу. — Мы все очень рады. А эти мерзавцы, которые обозвали вас так… Они непременно должны быть наказаны. Хорошо, что милорд сумел все исправить. Как и положено мужу, — добавила Амелия с заговорщицкой улыбкой.
— Да, сумел, — сказала Тео, улыбаясь в ответ. — Однако должна признать, что это прозвище… Оно ужасно обидное. Но для замужней женщины только мнение одного человека имеет значение, разве не так?
— Я никогда не была замужем, — ответила Амелия. — Но я тоже так думаю. Большинство мужчин идиоты. Но милорд всегда знал, что вы прекрасны. Он наблюдал за вами во время еды — так мистер Крамбл нам сказал. И он глаз не мог оторвать от вашей груди.
— Он и мне так сказал! Не могу поверить, что я никогда ничего не замечала. А Крамбл заметил…
— Вы слишком молоды и неопытны по части мужчин и женщин, — улыбнулась мудрая служанка.
Тео бросила на нее притворно сердитый взгляд.
— Почему ты делаешь вид, что значительно старше меня, Амелия? Ведь мы обе знаем, что тебе исполнилось восемнадцать ровно через неделю после того, как мне исполнилось семнадцать.
— Я француженка, — с самодовольной улыбкой ответила девушка. — Вот шарф, который вы просили, миледи.
— А теперь смотри! — Тео взяла миниатюрные ножницы, которыми Амелия подстригала ей ногти, и ловко разрезала шарф пополам.
Амелия в ужасе вскрикнула:
— Ах, индийский шелк!..
Тео взглянула на плотную шелковую ткань.
— Такая отделка существенно оживит это скучное безвкусное платье. — Резким рывком она отодрала кружевную оборку, обрамлявшую вырез лифа, и заменила ее шарфом. Малиновый шелк сверкнул ярким пламенем на ее муслиновом платье миндального цвета. А Тео, улыбнувшись, снова повернулась к зеркалу.
— Мне нравится… — Амелия протянула руку и тщательно расправила шелк. — Я заколю его булавками здесь и здесь, миледи.
— Он привлекает внимание к моей груди, — сказала Тео, гадая, заметит ли это Джеймс.
— Так хорошо будет держаться, — заверила хозяйку Амелия, отступая на несколько шагов. — Потом я его пришью.
— Думаю, сегодня я не стану выходить из дома, — заявила Тео. Одно дело сказать себе, что только мнение Джеймса имеет значение, и совсем другое — пройтись по Бонд-стрит, когда все эти отвратительные эстампы смотрят на тебя.
— Вы правы. Пусть всеобщее возбуждение уляжется, — согласилась Амелия. — К началу следующей недели кто-нибудь другой окажется под обстрелом.
— Наверное, я поинтересуюсь у мужа, не хочет ли он съездить в Стаффордшир, в Рейберн-Хаус, — проговорила Тео. У нее возникла твердая уверенность, что Джеймс поедет за ней куда угодно, и она, немного подумав, добавила: — Если ты упакуешь мои вещи, Амелия… полагаю, мы вполне можем отправиться в наше поместье… ну, скажем, на месяц.
— Вы покинете Лондон на остаток сезона?
— Ты думаешь, я струсила?
— Ни в коем случае! — воскликнула служанка. — Но если вы удалитесь в поместье, миледи, то пойдет еще больше разговоров. Потому что все подумают, что вы испугались.
— Мы вернемся к балу у Алстона, — решила Тео. — К тому времени мой новый гардероб будет готов. Крамбл может отправить его в поместье, и мы там сделаем последние примерки. — Она снова посмотрелась в зеркало. Платье по-прежнему выглядело скучновато, но контрастная вспышка малинового придавала ему некое подобие стиля.
Сердце Тео взволнованно забилось при мысли о том, что она снова увидит Джеймса. Хотя сейчас его скорее всего не было дома. Он или отправился на верховую прогулку, или боксировал в клубе «У джентльмена Джексона». Заряженный кипучей энергией, Джеймс не мог надолго задерживаться в четырех стенах. В противном случае он становился скучным и раздражительным, как запертый в клетку тигр. «И мне следует постоянно помнить об этом», — спускаясь по лестнице, думала Тео. Джеймсу необходимы регулярные прогулки и тренировки. Иметь такого мужа — это как иметь собаку.
Хотя Джеймса нелегко было бы приручить. В нем было что-то дикое и неукротимое, делавшее его непохожим на других аристократов, самое большее, на что она могла надеяться, — это соблазнить его.
Время обеда еще не подошло. Но если Джеймс уже дома, то он скорее всего находился в кабинете. От сознания своей женской власти Тео пронзила дрожь. А может, он решил остаться дома, чтобы побыстрее увидеться с ней? Может, они смогут отправиться верхом в Гайд-парк? Теперь, когда они поженились, она могла бы стать неплохой наездницей.
Но не раньше, чем сможет надеть восхитительный костюм для верховой езды. Костюм с эполетами и отделанный позументами в военном стиле — придуманный ею самой.

Глава 12

Джеймс вышел из библиотеки в тот момент, когда Тео подошла к подножию лестницы. Лицо его потемнело от ярости, но при виде жены прояснилось, хотя в глазах оставалась тревога.
— Приветствую, — сказала она, чувствуя себя немного неловко.
Муж ничего не ответил — просто схватил ее за руку и затащил в библиотеку. От него пахло кожей и свежим ветром.
— Ты уже побывал на верховой прогулке? — спросила Тео, когда они наконец прервали поцелуи.
— Боже мой… Ты сводишь меня с ума, — прошептал он ей на ухо, оставив ее вопрос без ответа. — Но я удивлен. Ты что, способна ходить? Нам, наверное, не следовало делать это в тот последний раз.
— Я хотела тебя, — прошептала Тео. — Я и сейчас хочу.
— От тебя так сладко пахнет… Ты, как маргаритка, Дейзи.
— Прекрати называть меня так! Я настоятельно прошу называть меня Тео.
Джеймс прижал ее спиной к стене, обхватив ладонью одну грудь.
— Я не могу, — прохрипел он.
— Почему?
— Потому что ты можешь быть Тео, когда мы завтракаем, или играем, или… что-нибудь в этом роде. Но когда я вот так держу тебя в объятиях — тогда ты Дейзи.
Он снова завладел ее губами, и она словно плавилась в его объятиях, крепко прижимаясь к нему. Все мысли вылетели у нее из головы, и сейчас для нее существовали только его губы и его мощное тело, прильнувшее к ней.
— Нам нельзя это делать, — пробормотал Джеймс. — Ты еще не оправилась как следует. Мы можем только целоваться. — Он подвел ее к дивану в дальнем углу комнаты, а затем, усадив, стал вытаскивать шпильки из ее волос, в считанные секунды разрушив плоды усердного труда Амелии — та потратила на прическу добрых десять минут.
— Ты не могла бы оставлять волосы распущенными, когда ты дома?
Тео рассмеялась.
— Можешь вообразить лицо Крамбла, если я начну расхаживать по дому с волосами, спадающими мне на плечи?
Джеймс склонился над ней и снова ее поцеловал — пылко и страстно. Потом вдруг проворчал:
— А что, если я как твой муж прикажу тебе?
Дрожь пробежала по ее телу, пронзив до самых кончиков пальцев. Когда у Джеймса был такой вид (вид грозный и решительный, как у наметившего жертву тигра), у нее возникало в высшей степени нескромное и смущавшее ее желание: ей ужасно хотелось слиться с ним воедино и делать все, что бы он ни попросил.
— Ты уж извини, — сказала она, пробежавшись пальцем по его нижней губе, — но больше никто никогда не станет указывать мне, как я должна выглядеть и одеваться. Я поклялась в этом еще пять лет назад, когда мама начала исправлять недостатки моей внешности с помощью платьев, украшенных кружевами и оборками.
Джеймс нахмурился, а Тео пояснила:
— Она не могла заставить себя признать это, но ей хотелось показать всем, что я — девочка.
Тут Джеймс, заметив на ее платье прикрепленный булавками лоскут малинового шелка, вытащил его без лишних церемоний. Без кружевной оборки в вырезе была видна большая часть ложбинки между грудей Тео.
— Наверное, она думала, что ты выглядишь… не совсем как девочка, — пробормотал Джеймс. Склонив голову, он проложил языком влажную теплую тропинку меж ее грудей. Затем он снова выпрямился и спросил: — А что, если я как твой муж прикажу тебе снять панталоны?
Тео рассмеялась. Ей нравилось, как Джеймс проверял силу своей власти.
— Это зависит от того, как я буду относиться к тебе в тот момент.
— И как же ты относишься ко мне в данный момент?
Тео приподнялась на цыпочках и коснулась языком его восхитительной нижней губы.
— А как бы ты поступил, если бы я приказала тебе что-нибудь сделать?
— Все, что пожелаешь! — воскликнул Джеймс. — Я сделаю все, что ты захочешь.
— Тогда я хочу, чтобы ты сидел и не двигался. — Вывернувшись из объятий мужа, Тео вскочила с дивана.
Джеймс послушно уселся. Глаза его потемнели от возбуждения.
— Я в вашем распоряжении, миледи.
— Спусти бриджи, — приказала Тео, чувствуя, как кровь бешено струится по жилам.
Не моргнув глазом, Джеймс встал и сделал так, как она сказала.
Тео опустилась на колени и указала мужу на диван. Он снова сел. И казалось, что его жезл — неужели такое было возможно? — стал даже больше, чем накануне ночью. При одном взгляде на него Тео ощутила тревожный болезненный спазм в интимном месте.
— Все время, пока ты целовал меня ночью, — сказала она, — я думала только об одном… «Интересно, каково это — поцеловать тебя подобным образом?» — спрашивала я себя.
— О боже… — прошептал Джеймс. — Я не переживу этого. Не переживу.
— Я же пережила, — сказала Тео с лукавой улыбкой. Она наклонилась и тронула его жезл языком, пробуя на вкус.
Из горла Джеймса вырвался хриплый стон, а Тео опустила голову еще ниже. Должно быть, именно этот его стон помешал ей услышать скрип открывавшейся двери. А может, виновато было переполнявшее ее ощущение собственной власти. Однако секундой позже этот обыденный звук все же дошел до ее сознания. Тео вскочила на ноги, встретилась взглядом со своим свекром — и бросилась бежать к ближайшей двери, ведущей в утреннюю гостиную. Захлопнув за собой дверь, она прислонилась к ней спиной; сердце ее колотилось так, словно она бежала от смертельной опасности.
Ей стало дурно. Герцог видел… Он видел все. Видел, как она склонилась над коленями Джеймса. О господи!
У нее подогнулись колени — ослабевшие ноги не могли ее держать. Соскользнув вниз, она села на пол. Сквозь дверь она слышала голос Джеймса, но слов нельзя было разобрать. Но его голос напоминал о том, как он сидел перед ней со спущенными ниже колен бриджами, а она… Тео в отчаянии закрыла лицо ладонями.
Ах, надо же было герцогу заявиться в такой момент! Разве недостаточно унижений вынесла она за последние несколько дней? Хотя было бы ничуть не лучше, если бы к ним ворвался слуга. Впрочем, его она могла бы уволить… О, нет-нет! Она бы никогда не выгнала человека только за то, что он случайно увидел, как она, графиня, ведет себя… Ведет себя словно распутная девка!
Им нужно уехать в поместье на целый месяц. Или год.
Тео снова стала прислушиваться. Теперь говорил ее свекор.
Чуть отодвинувшись, Тео осторожно приоткрыла дверь. Если свекор называл ее бесстыдной шлюхой, она должна была об этом узнать.
Но он… смеялся. Да, смеялся!
Тео задумалась. Смех лучше гнева? Или хуже? Нет, вроде бы лучше. Может, подобное часто случается с новобрачными? В конце концов, их с Джеймсом вполне могли застать и за другим занятием. Если бы она не была травмирована, именно так и случилось бы.
Тео прижалась ухом к щели и еще немного приоткрыла дверь.
— Я вернулся в Лондон, потому что услышал об этой шумихе с гадкой герцогиней, — говорил герцог. — Подумал, что ты захочешь, чтобы я пригрозил некоторым репортерам, может быть, даже закрыл бы одну из этих скандальных газетенок. Но, похоже, ты слишком занят, чтобы беспокоиться на сей счет. Кого волнует, что она уродлива? Очевидно, это делает ее более благодарной, а? Я с трудом поверил своим глазам, когда увидел, как она с готовностью обслуживает тебя, словно трактирная шлюха.
Тео уронила голову на колени. Но чего же еще можно было ожидать от герцога? Ее мать объявила его грубым надменным болваном уже много лет назад и была совершенно права.
— Да-да, это лишь потому, что она безобразна, — продолжал герцог. — Ты никогда не заставишь приличную леди стать на колени подобным образом…
— Молчать! — рявкнул Джеймс.
«Слава богу, он хоть что-то сказал», — подумала Тео.
— Плевать мне на твою дерзость! — закричал герцог, мгновенно переходя к гневу, что было очень характерно для него.
— Не смейте никогда так говорить о моей жене, — заявил Джеймс. В противоположность отцу он говорил спокойно, но в его ледяном голосе отчетливо звучала угроза.
Тео судорожно сглотнула. По крайней мере Джеймс защищал ее.
А герцог, похоже, не замечал угрозы в голосе сына.
— Я буду говорить все, что захочу! — проревел он. — Ведь именно я выбрал для тебя эту девчонку, разве нет?
— Ничего подобного!
— Нет, я! Ты не хотел жениться на ней, но полагаю, теперь ты доволен. Я говорил тебе, не так ли? Я говорил, что все они одинаковы в темноте.
— Я убью вас, — угрожающе произнес Джеймс.
Прекрасно зная характер Джеймса, Тео поняла, что выдержка его на пределе и он вот-вот взорвется. Когда же это случалось, он срывался на крик, уподобляясь отцу.
— Возможно, я не думал о твоей женитьбе в то время, — продолжал герцог. — Возможно, я не думал о ней именно таким образом…
— А тем временем растрачивали ее наследство! — закричал Джеймс.
Тео тотчас же поняла, что Джеймс в конце концов потерял самообладание. И лишь через несколько секунд до нее дошло истинное значение того, что он только что прокричал. Насчет растраты. Но это не могло быть правдой. Или могло?
— Я только позаимствовал из него, — с обидой в голосе возразил герцог. — А ты почему-то представляешь это в таком неприглядном свете. В конце концов, взгляни, сколько я для тебя сделал. Ведь я нашел тебе жену, готовую ублажать тебя средь бела дня. И я извинялся перед тобой из-за ее внешности, когда заставлял сделать ей предложение. Но теперь я беру свои слова обратно! Никогда не слышал, чтобы леди делала что-либо подобное. Никогда. Так что ты можешь сэкономить целое состояние на любовницах. Только задувай сначала свечи.
Тео едва могла дышать от подступавших к горлу рыданий. Весь ее мир рушился, рассыпался в прах. Герцог заставил Джеймса на ней жениться. Он извинялся перед сыном за ее невзрачный вид. Она сделала то, чего не позволила бы себе ни одна леди. Но ведь она этого не знала! Хотя прекрасно знала, что любые интимности допустимы лишь в спальне. Даже слугам это было известно.
— Не смейте произносить ни слова о моей жене! — снова закричал Джеймс. — Будьте вы прокляты! — Ярость клокотала в его голосе, но Тео уже было все равно. Он ведь не опроверг слова своего отца.
Да, Джеймс ничего не стал отрицать. Выходит, герцог — близкий друг ее покойного отца — растратил ее приданое. Мистер Рид, управляющий поместьем, должно быть, знал об этом, когда они разговаривали накануне. Джеймс-то точно знал. Знал все это время. Рассуждал о том, как они смогут заплатить долги герцога из ее, Тео, наследства, но при этом знал, что его отец уже украл из ее состояния столько денег, сколько ему хотелось.
Тео лихорадочно размышляла, складывая вместе отдельные эпизоды или же сопоставляя их. Она раньше никогда не видела Джеймса пьяным… Но когда он под хмельком появился на музыкальном вечере у принца-регента… Должно быть, ему пришлось много выпить, чтобы собраться с духом и сделать предложение такой, как она.
Именно этот музыкальный вечер стал переломным моментом в ее жизни. Моментом, когда разбилось ее сердце. Моментом, разделившим время на Прежде и После.
До этого рокового вечера у нее была вера. Была любовь. А потом настало время правды.

Глава 13

В какой-то момент Джеймс вдруг обнаружил, что дверь в утреннюю гостиную чуть приоткрыта. Он вздрогнул, пригляделся получше и заметил проблеск желтого у самого пола. Дейзи их слышала! Она слышала все!
Джеймс отвел глаза от двери и повернулся к отцу. К своему безмозглому презренному отцу.
— Я больше никогда не хочу вас видеть. — У него перехватило горло. — Она вас слышала. Все слышала. Вы осел.
— Но я не сказал ничего, кроме правды, — ответил герцог и повернулся, чтобы взглянуть на дверь.
— Она никогда не простит меня, — сказал Джеймс, совершенно уверенный в этом.
— Ну, учитывая то, что я видел…
Джеймс оскалил зубы, и отец мгновенно умолк.
— У нас был шанс, знаете ли. Даже после того, каким образом это было организовано.
— Не сомневаюсь, что она придет в бешенство, — сказал отец. Он заговорщическим шепотом добавил: — Бриллианты. С твоей матерью это всегда срабатывало. Помогало нам ладить многие годы.
Но Джеймс уже его не слушал.
— Я всю жизнь буду стараться… искупить свою вину, — пробормотал он.
Впервые за долгие годы Джеймс пожалел, что с ним нет матери. Он не испытывал подобного ужаса с тех пор, как она лежала при смерти.
— Вам лучше покинуть этот дом, — сказал он отцу. — Найдите себе жилье где-нибудь еще. Полагаю, нам больше ни к чему притворяться, что нас связывают какие бы то ни было чувства.
— Ты мой единственный сын, — заявил герцог. — Мой сын. Конечно, нас связывают чувства.
— Родство ничего не значит, — возразил Джеймс. Сердце его разрывалось от муки и ярости. — Я для вас — ничто. И Дейзи для вас — ничто. Мы для вас просто люди, с которыми вы сталкиваетесь в коридоре. Мы — пешки, которые вы используете, когда вам нужно, а затем отбрасываете прочь.
Герцог прищурился.
— Вряд ли ты являешься жертвой! — воскликнул он, повышая голос. — Ведь тебя явно одолевает похоть. Тебя тянет к этой девчонке. У тебя нет причин жаловаться.
— Я предал ее — мою жену, — чтобы спасти вас.
— Ты поступил так вовсе не ради меня, — возразил герцог. — Ты сделал это, чтобы спасти поместье и поддержать наш титул. Ты мог послать меня ко всем чертям, но ты этого не сделал. Я думал, ты не поступишься моралью и скажешь, чтобы я отправлялся к дьяволу. Но оказалось, что ты не такой уж праведник, каким старался казаться. У нас с тобой много общего…
Джеймс в ярости сжимал кулаки. Но он не мог ударить отца.
— По правде говоря, — продолжал Ашбрук, — яблоко от яблони недалеко падает, не забывай этого. Твоя мать не обманывала себя и не считала меня идеальным мужем. Однако мы с ней ладили, вот так-то. — Губы отца скривились, и он проворчал: — Хотя в одном мы с тобой существенно отличаемся друг от друга. Я не нытик. Пожалуй, я удивился, когда ты столь успешно справился с этим делом. Но меня не удивляет, что ты оплакиваешь результат. Будь мужчиной, ради всего святого! Ты очень нерешителен. Всегда был нерешительным… с этим своим пением! Я виню в этом твою мать.
— Вы меня совсем не любите, — сказал Джеймс, нарушая негласное правило, предписывавшее английским джентльменам никогда не говорить на подобные темы. — Я прав?
— Из всех твоих глупых вопросов этот, должно быть, самый нелепый, — заявил герцог, щеки которого заметно побагровели. — Ты мой наследник, и этим все сказано.
— Любящие друг друга люди никогда так не поступают, — произнес Джеймс. Подойдя к двери библиотеки, он распахнул ее и добавил: — Уходите.
— Ты должен поговорить с ней, — сказал герцог, не тронувшись с места. — Возьми ситуацию под контроль. Ведь ты мужчина. Отстаивай свои права. Не позволяй ей закатить истерику. Иначе это может войти в привычку.
— Уходите, — повторил Джеймс, боясь, что все-таки не сдержится.
Герцог презрительно фыркнул, но направился к выходу. Взявшись за ручку двери, он остановился и, не оборачиваясь, тихо сказал:
— Я люблю тебя. Поверь, люблю. — С этими словами отец вышел из комнаты.
Глядя на закрытую дверь, Джеймс чувствовал, как его вновь захлестнула волна безумной тоски по матери. Тоска по тем счастливым дням, когда мама могла все исправить. Он должен пойти в утреннюю гостиную. Должен поговорить с Дейзи, сказать, как сильно он ее… что? Ведь теперь она уже не поверит, что он ее любит.
Он только что сказал своему отцу: «Любящие друг друга люди никогда так не поступают». А он, Джеймс, поступил. Свинцовая тяжесть в груди разлилась по всему его телу. Может, он вообще не способен любить? Может, он такой же, как его отец? Он должен уехать. Ей будет гораздо лучше без него.
Джеймс направился в утреннюю гостиную.

Тео долго не могла пошевелиться. Закрыв глаза, она сидела, словно оцепенев. И сначала даже не заметила пару сапог, появившуюся в поле ее зрения. А потом… Подняться и встретиться глазами с мужем — это стоило Теодоре Рейберн огромных усилий. Но она все же встала, посмотрела ему в глаза и увидела в них именно то, что и ожидала, — увидела стыд. Это был ответ на ее последний мучительный вопрос. Он не хотел на ней жениться.
— Надеюсь, ты получил удовольствие, — сказала наконец Тео. — Я уверена, ты уже понял: это был последний раз, когда твоя жена тебя… обслуживала.
— Дейзи!
— Я должна это разъяснить?
— Дейзи, не покидай меня, — сказал Джеймс, задыхаясь от подступивших к горлу рыданий.
Словно укрывшись за толстой ледяной стеной, Тео совершенно спокойно проговорила:
— Не будь дураком, Джеймс. Я не покидаю тебя, а выгоняю вон. И буду восстанавливать поместье с тем немногим, что осталось от моего расхищенного приданого. Думаю, мы можем оба согласиться после твоего поведения на вчерашнем совещании, что ты в этом деле совершенно бесполезен.
Он судорожно сглотнул, а она продолжала:
— А раз так обстоят дела, то нечего тебе задерживаться здесь. Ты со своим отцом явно не в лучших отношениях. Он просто-напросто преступник, а ты — трусливый дурак, сознательно разрушивший мою жизнь, чтобы скрыть преступления отца.
Глаза Джеймса пылали гневом, но он по-прежнему молчал.
— Ты покинешь этот дом, а затем и Англию. Можешь забрать тот корабль, на котором побывал вчера, — уведи его куда-нибудь. Я больше никогда не хочу видеть твое лицо.
Джеймс переминался с ноги на ногу — точь-в-точь как провинившийся ребенок.
— Хуже всего то, что мы осуществили наш брак, — продолжала Тео. — Увы, теперь его невозможно расторгнуть.
— Я не хочу его расторгать, — пробормотал Джеймс.
— Я ожидала, что не захочешь. Ведь это я стояла на коленях у твоих ног, выпрашивая милости, которые ты соблаговолишь мне оказать. Как любезно сообщил твой отец, любой мужчина был бы счастлив. Насколько я понимаю, подобная готовность обычно щедро оплачивается. Видимо, ты повторял требования, которые предъявлял любовнице, когда приказывал мне не носить панталоны. И оставлять волосы распущенными…
— Нет!
— Не ори на меня, Джеймс. Тебе не запугать меня. А если, как твой отец, швырнешь в меня фарфоровую статуэтку, то я подниму стол и запущу его тебе в голову.
— Но я никогда ничем не бросался…
— Пока нет. Но я уверена: когда ты достигнешь возраста своего отца, то станешь таким же кичливым мерзавцем. А впрочем… Думаю, ты уже стал таким.
— Прости меня, — пробормотал Джеймс прерывающимся голосом. — Мне очень жаль, Дейзи.
Лицо его сморщилось, словно он пытался сдержать рыдания, но Тео не испытывала к нему ни капли жалости. Окруженная ледяной стеной, она совершенно ничего не чувствовала.
— Ты прекрасен, а я — нет. Но знаешь что, Джеймс?… Быть такой, как я, в сто раз лучше. Ведь когда я полюбила тебя, я сделала это честно. Но я была дурой, теперь я поняла это. И я любила тебя ночью, искренне любила. Надеюсь, ты получил удовольствие.
Джеймс вздохнул, а его жена вновь заговорила:
— Когда же кто-нибудь полюбит меня, а это обязательно случится, потому что жизнь длинна, а наш с тобой брак закончился… Так вот, он полюбит меня вовсе не за внешность. Он сумеет разглядеть мою душу и захочет меня не из-за моего приданого и не из-за того, что мной можно помыкать и превратить в шлюху, не осознающую даже своего унижения.
— Я ничего подобного не делал!
Сделав над собой усилие, Тео ровным голосом проговорила:
— Ты отвратителен. Просто омерзителен. Но самое печальное — в другом: я делала все это с тобой, потому что думала, ты тоже любишь меня. Я делала это не ради денег, как ты. Что ж, похоже, это я провела две исключительно дорогостоящие ночи с любовником.
— Не делай этого, — произнес Джеймс хриплым шепотом. — Пожалуйста, Дейзи, не надо, не делай этого.
— Не делать чего? Не говорить тебе правду?
— Не разлучай нас.
Она помолчала, но у него больше не было слов.
— Нет никаких «нас», — заявила Тео, внезапно почувствовав, что ужасно устала. — Я ожидаю, что ты покинешь дом в течение дня. — К своему ужасу, она вдруг поняла, что все еще испытывает теплые чувства к мужу. — Джеймс, я бы никогда не поступила так с тобой. — В первый раз ее голос дрогнул. — Я любила тебя, Джеймс. Действительно любила. Странно, но я даже не осознавала этого, пока мы не поженились. Но даже если бы я не любила тебя, то все равно бы не предала тебя, потому что ты был моим самым близким другом. Моим братом. Ты мог бы просто попросить меня, знаешь ли…
Лицо его покрылось смертельной бледностью.
— Попросить… о чем?
— Попросить у меня денег. Ведь люди, которые уважают друг друга… они делятся. Отдают. Я бы дала тебе эти деньги. И тебе не нужно было бы обхаживать меня, чтобы заполучить их. — Резко развернувшись, Тео вышла из гостиной, захлопнув за собой дверь.
Поднимаясь на второй этаж, она чувствовала себя столетней старухой, высохшей и опустошенной. Уже наверху, в коридоре, Тео увидела герцога, выходившего из своей комнаты. Она встретилась с ним взглядом, не чувствуя ни капли стыда. Не ей следовало стыдиться в этой ситуации.
Он опустил голову, а Тео отчетливо проговорила:
— Этот дом принадлежит мне, и я хочу, чтобы вы покинули его. Как я узнала вчера, мне надлежит выплачивать вам щедрое содержание. Вы можете арендовать собственный дом из этих денег.
Герцог вскинул голову и проревел:
— Ты не сделаешь этого!
— Если вы не уберетесь отсюда до завтра, я вызову вашего лживого управляющего Рида и отправлю его вместе с его отчетами к моим поверенным. Или же прямиком на Боу-стрит, к полицейским! Скажите своим друзьям, что вам невыносимо видеть мое уродливое лицо по утрам, но убирайтесь.
— Скажи ей, что она не может этого сделать! — закричал свекор.
Тео посмотрела вниз и увидела Джеймса, стоявшего у подножия лестницы.
— Он тоже уезжает, — сообщила она герцогу. — Я запираю этот дом, чтобы не тратиться на его содержание. Я собираюсь жить в Стаффордшире в обозримом будущем. Но если кому-то из вас захочется связаться со мной, то вы сможете сделать это через моего поверенного.
— Я не собираюсь связываться с собственной женой через поверенного, — заявил Джеймс.
— А я бы предпочла, чтобы ты вообще со мной не связывался.
— Ты настоящая мегера! — рявкнул герцог; голос его дрожал от ярости.
— В этом коридоре нет ничего, что можно было бы бросить, милорд, — сказала Тео, глядя на него с отвращением.
— Ты не заставишь меня покинуть мой собственный дом! Дом, построенный моим дедом!
— Но я могу предать гласности доказательства растраты моего приданого, оставленного на ваше попечение вашим близким другом. Интересно, правда? — Тео снова взглянула на Джеймса. — Похоже, в вашей семье близких друзей всегда предают.
Последние ее слова, видимо, смутили герцога. Он повернулся и ушел в свою комнату, не сказав больше ни слова. А Тео, даже не взглянув вниз, на Джеймса, пошла дальше, оставляя позади Дейзи. Оставляя позади свой брак.
Оставляя позади свое сердце.

Часть вторая
После


Глава 14

Девять месяцев спустя
На борту «Персиваля»
Где-то на Мальдивах

— Мы не можем от них оторваться, милорд! Мы слишком нагружены! — Старшина-рулевой, крепкий мужчина по имени Скуиб, вынужден был кричать, чтобы Джеймс его услышал.
— Держите штурвал! — Джеймс повернулся, осматривая горизонт. Приближающийся корабль был едва виден, но он летел по волнам словно на крыльях. — Вы уверены, что это пиратское судно?
— Впередсмотрящий подтверждает это, — ответил Скуиб, вытирая вспотевший лоб. — Мне удавалось избегать пиратов все эти годы, будь они прокляты. У меня недавно родились внуки, и мне следовало остаться в Лондоне.
— На судне подняли черный флаг?
Скуиб утвердительно кивнул:
— Мы пропали. Это «Летучий мак». — Он невольно застонал. — У него алый цветок на черном поле. Легко заметить.
Джеймс замер у поручней, глядя на корабль так пристально, словно его взгляд мог заставить судно исчезнуть. Услышав название корабля, он почувствовал некоторое облегчение. Судя по тому, что он слышал об этом корабле, у них все же был шанс. Конечно, ничтожный шанс, но это лучше, чем ничего.
— Могло быть хуже, — сказал он, надеясь, что не ошибся.
— «Летучий мак» захватил пять кораблей только в этом сезоне — так я слышал в последнем порту. Правда, обычно они не убивают команду, но судно топят, милорд.
Джеймс хмыкнул:
— Пушки готовы к бою?
— Да, милорд.
— Тогда полный вперед. Быстрее! — Джеймс спрыгнул с полубака и побежал на нижнюю палубу.
Почти вся команда «Персиваля» занималась пушками; люди орудовали огромными шомполами, забивая порох в стволы. И они не прекращали работу, пока Джеймс не обратился к ним.
— Слушайте меня, матросы! — крикнул он.
Все сразу посмотрели на него, а Джеймс продолжал:
— Наша главная цель — остаться в живых, и мы сделаем для этого все возможное!
Матросы молча переглядывались.
— Мы пустим в ход пушки, и если нам повезет, то пробьем им борт! — кричал Джеймс. — Но я не хочу, чтобы вы погибли, сражаясь с людьми, которые всю жизнь только этим и занимаются! Если мы не потопим их корабль с первого захода, то ложитесь на палубу! Лицом вниз!
Среди матросов поднялся ропот.
— Я никогда не уклонялся от битвы! — закричал Клампер, верзила с грубыми чертами лица. Он был родом из Чипсайда и мастерски владел кинжалом.
— Теперь придется, — сказал Джеймс. — Только вытащите свой клинок, Клампер, и я объявлю вас мятежником.
Снова воцарилось молчание.
Джеймс провел с этими людьми уже девять месяцев. Случались трудные моменты, пока он учился морским законам и искусству управлять парусным торговым судном. Но все это время рядом с ним неизменно находился Скуиб. И будь он проклят, если допустит, чтобы его команда погибла.
— Я намерен бросить вызов их капитану, — заявил Джеймс. — Согласно морскому закону.
— Пираты не соблюдают никаких морских законов! — выкрикнул кто-то.
— Капитан «Летучего мака» соблюдает, — возразил Джеймс, посчитавший своим долгом выяснить все возможное о пиратах, промышлявших в океанских водах между Индией и Британскими островами. — Его имя — сэр Гриффин Берри. Он баронет и мой дальний родственник. Мы встречались, когда оба были еще мальчишками. Он должен меня помнить.
— Значит, вы сможете найти с ним общий язык? — сказал Клампер, и в глазах его затеплилась надежда.
— Я постараюсь, — ответил Джеймс.
Конечно, Берри был неисправимым преступником. Но он учился в Итоне, и они с Джеймсом были троюродными братьями. Короче говоря, в их семье имелись и другие негодяи, помимо его папаши и его самого.
— Не стрелять из пушек до моего приказа, — распорядился Джеймс, немного помолчав.
Но приказа так и не последовало. Команда «Летучего мака» была слишком опытной и искусной, чтобы подставлять борта огню с судна, которое они намеревались захватить. А «Персиваль» был слишком тяжел и неповоротлив из-за трюмов, заполненных специями, и не мог двигаться быстро.
«Летучий мак» долго маневрировал, танцуя на волнах, а затем прибился бортом к торговому судну. Пираты без помех взяли его на абордаж и мгновенно заполнили захваченный корабль. Однако увидев команду «Персиваля», лежавшую на собственной палубе лицами вниз, они молча выстроились вдоль борта, спиной к морю, держа пистолеты в одной руке, а ножи — в другой. Очевидно, «Персиваль» был не первым судном, капитан которого сдался без боя при виде кроваво-красного мака, пламеневшего на черном поле.
Предводитель пиратов поднялся на борт последним — спрыгнул на палубу с кинжалом в зубах и с пистолетом в руке. Разумеется, он совсем не походил на отпрыска английского аристократического семейства. Да и одет был как простой портовый рабочий. Маленький красный мак такой же, как на пиратском флаге, — был вытатуирован под его правым глазом.
— Рад видеть вас, сэр Гриффин Берри… — сказал Джеймс, склонив голову ровно настолько, насколько положено графу, приветствующему баронета.
Джеймс с невозмутимым видом стоял среди своих распростершихся на палубе людей. И он умышленно надел причудливый придворный наряд — камзол, расшитый золотыми нитями, с пуговицами из витого золота. Он даже надел парик — кое-как второпях напялил на голову.
Берри на мгновение опешил при этом зрелище, затем, опершись спиной о поручни, расхохотался. Конечно, смех его нельзя было назвать доброжелательным, но тем не менее он смеялся.
Джеймс приободрился — все-таки не пристрелили на месте.
— По морскому закону я могу вызвать вас на дуэль, — заявил он, изображая бесстрашие.
Баронет прищурился и, крепко сжав пистолет, кивнул:
— Да, верно.
— Но мы можем просто пойти ко мне в каюту и выпить, — продолжал Джеймс. — В конце концов, мы с тобой не виделись… уже сколько? Пять лет? — Его кузен молчал, и он добавил: — Полагаю, наша покойная тетушка Агата предпочла бы последнее.
— Будь я проклят!.. — Глаза пирата широко раскрылись; было ясно, что он наконец узнал Джеймса. — Так ты сын Придурковатого герцога?
Джеймс церемонно поклонился, взмахнув изысканными кружевами на манжетах.
— Граф Айлей, Джеймс Рейберн к вашим услугам. Пожалуй, я даже рад видеть тебя, сэр Гриффин Бартол…
Кузен прервал его непристойной руганью, — очевидно, опасался разглашения своего второго имени — Бартоломью.
— Какого черта? Что ты здесь делаешь? Может, ждешь, когда я тебя ограблю?! — проревел он.
Но баланс сил уже сместился. Статус Джеймса как наследника герцогства уравнял их положение на игровом поле. Хоть Берри и был пиратом, он оставался баронетом.
Все такой же невозмутимый Джеймс отвечал:
— Я добываю себе состояние, после того как мой отец потерял одно и растратил другое. Может, ты, кузен, мог бы научить меня, как это сделать? С помощью «Мака II», например… — Глядя прямо в глаза Берри, Джеймс скинул расшитый золотом камзол, открыв грубую рубаху под ним. Еще одним быстрым движением он сорвал с головы парик и швырнул его за борт. — Я являюсь капитаном этого судна уже девять месяцев. Я изучил ветра, воды и звезды. У меня трюмы полны специй. Но мне бы хотелось попробовать что-нибудь новенькое. Можно сказать, кузен, что склонность к преступлениям — наследственная черта в нашем семействе.
Неизвестно, что Берри ожидал услышать от кузена, — только не это. Джеймс затаил дыхание. Что же ответит ему родственник-пират?
Берри довольно долго молчал. Наконец изрек:
— Я бы, пожалуй, выпил бренди.
— Мои люди не вооружены, — спокойно заметил Джеймс, как будто говорил о погоде.
Берри кивнул кому-то из своих людей.
— Собери их всех и помести у поручней. А я пока переговорю с его светлостью. — Он взглянул на Джеймса с холодной беспощадностью пирата. — Если я не вернусь на палубу через час, убей их всех, Слай. Убей всех.

Прошел час, а Берри все не появлялся. Однако Слай был не настолько глуп, чтобы выполнить приказ своего капитана, не заглянув предварительно вниз. К тому моменту, как он спустился, Джеймс и Гриффин приканчивали уже вторую бутылку бренди.
А ночью «Персиваль» продолжил свой путь с «Летучим маком» на буксире. Команды обоих судов вернулись к своим обычным обязанностям, хотя нескольких пиратов оставили приглядывать за Скуибом и его людьми.
Джеймс же с кузеном продолжали возлияния.
— Обычно я не могу так пить… — пробормотал Гриффин в какой-то момент. — Капитан не может общаться со своими людьми, как с равными.
— Да… верно, — сказал Джеймс, с трудом выговаривая слова. — Помнишь, что мы сделали, когда впервые встретились?
— Влезли на крышу, — ответил Гриффин, немного помолчав. — А потом привязали веревку к одной из труб, сбросили ее вниз и, спустившись по ней, постучали в окна детской, чтобы напугать няню до смерти.
— Таков был план, — подтвердил Джеймс, снова отхлебнув бренди. Они пили прямо из бутылки. — Но план не удался.
— Верно. Моя сестра с криком убежала, а твоя — нет. Она открыла окно, помнишь? Я думал, она втащит нас внутрь. Но вместо этого она швырнула в нас тазик с водой, хохоча как безумная. Она могла убить нас.
— Она мне не сестра, — пробурчал Джеймс. — Я женился на ней. Теперь она — моя жена. — И прежде чем сам осознал это, Джеймс уже рассказывал о том, что произошло с ним девять месяцев назад. И он поведал кузену почти все. Умолчал только о том, чем они с Дейзи занимались в библиотеке.
— Проклятье! — воскликнул Гриффин. — Значит, она это слышала? Абсолютно все?
Корабль резко накренился на волне, и Джеймс едва не свалился со стула. Но ему, хоть и с трудом, удалось удержаться.
— Пьян… как никогда… — пробормотал он себе под нос. — Да, она слышала каждое слово. Сказала мне, чтобы я не показывался ей на глаза. Я ушел на «Персивале» на следующее же утро.
— У меня тоже где-то есть жена, — сказал Гриффин без тени сожаления в голосе. — Без нее лучше.
Они осторожно чокнулись бутылками.
— За «Мак», — сказал Джеймс.
— И за «Мак II», — добавил Гриффин. — Видишь это? — Он похлопал себя не по той щеке, но Джеймс понял, что кузен имел в виду, и его охватили мрачные предчувствия. Человек с татуировкой на лице никогда не сможет вернуться в английское высшее общество. Татуированные не попадают на прием к королеве, не танцуют менуэт в «Олмакс», не целуют своих жен на ночь.
Бывали моменты темными ночами, когда Джеймс так тосковал по Дейзи, что едва мог дышать. Моменты, когда он думал, что должен вернуться к ней и умолять принять его обратно. Спать на пороге ее дома, если понадобится. Они были друзьями всю свою жизнь и в конце концов стали любовниками…
И он до сих пор просыпался, дрожа от возбуждения после снов о ней.
Но если он сделает татуировку, то эти сны закончатся. Не останется никакой надежды на возвращение. Увы, она именно этого и хотела. Она сказала ему, чтобы он не возвращался. Что она больше никогда не захочет видеть его лицо. А Дейзи ведь никогда не говорила то, чего не думала. В отличие от него…
— Правильно, — сказал Джеймс и встал, шатаясь из стороны в сторону. — Пойдем к тебе на корабль. Нужно сделать мне татуировку, чтобы я стал настоящим пиратом.
— Можешь зайти туда, но никакого мака не будет, — ответил Гриффин. — Ты должен заслужить свою татуировку. Ее не делают просто так…
Джеймс кивнул и пробормотал:
— Проклятие, у меня голова раскалывается.
— Три бутылки бренди, — изрек Гриффин, тоже поднявшись. — Я больше не держу такой отличной выпивки. Я ведь говорил тебе, чтобы ты никогда не выпивал вместе с командой?
Джеймс кивнул, отчего его голову пронзила острая боль.
— Я все усвоил, — пробормотал он.
На палубе свежий морской ветер немного взбодрил их.
— Как мы попадем на твой корабль? — спросил Джеймс. Раньше «Летучий мак» был крепко пришвартован к «Персивалю», так что пираты легко перепрыгивали со своей палубы на «Персиваля», хватаясь за поручни. Но теперь оба судна, связанные канатом, дрейфовали со спущенными парусами на значительном расстоянии один от другого.
Тут Гриффин с диким ревом сбросил сапоги и, перемахнув через поручни, нырнул в голубую воду.
— Безумец, — пробормотал Джеймс. Английские лорды могли позволить себе только слегка окунуться в океан. Хотя он, конечно, умел плавать.
Немного помедлив, Джеймс прыгнул в воду, теплую как парное молоко, и устремился вслед за кузеном, плывшим не просто как рыба, а как акула. Вскоре он вскарабкался на «Мак» по веревочной лестнице, перебирая руками почти так же проворно, как Гриффин. В голове у него уже прояснилось, и теперь он был почти трезв.
Все пираты, насторожившись, повернулись к Джеймсу, как только он появился на палубе. Гриффин же в окружении своих людей стал совсем другим человеком — зловещим и неумолимым, без малейших признаков благородного происхождения.
— Это мой кузен! — объявил он, указывая на Джеймса. Пираты закивали, хотя некоторые с подозрением прищурились. — Он будет капитаном на «Маке II». Можете называть его Граф.
Кузены спустились в каюту Гриффина, где тот бросил Джеймсу сухую одежду, вполне пригодную для сражений на море. Без лишних церемоний он взял ножницы и обрезал длинные волосы Джеймса.
— Ты же не хочешь, чтобы какой-нибудь головорез рванул тебя назад, ухватив за твои очаровательные локоны, — объяснил он.
Джеймс посмотрел на себя в зеркало и одобрительно кивнул. Мужчина, смотревший на него из стекла, совершенно не походил на английского графа. Это был человек, которого ничто не волнует — ни его жена, ни его семья, ни его наследство. Правда, пока это было не совсем так, но если приложить усилия…

Год спустя

Используя свою усовершенствованную (и весьма успешную) тактику «клешневого» захвата, «Летучий мак» и «Мак II» захватили пиратский корабль «Дредноут» и забрали его груз, полученный неправедным путем. Штабеля тиковой древесины и бочки китайского чая разместились теперь в трюме «Летучего мака» вместе с командой «Дредноута», а их корабль вслед за телом пиратского капитана Фриберри Джека сгинул в глубинах Индийского океана.
Гриффин и Джеймс с бокалами коньяка сидели в каюте Гриффина, празднуя свою последнюю победу. После той первой ночи вдвоем они больше никогда не позволяли себе лишнего — это было несвойственно их натуре.
— Мы с тобой удивительно похожи, — заметил Джеймс.
— Верно, оба превосходные моряки, — отозвался Гриффин. — Я уже думал, что скорее всего «Мак II» не успеет незаметно подойти к месту, где он был мне нужен. А ты ухитрился привести судно вовремя.
— Мне жаль этих людей.
— Погибших? — спросил Гриффи.
— Да.
— Зато мы не потеряли никого из наших. А команда «Дредноута» держала в страхе всю Ост-Индию, — сообщил Гриффин. — Так что мы оказали миру услугу. Еще одну услугу, учитывая тот факт, что мы потопили «Черного паука» в прошлом месяце. И позволь заметить, что «Дредноут» заслужил свою репутацию тем, что захватил пассажирский корабль, следовавший в Бомбей, и отправил всех мужчин, женщин и детей за борт.
— Я знаю, — ответил Джеймс. Его исследования о пиратах и районах их деятельности сослужили им добрую службу в последние несколько месяцев.
Оба «Мака» нагоняли теперь такой же страх на пиратов, как пираты — на торговые суда.
— Мы с тобой Робин Гуды, вот кто мы! — заявил Гриффин.
— За тем небольшим исключением, что мы не раздаем все бедным, — заметил Джеймс.
— Но мы вернули ту золотую статую королю Сицилии. А могли бы продать ее, — сказал Гриффин.
— Грамота Фердинанда, предоставляющая нам право ходить под его флагом как каперам[6], гораздо ценнее статуи Святой Агаты, даже если бы она не была полая внутри. А она — полая, как ты, наверное, помнишь.
Гриффин в ответ пожал плечами. Он не любил отдавать что-либо даром. Но даже он вынужден был признать, что каперам живется гораздо легче, чем пиратам, хотя различия между ними были весьма неопределенные.
— Кстати, а что ты собираешься делать со всеми теми тканями, которыми набил свою каюту? — спросил Гриффин. — Хочешь взять женщину на борт? Матросы этого не потерпят. При первом же шторме они выкинут твою красотку за борт, чтобы умилостивить морских дьяволов, или Посейдона, или… кого там еще?
— Я думаю послать ткани моей жене. Она всегда этим увлекалась. А наши шелка очень красивы. Должно быть, «Дредноут» захватил торговца шелком.
— Кузен, зачем тебе это? — спросил Гриффин, явно удивленный. — Она вышибла тебя за дверь — и совершенно справедливо, как следует из твоих слов. Зачем же напоминать ей о твоем существовании?
— Хороший вопрос, — сказал Джеймс, залпом допивая коньяк. — Забудь о тканях. Нужно что-то делать с золотом.
— Положить в банк, — сразу же ответил Гриффин. — Когда я думаю о том, что до встречи с тобой обычно просто прятал добычу в пещере, меня всего передергивает. Будем хранить ценности в Генуе? Или откроем счет где-нибудь еще?
— Меня беспокоит наш счет в Парижском банке, — пробормотал Джеймс. — Очень уж липкие пальцы у проклятого Наполеона. Думаю, лучше отправиться туда и закрыть счет. Положим деньги в Генуе.
Гриффин отставил пустой бокал и встал.
— Послушай, Джеймс, тут для тебя плохие новости. Боцмана на «Дредноута» наняли два месяца назад в Бристоле. И при нем было вот это… — Он подошел к серванту, взял лежавшие там газеты и передал их кузену. Объявление в черной рамке гласило, что герцог Ашбрук внезапно скончался.
Джеймс молча смотрел на газету. Его отец умер. Умер два месяца назад. Вот так-то.
Спустя несколько секунд Джеймс поднялся и, совершенно спокойный, проговорил:
— Я возвращаюсь на «Мак II». Скажу своим людям, что мы направляемся в Марсель. Немедленно.
Гриффин ткнул его кулаком в плечо.
— Не мечтай, что я стану называть тебя ваша светлость. Думаешь, наши люди поймут, если мы объявим, что теперь тебя надо звать Герцог? А Граф уже не подходит для особы столь высокого ранга.
Джеймс не ответил и направился к трапу. У них имелся специальный член команды, единственная обязанность которого состояла в том, чтобы постоянно сновать между двумя «Маками» на гребной лодке. И уже через несколько секунд Джеймс спустился в эту лодку. Стемнело, и поверхность океана утратила цвет. Казалось, лодка движется сквозь серый туман.
Вернувшись в свою каюту, Джеймс почувствовал ужасную усталость и рухнул на койку не раздеваясь. Сегодня был долгий и крайне утомительный день. Обычно с момента обнаружения пиратского корабля ему и его людям приходилось не спать по сорок восемь часов кряду, пребывая в постоянной готовности. А потом, как правило, следовала кровопролитная схватка. Пираты всегда сражались отчаянно, и битвы с ними были безжалостными и беспощадными. Сегодняшний захват «Дредноута» происходил точно так же.
Ужасно уставший Джеймс мог думать сейчас лишь об одном — о смерти отца. Его люди внесли в каюту таз с горячей водой и тихонько удалились. Джеймс с трудом поднялся с койки и снял одежду. Воспоминания пестрым фейерверком вспыхивали у него в мозгу.
Бóльшую часть своей жизни он испытывал ненависть к отцу. Но ему никогда не приходило в голову, что отца может не стать. К тому же герцог был не очень стар… Но потом Джеймс вспомнил про багровый цвет отцовских щек во время его постоянных приступов ярости. Без сомнения, у него случился разрыв сердца.
И все же… При всем том, что сделал его отец, любил ли он его, Джеймса, своего сына и наследника, своего единственного ребенка? Герцог был дураком, игроком и совершенно безответственным человеком, не считавшимся с чувствами окружавших его людей. Но все же он любил Джеймса. И тот факт, что отец умер, не зная, жив ли его сын, причинял ужасную боль — словно удар кинжала под ребра.
Всплывали все новые и новые воспоминания. Но не те, что имели отношение к растрате приданого Дейзи или чему-то в этом роде. Нет-нет, вспоминалось, как отец врывался в детскую и забрасывал его к себе на плечо. Как позволял ему прятаться у себя в кабинете под письменным столом, чтобы учитель не мог его отыскать. Как неожиданно появлялся в Итоне и, пользуясь своим титулом, чтобы пройти в класс, забирал Джеймса и всех его друзей кататься на лодке по Темзе.
Горе переплеталось с чувством вины — ведь он был абсолютно уверен: его отец умер с разбитым сердцем. Да-да, он точно это знал.
Наверное, он должен был… Должен был… что? Вряд ли это имело сейчас значение. Ведь он ничего не сделал. И отец умер. Теперь он так же потерян для него, как и мать.
Дейзи наверняка сумела все организовать как надо. Похороны и все остальное. Уж Дейзи позаботилась, чтобы у ее свекра, как бы она его ни презирала, был достойный монумент.
Закончив обтираться губкой, Джеймс, вытираясь полотенцем, в задумчивости смотрел на кипу тканей в углу. Ему отчаянно хотелось отвлечься от мрачных мыслей о смерти отца, хотелось думать о чем-то другом.
А ткани мерцали и переливались, напоминая о шумных базарах Северной Африки и Индии, откуда они и прибыли. Взгляд его остановился на ткани бледно-голубого цвета, напоминавшей небо в жаркий летний день в Англии. Небо это казалось настолько высоким и далеким, что вполне могло быть Царствием Небесным.
Но даже рассматривая ткани и стремясь освободиться от мыслей об отце, Джеймс, казалось, слышал его пронзительный голос — отец кричал, чтобы он перестал быть ослиной задницей, вернулся домой и, взяв на себя ответственность, вступил во владение герцогством.
Но, увы, на самом деле этот голос навеки умолк, и воспоминания об отце казались совершенно бесполезными, словно Англия была лишь неким подводным царством, страной рыб, где он, Джеймс, был бы так же неуместен, как форель на кафедре собора Святого Павла.
И он больше уже не мечтал о Дейзи, что, однако же, не означало, что он совсем перестал о ней думать. Джеймс по-прежнему думал о ней, но главным образом лежа на койке, когда выздоравливал от ножевой раны.
Если бы ему представился шанс все сделать заново, он бы не сбежал из Англии. Джеймс подхватил бы жену на руки, отнес бы наверх, бросил на кровать и заставил бы понять, что он на самом деле чувствует к ней. Но теперь было уже слишком поздно. Теперь эти мечты были так же мертвы, как его отец.
В Англии его уже ничего не ждало, но он должен был отсутствовать семь лет, чтобы его признали умершим. Что ж, примерно через месяц или два Джеймс снова уйдет в море на два года. А Пинклер-Рейберн — неплохой парень. И через пять лет он унаследует титул, если он, Джеймс, не вернется. Тогда Дейзи сможет снова выйти замуж. Разрыв всяких связей с Англией заглушит наконец раз и навсегда это странное, постыдное и настойчивое стремление вернуться домой, к ней.
До сих пор голос Дейзи колоколом звучал у него в ушах. Он словно слышал, как она говорит ему, что с их браком покончено. Что другой мужчина когда-нибудь влюбится в нее. Мужчина, который намного лучше, чем он, Джеймс.
Что ж, такое нетрудно было представить. Он никогда ни к кому не испытывал такой лютой ненависти, как сейчас к себе самому.
Джеймс позвал дежурного матроса, и тот мгновенно явился перед ним.
— Выбросить все это за борт, — приказал Джеймс, указав на ткани.
Матрос кивнул, подхватил кипу тканей и поспешно покинул каюту.
Часом позже Джеймс был уже с бритой головой и с маленьким красным маком, вытатуированным под его правым глазом. Он позаимствовал прозвище у Фриберри Джека, пиратского капитана, который в прозвище больше не нуждался.
Да здравствует Джек Ястреб! Потому что Джеймс Рейберн, граф Айлей и герцог Ашбрук, отныне умер.
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Тео пригладила ладонью свои короткие волосы, радуясь тому, что ее голове легко и свободно. Она остригла волосы в тот самый день, когда ее брак распался, и никогда не жалела об этом.
— Что ты сказала, мама? Боюсь, я все прослушала.
— Не хочешь ли кусочек яблочного пирога?
— Нет, спасибо.
— Ты должна поесть, — сказала миссис Саксби довольно резко. И протянула дочери кусок пирога. — Ты только и делаешь, что работаешь, дорогая. Работа, работа, работа…
— Мне нужно очень много всего сделать, — ответила Тео. — И ты должна признать, мама, что все идет отлично. Мы выпускаем нашу первую партию керамики уже в этом месяце. А «Рейбернские ткачи» получили четырнадцать новых заказов. Четырнадцать! — Она не смогла удержаться от торжествующей улыбки.
— Все это очень хорошо, — кивнула миссис Саксби. — Но ты совсем исхудала. Это никуда не годится.
Тео пропустила слова матери мимо ушей. После нескольких месяцев, о которых ей все еще было противно вспоминать, она свыклась со своим статусом «гадкой герцогини». Когда Джеймс поспешно бежал из Лондона, в свете, что было вполне естественно, заключили, что он не смог вынести больше двух дней брака со столь уродливой супругой, будущей герцогиней. Все только об этом и говорили почти целый месяц, о чем свидетельствовали просачивавшиеся в газеты сплетни. Тео не было в то время в Лондоне, так что ей не пришлось терпеть это лично. Она покинула город в тот же день, что и Джеймс. Удалилась в поместье в Стаффордшире, и к ней присоединилась ее мать по возвращении из Шотландии.
Вскоре стало известно, что Джеймс забрал «Персиваля» и отплыл в чужие края, а Тео тем временем спокойно жила в поместье. Хотя изредка ей приходилось по необходимости бывать в Лондоне, она больше не отваживалась показываться в высшем обществе — при одном лишь упоминании о нем губы ее презрительно кривились.
— Скоро свадьба мистера Пинклер-Рейберна, — сказала ее мать. — Мы обе должны выглядеть наилучшим образом.
— Но я уже давно тебе говорила, что не вижу никакого смысла в нашем присутствии на этой свадьбе, — заявила Тео. — К тому же он женится на этой глупой Кларибел. Кроме того… Ведь это займет около недели, поскольку венчание состоится в Кенте. Я не могу так бессмысленно тратить время. Август — очень напряженный месяц.
Миссис Саксби опустила свою чашку на блюдце немного более резко, чем следовало бы.
— Дорогая, я надеялась, что мне не придется говорить это тебе, но ты становишься все более жесткой и упрямой. — Волосы миссис Саксби тронула седина, и она утратила живость в походке, однако приверженность правилам хорошего тона никогда ее не покидала. — Ты обязана присутствовать как представительница герцогства. И еще потому, что мистер Пинклер-Рейберн — очень хороший человек.
— Его достоинства не имеют к этому никакого отношения, — заявила Тео. — Я просто не могу поехать на свадьбу, когда мне необходимо находиться здесь. — Она умела быть столь же непреклонной, как и ее мать.
— Ты стала слишком мрачно смотреть на жизнь, — продолжала миссис Саксби. — Может, тебе и пришлось пережить разочарование в браке, но разве это повод для того, чтобы превращаться в язвительную несчастную женщину?
— Я вовсе не чувствую себя несчастной, — возразила Тео, честно добавив: — По большей части. Кроме того, счастье никто не может гарантировать.
— Ах, что случилось с моей дочерью, которую я знала раньше? — со вздохом проговорила миссис Саксби. — Где твой перечень законов моды? Ты ведь что всегда говорила? Мол, когда я перестану указывать тебе, как ты должна выглядеть, ты выбросишь свой жемчуг и тому подобное… Я не всегда с тобой соглашалась, но мне было интересно посмотреть, что ты собираешься с собой сделать. И что же?…
Тео оглядела свое платье.
— Не вижу ничего плохого в моем платье. В конце концов, мы носим траур по герцогу.
— Но ведь это твое платье шили здесь, в провинции…
— Мама, мне не хочется приукрашивать себя. А все мои законы моды… Это были детские мечты, которые я оставила. Кроме того, я бóльшую часть времени провожу в кабинете. Зачем же мне платье, сшитое лондонской модисткой, если некому в нем показаться?
— Леди одевается не для публики.
— Позволю себе не согласиться с тобой. Конечно, дебютантки одеваются нарядно, чтобы найти себе мужа, но всем остальным…
— Пустые отговорки, — перебила ее мать.
Тео вздохнула:
— Хорошо, думаю, я смогу заказать платье или два в Лондоне, как только закончится траур, если это тебя порадует. Но я, конечно, не буду ездить на примерки и не поеду на свадьбу Пинка.
— Счастье, моя дорогая, — сказала мать, возвращаясь к прежней теме, — в значительной степени зависит от самообладания. А ты не проявляешь его в достаточной степени.
Впервые за время разговора Тео почувствовала досаду. Как можно говорить, что ей недостает самообладания? Ведь она последние годы сидела в кабинете часами, после того как все домочадцы уходили спать. И она прилежнейшим образом изучала книги с описанием итальянской керамики, а также домашней утвари и одежды елизаветинских времен. Более того, раз в неделю она объезжала все поместье в коляске, запряженной пони, чтобы удостовериться, что стада овец и условия жизни арендаторов улучшаются. А ее поездки в Лондон были связаны не с посещением театров и магазинов, а с визитами в Чипсайд, в здание, заполненное громко лязгающими ткацкими станками.
— По-моему, я проявляю достаточно самообладания, — сказала Тео, стараясь сдержать раздражение.
— Ох да, ты же работаешь… — пренебрежительно отмахнулась миссис Саксби.
— Зато поместье теперь дает доход. Даже после выплаты тех огромных сумм, которые нам приходилось переводить на содержание герцога-растратчика, — сказала Тео. Уловив резкие нотки в собственном голосе, она, смутившись, добавила: — Пожалуйста, прости меня, мама. Я, конечно же, не хочу превратиться в сварливую мегеру. И мне не следовало так непочтительно отзываться о его светлости, раз он уже умер.
Мать похлопала ее по руке.
— Не огорчайся, дорогая.
Но она не стала отрицать, что ее дочь стала ужасно злобной и ворчливой. Проклятие!
— А покупка изысканных перьев в Лондоне не сделает меня другой, — пробурчала Тео, возвращаясь к теме нарядов.
— Ты и так красавица, — сказала мать, в очередной раз демонстрируя свою полную неспособность замечать очевидное. — Ты самая прекрасная, потому что не походишь на всех остальных.
Тео тихонько вздохнула:
— Все эти перья и оборки, которыми ты хотела приукрасить мою персону, только унизили бы мое достоинство. Если я буду стараться выглядеть красивой, то не добьюсь успеха — просто буду выглядеть глупой и тщеславной.
Миссис Саксби снова отставила свою чашку.
— Теодора, я растила и воспитывала тебя вовсе не такой малодушной и трусливой. Поверь, ты не первая женщина, получившая удар по своему самолюбию. И далеко не последняя. Конечно, тебе тяжело, но это тебя не оправдывает. Довольно упиваться жалостью к себе и сетовать на судьбу. Избегая светского общества, ты только даешь пищу постоянным досужим пересудам и домыслам. И что еще важнее, зациклившись на неудачной стороне своего замужества, ты стала ужасно несимпатичной.
— Я вовсе не зациклилась на своем замужестве! Кроме того… Мама, а что ты считаешь удачной стороной моего брака?
Миссис Саксби пристально взглянула на дочь.
— Теодора, у меня создалось впечатление, что тебе очень нравится, как все в этом поместье слушаются каждого твоего слова. Не говоря уже о том, сколько усилий ты вкладываешь в ткацкое производство и фабрику керамики.
На это нечего было возразить.
— Ты никогда не получила бы подобной возможности, если бы вышла замуж за лорда Джеффри Тревельяна, — продолжала мать. — Между прочим, я видела его несколько недель назад в опере. Давали «Все они таковы» Моцарта на итальянском.
— Да уж… — Тео усмехнулась. — Пожалуй, ты права. Мне бы не хотелось, чтобы меня вынуждали проводить долгие часы в опере.
— И все же ты не желаешь быть счастливой. Ты упорно считаешь себя пострадавшей стороной, хотя на самом деле ты преодолела неблагоприятные обстоятельства. Ты выставила своего мужа за дверь, и он, очевидно, чувствуя за собой вину, сразу же тебе подчинился.
— Он и так хотел уехать, — возразила Тео. — Ведь Джеймс женился только для того, чтобы спасти честь своего отца. Но он не хотел оставаться женатым. По крайней мере на мне.
Мать пожала плечами и взялась за чайник.
— Налить тебе еще чашечку, дорогая?
— Нет, спасибо. Я только что выпила вторую, не так ли? — сказала Тео с кривой улыбкой, чувствуя, как досада и разочарование тугим узлом свернулись у нее в груди.
— Жизнь на самом деле гораздо сложнее, чем тебе кажется, дорогая. Я, например, совершенно не согласна с твоим толкованием побуждений Джеймса. Но в данный момент обсуждать это неуместно. В конце концов, бедняга, может быть, уже умер.
Тео вздрогнула.
— Разумеется, он не умер! Он не возвращается, потому что разозлился. Но я не говорила, что он должен навсегда уехать из Англии. Я только сказала, что не хочу его больше видеть.
— По моему мнению, в Англии Джеймс был сильнее всего привязан к тебе. Когда ты отвергла его, он, похоже, порвал все связи c этой страной, чтобы защитить свое сердце. А теперь, когда его отец умер… Теперь уже не осталось ничего, что могло бы привлечь Джеймса назад в Англию. Что же касается покойного герцога… Да, он безответственно растратил свои деньги и твое наследство. Но он без раздумий открыл нам свой дом, когда твой отец умер. Ашбрук был очень несчастен после исчезновения Джеймса, и ты несешь за это ответственность, Тео. Герцог очень любил своего сына.
— Ты говоришь так, будто Джеймс погиб! — воскликнула Тео, сама удивляясь своей горячности. — Джеймс не умер!
— Будем надеяться, что нет. — Мать грациозно поднялась со стула. — Мне нужно закончить разборку белья с миссис Уидли. Я присоединюсь к тебе за обедом, дорогая.
«Поистине сценический уход», — подумала Тео, глядя вслед матери.
А Джеймс не погиб. Она непременно почувствовала бы, если бы это случилось.
Но Тео не спросила себя, почему так в этом уверена. Внезапно вспомнив, что обещала послать новую партию эскизов на фабрику, она вскочила на ноги и тоже вышла из комнаты.
На борту «Мака II»
Несколько недель спустя после появления на свет Джека Ястреба (и безвременной кончины Джеймса Рейберна, графа Айлея, подтвержденной человеком, хорошо осведомленным, то есть им самим) «Летучий мак» и его тень «Мак II» причалили к небольшому острову на западе Индии, где Джеймс, ныне известный как Джек, уступил любовным заигрываниям пухлой веселой вдовушки по имени Прая.
Она научила его кое-чему, хотя после ночи с ней он чувствовал себя отвратительно. Но его брак закончился — закончился практически, если не формально. Так разве мог он соблюдать целомудрие до конца своих дней? Конечно, нет.
Неверный… неверный… Джек не любил это слово, но оно назойливо вертелось у него в голове с месяц или два, пока он не ухитрился затолкать его в самый дальний угол своего сознания и накрепко запереть там. Ведь это его жена разорвала их брак. А раз так, то он волен поступать, как ему вздумается. И это не было изменой. Да, не было!
Он действовал именно так, как действовал бы любой взрослый мужчина, если бы его брак распался. Через требуемые семь лет жена сможет объявить его умершим, а он по-прежнему будет жить своей собственной жизнью. Сердце его в очередной раз тоскливо сжалось при воспоминании об отце.
Кроме того, Джек научился еще многому от одной парижской мадемуазель, а в следующем году — от девушки по имени Анела, которая жила на маленьком острове в Тихом океане и считала, что поклоняться восходящему солнцу необходимо в горизонтальном положении. И Джек показал себя весьма искусным мастером в поклонении этому божеству.
Что же до Гриффина, то он был по-настоящему счастлив лишь тогда, когда обнимал по девице каждой рукой, а все его карманы были набиты «французскими подарочками». Поскольку же ни один из них не был жадным — как в постели, так и вне ее, — один только вид «Летучего мака» и «Мака II», заходящих в бухту, довольно скоро стал поводом для ликования в некоторых отдаленных частях света.
Для Джека же каждый день теперь был заполнен работой, требующей немалого физического напряжения. Лазание по снастям, рукопашные схватки, плавание между двумя «Маками», — и поклонение солнцу вместе с Анелой. Кожа Джека потемнела, а грудь стала шире. Теперь его не узнала бы и родная мать. Он даже вырос на несколько дюймов. И конечно же, обрел мощные мускулы мужчины, властвующего над волнами.
Но его голубые глаза и высокие скулы по-прежнему выдавали в нем аристократа. Хотя маленький алый мак под правым глазом означал совсем другое…
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Однажды утром, когда миссис Саксби и ее дочь только закончили завтракать, они в очередной раз заговорили о Джеймсе.
— Когда-нибудь ты примешь его обратно, — сказала мать.
— Ни за что, — ответила Тео. — Я уже даже не думаю о нем.
— Значит, ты твердо решила никогда не иметь ребенка? — сказала миссис Саксби. Это было ее типичное замечание перед уходом, приберегаемое напоследок. Но на сей раз она задержалась у двери, прижавшись головой к косяку. — Ох, дорогая, у меня так разболелась голова…
Тео вскочила на ноги и подошла к матери.
— Хочешь, я скажу, чтобы приготовили травяной настой? Позволь мне проводить тебя в спальню. Несколько часов в темноте с холодным компрессом на голове — и ты почувствуешь себя намного лучше.
Но миссис Саксби выпрямилась и заявила:
— Я, конечно же, смогу сама подняться по лестнице, дорогая. Подремлю немного и буду в полном порядке. — Коснувшись ладонью щеки дочери, она добавила: — Ты, дорогая, моя самая большая радость в жизни. И я хочу того же и для тебя — ребенка от мужа, которого ты любишь. Хотя ты можешь отрицать это…
Тео обвила мать руками.
— Знаешь, мама, я решила заказать себе в Лондоне новый гардероб, чтобы не стыдно было нанести визит новобрачному мистеру Пинклер-Рейберну… и несравненной Кларибел.
Мать весело рассмеялась:
— Ужасно хочу увидеть твои новые платья! Я люблю тебя, дорогая! — С этими словами она повернулась и удалилась в свои апартаменты отдохнуть.
Миссис Имоджен Саксби так и не пробудилась от этого сна. Во время похорон матери и приема визитов с соболезнованиями Тео была словно в густом тумане. Много недель прошло, прежде чем она приняла горькую правду: матери больше не было.
Однако жизнь не прекращается только из-за того, что кто-то из близких умер. Тео было неудобно плакать на встречах с управляющим поместья. И было неудобно плакать в церкви, а также во многих других местах. Пустота в ее сердце была всепоглощающей, но она все же продолжала заниматься делами, понимая, что судьба многих людей зависела от нее. Она не могла подвести их — и не подведет.
Наконец год траура подошел к концу. В течение этого года Тео часто размышляла о разговорах, которые они вели с матерью о ее браке. И постепенно она смирилась с мыслью, что им с Джеймсом необходимо как-то разрешить эту ситуацию. Уже прошло четыре года с тех пор, как он уехал, но от него по-прежнему не было никаких вестей. Или хотя бы о нем. И Тео решила разыскать его. В конце концов, это было последнее желание ее матери. Мать хотела, чтобы она вернулась в светское общество и чтобы вернулась также и к Джеймсу.
Без дальнейших проволочек Тео отдала распоряжение своим поверенным нанять столько сыщиков с Боу-стрит, сколько потребуется, и разослать их по всему свету искать сведения о ее муже. Успешное состояние дел в поместье означало, что вопрос о стоимости этих поисков — а они могли занять год и даже больше — не имел никакого значения.
А затем она постаралась выбросить Джеймса из своих мыслей. Пока что она не хотела иметь с ним ничего общего.
За прошедшие годы Тео, руководствуясь своим вкусом, превратила «Керамику Ашбрука» в процветающее предприятие, выпускавшее превосходную керамику для немногих избранных, разделявших ее интерес к керамическим изделиям древних греков. Кроме того, она наладила в «Рейбернских ткачах» производство французских и итальянских тканей по образцам предшествующих столетий.
Теперь и ткацкая фабрика, и фабрика керамики работали без перебоев, и им уже не требовалось ежедневное вмешательство Тео. В данный момент они больше всего нуждались в высокопоставленном покровителе, чей вкус и разборчивость считались бы неоспоримыми в свете. Такой человек мог повысить интерес к товарам фабрик Ашбрука. Это была во всех отношениях блестящая идея, однако…
К сожалению, Тео все еще находилась в добровольном изгнании и не общалась с теми людьми, на которых ей необходимо было произвести впечатление. Но она давно уже научилась доверять себе и своему вкусу (хотя и не потрудилась применить свои требования к своим собственным нарядам). И она считала, что стиль — это, в сущности, гармоничное сочетание частей, а вовсе не физическая красота, хотя зачастую стиль ошибочно принимали за красоту.
В конце концов, Тео решила, что будет не так уж трудно превратить себя в воображаемого идеального клиента. Она даже извлекла на свет свои «законы моды», аккуратно написанные круглым девичьим почерком годы назад и подробно описывавшие всевозможные ситуации с воодушевлением, вызвавшим у нее сейчас улыбку. Перечитывая их, она осталась довольна — ни один из «законов» не заставил ее поморщиться от смущения.
«Что ж, значит, решено, — подумала Тео. — Я стану собственным покровителем».
Немного поразмыслив, она решила, что съездит в Париж на несколько месяцев, а уж затем покорит Лондон. Газеты были полны радостных сообщений о том, что договор, подписанный в Фонтенбло (как и отречение Наполеона), означал, что Франция снова рада видеть у себя англичан. Французы, как ни одна другая нация, понимали: в то время как красота дана от рождения, искусство — искусство одеваться — доступно всем, кто хочет этому научиться.
В мае 1814 года графиня Айлей (Джеймсу только еще предстояло принять титул герцога) закрыла свое поместье и перебралась в великолепный особняк на берегу Сены, напротив дворца Тюильри. Тео намеревалась заняться искусством элегантности с тем же энтузиазмом, с которым в свое время отдавалась керамике и ткачеству. И она не сомневалась в успехе.
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Примерно через месяц после ее появления в парижском обществе графиня Айлей уже считалась интересной англичанкой. А спустя несколько месяцев она стала почетной француженкой. Никто не отзывался о ней, используя такие банальные слова, как «гадкая» или даже «прекрасная». Она была «обаятельной» и прежде всего «элегантной».
Было широко известно, что сама герцогиня Ангулемская, племянница короля Людовика XVIII, советовалась с леди Айлей по таким каверзным вопросам, как выбор веера и других аксессуаров; ведь женская шляпка, перчатки, туфельки и ридикюль являлись наиважнейшими атрибутами истинно элегантной внешности.
Парижане ахнули, когда Тео сочетала коричневое с черным. И были еще больше потрясены, когда она появилась в черном вечернем платье из рубчатого шелка, расшитом аметистами, а позже — в пурпурном костюме для верховой езды с перчатками болотного цвета.
Они ахнули… и поспешили подражать.
Но более всего французам нравились немногословные остроумно-язвительные изречения Тео. Их собирали как драгоценные жемчужины. И даже беднейшие продавщицы лавок отпороли кружева со своих воскресных платьев, когда стало известно, что графиня Айлей заметила: «Надевайте кружева только тогда, когда собираетесь пройти обряд крещения. Точка».
Настоящую сенсацию вызвало ее следующее заявление: «Осмотрительность — синоним мудрости». Разумеется, все догадались, что она имела в виду не моду, а бесспорно неосмотрительное поклонение маркиза де Мобека третьей жене своего отца. И тогда некоторые парижане сделали поспешный вывод: «осмотрительная» женщина не станет носить такую массу драгоценностей. И действительно, графиня как-то сказала в адрес одной особо хвастливой леди: «Она носит на себе так много каратов, что похожа на огород».
Но как-то вечером леди Айлей вдруг появилась на балу в ожерелье, состоявшем не менее чем из восьми нитей бриллиантов, скрепленных изумительной бриллиантовой подвеской в форме груши. Именно тогда она мимоходом заметила, что, по ее мнению, женщина должна ночью соперничать с Млечным Путем. «Мы даем детям молоко, а благородным леди — бриллианты», — добавила графиня.
К тому времени, как Тео исполнилось двадцать три года, ее муж отсутствовал уже около шести лет. И ни один сыщик с Боу-стрит — правда, некоторые еще не вернулись в Лондон — не смог раздобыть о нем каких-либо известий. Тео всегда отвечала тем, кто ее спрашивал об этом, что ее муж «потерялся, как может затеряться мерзкий серебряный канделябр, подаренный двоюродной бабушкой».
Однако в глубине души она переживала. «Ведь молчание несвойственно Джеймсу? — спрашивала она себя. — Или я ошибаюсь?» Конечно, он отличался свирепым нравом — почти таким же, как у его покойного отца, и гнев мог заставить его жить в чужой стране, не вспоминая о своей прежней жизни. Но стал бы он предаваться гневу так долго? Неужели ему не захотелось бы вернуться домой и объясниться с ней начистоту?
А может, он обрел где-то за морями другую жизнь и другую… жену? Может, даже взял себе другое имя?
Это была очень неприятная мысль, но все же лучше так, чем то, что предполагал Сесил Пинклер-Рейберн, следующий по очереди претендент на герцогский титул. Наследник ее мужа и его жена Кларибел появились в Париже через несколько месяцев после Тео, захваченные потоком светских щеголей, устремившихся из Лондона на континент (хотя Кларибел оказалась не по-светски заботливой матерью и предпочитала оставаться дома со своими малышами). Сесил стал одним из самых частых собеседников Тео, когда обнаружилось (к ее величайшему удивлению), что им обоим очень нравится находиться в обществе друг друга.
Но Сесил не сомневался: если бы Джеймс был жив, то сразу же вернулся бы в Лондон, узнав, что стал герцогом. И согласно логике Сесила, раз он до сих пор не вернулся, значит, его наверняка нет в живых.
Тео старалась не думать об этом. Она прекрасно проводила время во Франции. Разыскивая старинные ткани, она отсылала их домой, своим ткачам. Кроме того, добывала, где только можно, рисунки греческих изделий и узоров и отправляла их на «Керамику Ашбрука». Бывала она и при французском дворе. Но печальная правда состояла в том, что при каждом своем успехе она с тревогой спрашивала себя: а что бы подумал об этом Джеймс?
Казалось, она таскала Джеймса за собой как молчаливого зрителя. Со временем она все больше забывала неприятные стороны их брака и вспоминала только о том, каким прекрасным другом он был и как поддерживал ее во время ее дебюта в качестве подпирающей стену «желтофиоли», безнадежно обожавшей лорда Джеффри Тревельяна.
Ее ближайшим другом теперь стал Сесил, хотя он ничуть не походил на Джеймса — ни характером, ни фигурой. Сесил значительно округлился, в особенности в том месте, где должна находиться талия. Теперь он больше заботился о палтусе в добром винном соусе, чем о высоте своего воротника, и усердно предавался своему новому увлечению. И он уже не гнался за модными излишествами (хотя именно это когда-то было для него весьма характерно). Но он не перестал вовсе следить за модой и теперь часто носил рейбернские шелка. В особенности Сесил ценил яркие шелковые галстуки — новый стиль в Париже, — так как они отвлекали внимание от его второго подбородка, недавно присоединившегося к первому.
— Это новый галстук? — спросила Тео, сидя с ним за чаем.
— Да, — ответил он и улыбнулся, отчего симпатичные морщинки разбежались от уголков его глаз. — Мой камердинер не хотел сочетать розовый галстук с фиолетовым фраком, но я привел ему ваш пример, и он сдался. Должен сказать, есть нечто поразительное в том, как охотно французы подчиняются диктату англичанки. Мне бы никогда не удалось переубедить своего камердинера без вашей поддержки.
Тео налила ему еще одну чашку чая.
— Я вам очень признательна за то, что вы не пытаетесь заставить меня предпринять какие-либо официальные действия относительно герцогства.
— Бог свидетель, я не стремлюсь получить титул, — ответил Сесил, пожав плечами. И он говорил правду. Сесил был веселым ленивцем и испытывал ужас перед обязанностями, сопряженными с управлением герцогством. — В титуле герцога мне кажется привлекательным только одно: если кто-либо из моих сотоварищей пэров убьет кого-нибудь, мы будем заседать в суде. Но ведь такое случается крайне редко, не так ли?
— Кровожадный негодник… — с теплой улыбкой сказала Тео.
— К тому же у меня более чем достаточно собственных денег. А вот мой тесть… Он в восторге от перспектив.
— Мы не можем объявить Джеймса мертвым, — поспешно проговорила Тео. — Ведь я все еще пытаюсь отыскать его. Думаю, мне лучше вернуться в Англию и выяснить, что случилось со всеми сыщиками с Боу-стрит, которых я послала на поиски. Возможно, поеду после Рождества, во время сезона… Я не могу навсегда остаться в Париже.
Сесил откашлялся и проговорил:
— Мой тесть тоже нанял сыщика два года назад.
— Этот человек ничего не узнал?
— Я не видел смысла говорить вам об этом, пока есть еще возможность отыскать Джеймса. Установлены определенные правила, знаете ли… Герцог должен отсутствовать в течение семи лет.
— Семь лет исполнится в следующем июне, — со вздохом сказала Тео, уставившись в свою чашку. — Ваш человек побывал в Индии? Помню, Джеймс как-то говорил об этой стране.
— Я спрошу, — ответил Сесил, тяжело поднимаясь с кресла.

Рождество 1814 года в Париже было восхитительным. Все в городе танцевали и веселились, как умеют только парижане. Но Тео чувствовала, как в ее душе постепенно нарастал гнетущий страх. Неужели с Джеймсом случилось что-то непоправимое?
Как ужасно! Ведь это она заставила его уехать из Англии, и, возможно, он погиб где-то на чужих берегах. Или хуже того — на борту затонувшего корабля. Ночами она не могла заснуть и бродила по комнате, мысленно представляя себе «Персиваль», захваченный штормом… И последний вздох Джеймса, исчезающего среди волн. Она отгоняла от себя эти картины и засыпала… Но тут же просыпалась с ясным осознанием: только смерть могла объяснить поведение Джеймса, ни разу не связавшегося со своим отцом.
Ставило в тупик и то, что она так переживала за отсутствовавшего и не заслуживавшего доверия супруга.
В конце концов, Тео встала как-то утром и почувствовала, что совершенно измучилась от чувства вины, от горя и от гнетущей тоски, никак не проходившей.
— Он действительно умер, — пробормотала она со вздохом. Но ведь шесть лет, почти семь — очень долгое время. А женаты они были всего два дня. Выходит, она скучала скорее по другу детства, а не по его краткому воплощению в качестве ее мужа.
Тео вызвала к себе Сесила. Они оба планировали вернуться в Англию в феврале.
— Подождем еще один год, — сказала она. — А после этого сделаем все необходимое, чтобы передать титул вам.
— А затем вы должны снова выйти замуж, — заметил Сесил. — Мы с Кларибел оба желаем вам счастливого замужества.
Но за какого мужчину выйти замуж? Это действительно был жизненно важный вопрос.
Тео мысленно составляла список желаемых качеств. Она бы хотела мужа с певческим голосом, потому что не могла забыть, как Джеймс пел ей на рассвете, после того как они всю ночь напролет занимались любовью. И чтобы мужчина был с голубыми глазами, с широкой улыбкой и чувством юмора. А также чтобы был великодушным.
Увы, не требовалось много ума, чтобы понять: ее список требований прямо указывал на мужчину, который отсутствует и почти наверняка умер. Тогда она попыталась убедить себя в том, что Джеймс — вероломный предатель. Так неужели же она действительно хотела принять обратно мужчину, женившегося на ней по приказу отца?
Ответ был неутешительный. Да, хотела. Конечно, при условии, что он будет заниматься с ней любовью, а после этого петь для нее.
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Первый бал, открывавший очередной сезон, — всегда самый важный и интересный по целому ряду причин, некоторые из которых вполне очевидны, а другие не совсем ясны. На этом балу присутствуют все юные девушки, впервые выходящие в свет, но здесь же становятся общеизвестными все последние новости из жизни высшего общества. Кто находится в трауре и остался в поместье? Чей брак разладился до такой степени, что муж и жена проживают в разных домах? Кто проиграл на скачках так много, что вынужден явиться во фраке, безнадежно вышедшем из моды? Обо всем этом узнают на первом балу.
Именно на первом балу Красавчик Браммел[7] появился в безукоризненно черном и белом. Именно на первом балу Петуния Стаффорд продемонстрировала свои коротко подстриженные локоны, сделавшие ее похожей на легкомысленного, но очаровательного ребенка. А как-то раз леди Беллингем появилась в бальном зале во влажных нижних юбках (некоторые до сих пор сомневаются, что на ней была сорочка).
Но Тео предпочла пропустить первый бал сезона 1815 года. Ее появление там было бы слишком банальным. А она считала неписаным правилом: графиня Айлей никогда не бывает банальной.
Конечно, она получила приглашение. Как только заметили, что на дверь дома 45 на Баркли-сквер вернулся дверной молоток, означавший, что хозяйка возвратилась домой, приглашения посыпались дождем.
Многие не помнили Тео (она вышла замуж во время сезона 1809 года и больше уже никогда не показывалась в лондонском светском обществе) и жаждали вынести собственное суждение о ее уродстве. Но были и те, которые побывали в столице Франции или же получали известия оттуда. И все эти люди уверенно напоминали: гадкие утята — и герцогини — со временем превращаются в лебедей.
По правде говоря, Тео решила пропустить не только первый бал сезона, но и выждать еще три недели. Она задумала впервые появиться в свете — то есть вернуться в английское высшее общество — на балу, который давали Сесил и Кларибел.
Кларибел оставалась все такой же очаровательно пустоголовой, как и шесть лет назад. Ее невыразительная безликая красота почти не изменилась. Она походила на увядающую розу, которая продолжает цвести, пока все ее лепестки не опадут. И, как и Сесил, Кларибел значительно прибавила в талии.
Зато угловатая фигура и резкие черты лица Тео несколько округлились за прошедшие годы, и она вполне осознавала, что теперь выглядит гораздо лучше, чем прежде. Но каждый раз, когда она позволяла себе эту мысль, ее охватывало раскаяние — мама терпеть не могла такие бесполезные и тщеславные рассуждения. Но удивительно: мать умерла, а в ушах Тео постоянно звучал ее голос.

Когда мистер и миссис Пинклер-Рейберн открыли бал, у всех на устах была только графиня Айлей. Прошел слух, что она приняла приглашение родственников.
— Разве мы приглашали лорда Дринкуотера? — спросила Кларибел у мужа, наблюдая, как дворецкий сопровождал в зал невероятно пьяного джентльмена, которому все же хватило сообразительности разработать способ ходьбы, не требовавший чувства равновесия.
— Нет, не приглашали, — ответил Сесил. — Я вижу тут многих, кого мы не приглашали, дорогая. — Он сжал руку Кларибел и повернулся, чтобы поприветствовать лорда Дринкуотера.
Наконец хозяева решили, что новых гостей уже не будет и можно, оставив свой пост у входа, присоединиться к остальным. А леди Айлей так и не появилась… Но едва они сделали несколько шагов в сторону бального зала, как раздался ужасающий шум.
— Должно быть, это Тео, — сказал Сесил, оглядываясь. — Разумеется, она идеально спланировала свое появление. — Секунду спустя он воскликнул: — Будь я проклят!
Кларибел, уже собравшаяся сделать мужу выговор за употребление бранных слов в ее присутствии, внезапно замерла с раскрытым ртом.
Женщина, появившаяся на верхней площадке лестницы, взирала на всех с легкой улыбкой, свидетельствовавшей об абсолютной уверенности в себе; и она походила на богиню, спустившуюся на землю с заездом в Париж. Тео излучала то неописуемое очарование, которому просто невозможно научиться — в чем Кларибел, к своему горькому сожалению, убедилась на собственном опыте после многочисленных бесплодных попыток.
Ткань платья леди Айлей стоила наверняка не меньше квартального содержания Кларибел. Это была перламутрово-розовая шелковая тафта, расшитая серебряными нитями. Едва прикрывая груди, платье это спускалось до пола переливчатыми каскадами несказанной красоты.
Розовый шелк выгодно оттенял цвет ее волос — жженый янтарь с вкраплениями бренди и лютиков. Ах, если бы только она распустила их… И, может быть, даже завила бы очаровательными локонами! Кларибел решила непременно сообщить Тео в личной беседе о новейших щипцах для завивки. У нее у самой были восхитительные спиральные кудряшки.
Но даже и без этого в облике графини ощущалось нечто величественное, даже гипнотическое. И самой впечатляющей в ее костюме была накидка, сверкавшая в свете люстр, поблескивавшая и переливавшаяся, как если бы была сшита из меха.
— Проклятие… — снова пробормотал Сесил себе под нос.
Кларибел посмотрела на мужа и увидела, к своему удивлению, знакомый блеск в его глазах — блеск, обычно предназначавшийся только ей одной.
— Не вижу никаких причин сквернословить, — с обидой в голосе заметила она и направилась приветствовать гостью. — Вы выглядите великолепно, леди Айлей, — искренне сказала Кларибел несколько секунд спустя. — Ваше платье просто восхитительно! Не хотите ли отдать накидку Джефферзу? Боюсь, при всей ее красоте вам будет в ней слишком жарко.
— О нет! — возразил Сесил; он склонился над обтянутой перчаткой рукой графини, прежде чем та успела ответить. — Я совершенно уверен, что Тео собирается оставаться в этой накидке хотя бы часть вечера.
— Что ж, если вы совершенно уверены, что не перегреетесь… — нерешительно промолвила Кларибел, разглядывая накидку.
Накидка же, прикрывавшая плечи леди Айлей, спадала до самого пола и выглядела, как ни удивительно, необычайно легкой. Подкладкой ей служил блестящий розовый шелк, а верх…
— Из чего она сделана? — не удержавшись, спросила Кларибел и, протянув руку, пощупала ткань.
— Кажется, я догадываюсь, — вмешался Сесил, расплывшись в улыбке.
— О, в самом деле? — Тео улыбнулась ему в ответ. — Ох, неужели я всегда настолько предсказуема?
Сесил же громко расхохотался, потом сказал:
— Лебяжий пух. Превосходный лебяжий пух. И все мужчины и женщины, собравшиеся в этом зале, приняли к сведению ваш лебединый триумф.
— Я не смогла устоять, — призналась Тео. — Вам очень повезло с мужем, — обратилась она к Кларибел. — Редкий мужчина знаком с этими чудесными сказками.
— Я знаю, конечно, я знаю, — поспешно ответила Кларибел. Что-то в леди Айлей ее немного пугало и приводило в замешательство. Она была так элегантна… А эта ее строгая прическа, которая должна была бы по справедливости выглядеть просто ужасно, выглядела очень… соблазнительно (хотя Кларибел не нравилось это слово). К тому же она теперь поняла, что платье графини было скандально тонким. Неудивительно, что она не боялась перегреться. Когда же леди Айлей повернулась, чтобы поздороваться с лордом Скарборо, Кларибел отчетливо увидела очертания ее ноги.
Она подавила вздох. Да, конечно, она без памяти любила своих троих детишек, но вынашивание их пагубно сказалось на ее фигуре. По сравнению с Тео она казалась набитой подушкой.
— Графиня выглядит изумительно, не правда ли? — заметил ее супруг.
— Мне кажется, она несколько скудно одета, — сказала Кларибел. Вопреки желанию в голосе ее прозвучала обида.
Сесил поднес к губам руку жены.
— Дорогая, не могла же ты всерьез вообразить, что я нахожу Тео столь же привлекательной, как ты?
— У нее безупречная фигура, — с легкой завистью заметила Кларибел. — Просто идеальная.
— Мужчину это не волнует, мой нежный лютик, — отозвался Сесил.
Кларибел закатила глаза, а ее муж тихо добавил:
— Она ужасно холодная. Я обожаю ее, но не завидую мужчине, за которого она выйдет замуж. Только взгляни на нее…
Супруги повернулись и увидели графиню в окружении мужчин, тесно сбившихся в кучу, как мелкие монеты в церковной кружке.
— Они восхищены, заинтригованы, даже очарованы, — сказал Сесил. — Но я много раз наблюдал ту же самую реакцию в Париже. По-моему, именно поэтому вокруг нее не возникло и тени скандала в последние шесть лет. Ни один мужчина по-настоящему не захотел уложить ее в постель.
— Сесил, что ты такое говоришь?!
Он бросил на жену озорной взгляд.
— Вот ты — совсем другое дело. Увы, моя фигура тоже уже не та, что прежде.
— Как будто меня это волнует, — пробурчала Кларибел.
— Тогда почему же ты думаешь, что я не наслаждаюсь каждым изгибом твоего тела? — сказал Сесил, и выражение его глаз подтверждало искренность слов. — Более того, Кларибел, мне нравится, что ты с удовольствием делишь со мной постель. Ты моя…
— Мистер Пинклер-Рейберн! — воскликнула Кларибел. — Вы забываетесь! — Однако щеки ее пылали, и она с нежностью добавила: — Нам с тобой повезло, Сесил. Но хватит этих глупостей! Что там сказала леди Айлей насчет чудесных сказок?
— Все те, кто называл ее гадкой герцогиней, откажутся теперь от своих слов, — ответил ей муж. — Графиня превратилась в лебедя. И она посадила насмешников в лужу, превратив все в шутку.
— Я совсем ничего не помню об этом, — пробормотала Кларибел, наморщив нос. — Моя мама сказала, что все это ужасно грубо и недостойно. Она не позволяла нам читать газеты целую неделю.
Сесил наклонился и поцеловал жену в нос.
— Я знаю, дорогая. Вот почему ты — моя сладкая тарталетка, а Тео — великолепный, но твердый сухарь.
— Я не тарталетка, — сказала Кларибел, но не смогла сдержать улыбку.

Глава 19

Гости на балу у Пинклер-Рейбернов больше всего напоминали Тео воробьев, расположившихся на изгороди, слетевшихся туда с дерева большой стаей, отчаянно галдящей. Но стоило одной птице взлететь, как все остальные, истерично чирикая, устремлялись за ней, и вся стая почти одновременно опускалась на другую изгородь, примерно ярдов на десять левее. Или правее.
«Ключом к управлению вечером, — решила Тео, — должен быть воробей, который определяет поведение стаи». И поэтому когда бальный зал невыносимо переполнился, она прошла на террасу, уводя за собой многочисленную группу джентльменов, которых неудержимо влекло к ней. Когда же к ним присоединился мистер Ван Вехтен в своем пурпурном бархатном фраке в оранжевую полоску, она заговорила с ним столь пренебрежительно, что он ретировался так же быстро, как и пришел. То же самое произошло и с мистером Хойтом, о котором ходили слухи, что он владел огромным состоянием в золоте, но имел склонность демонстрировать свои сокровища в виде вульгарных блестящих пуговиц.
Глядя на компанию графини, то и дело разражавшуюся смехом, когда она отпускала остроумные замечания, многие другие из бального зала тоже перемещались на террасу. В результате, почувствовав себя несколько некомфортно, Тео решила — больше из озорства — прогуляться по саду. Что касается ее спутника, то тут не могло быть никаких сомнений. Она взяла под руку лорда Джеффри Тревельяна.
Тео знала, что он женился еще в тот ее первый сезон (хотя ясно, что не на Кларибел) и что его жена умерла несколько лет спустя. Теперь, когда он стал старше, от уголков его глаз разбегались морщинки, а лицо слегка осунулось. Но все остальное осталось прежним — темные чуть раскосые глаза и легкая порочная улыбка, таившаяся в уголках губ. И при одном лишь взгляде на него сердце все еще замирало у нее в груди.
К тому времени, когда они с Джеффри возвратились на террасу, слегка подвыпившие гости уже разбрелись по темным тропинкам сада, воображая, будто они в Воксхолле.
Тео же, вернувшись в бальный зал, теперь почти опустевший, позволила Джеффри закружить ее в вальсе. Когда этот вальс закончился и зазвучал другой, ее окружили другие желающие потанцевать с ней. Казалось, все жаждали танцевать с лебедем, но не хотели танцевать кадриль.
Нет, они хотели слышать этот низкий, чуть хрипловатый смех в ответ на свои шутки и ощущать эти стройные проворные ноги в волнующей близости от своих.
— Есть что-то непонятное в ее облике, — сказал Сесилу полковник Маклахлан. — Хотя она вовсе не моего обычного типа, должен заметить. Мне нравятся маленькие и полные. Кроме того, она высмеяла меня, и я точно знаю: она не захотела бы лечь в постель даже с самим принцем-регентом!
Однако полковник продолжал следить за Тео, сейчас кружившейся в объятиях мужчины, годившегося ей в отцы. И однако же все прекрасно видели: когда она улыбалась ему, он расправлял плечи и продолжал вальсировать все с той же удалью.
— Тео напоминает Диану-охотницу, — сказал Сесил; его изрядно забавляла вспышка популярности, которой пользовалась его кузина по браку. — Прекрасная и вместе с тем беспощадная, всегда готовая выхватить лук и стрелы или превратить мужчину в визжащую свинью. Чувственная, но с оттенком невинности в облике.
— Боже милостивый, вы изъясняетесь как поэт, — заметил пораженный Маклахлан. — Не допускайте, чтобы ваша жена услышала, как вы подобным образом отзываетесь о графине.
Сесил лишь рассмеялся в ответ. Он не беспокоился насчет Кларибел. Они с женой отлично понимали друг друга, и их интимное общение было счастливейшими моментами их жизни. А связь подобного рода означала: жена была твердо уверена, что муж не станет ей изменять. Кроме того, Сесил придерживался мнения, что жить с Тео было бы в высшей степени некомфортно.
Ее «законы» и «правила» были прелестны, если их читать. Но та же склонность все каталогизировать и раскладывать по полочкам — склонность, прослеживавшаяся на протяжении всей ее жизни, — иногда ужасно раздражала. Она скорее декларировала, чем советовала. Была слишком жестокой в своих оценках, слишком неумолимой, слишком остроумной. И еще слишком беспокойной и слишком суматошной. Как и подобает лебедю, разумеется.

Хотя Тео получила огромное удовольствие от своего головокружительного появления в свете и от того повышенного внимания, которое высшее общество уделяло каждому ее высказыванию относительно стиля, но постоянные упоминания о лебедях (но никогда об утятах) страшно ей надоели.
К осени 1815 года все газеты взяли за обыкновение запрашивать что-нибудь из ее новых «законов». «Ля Белль Ассамблй», например, никогда не забывала включить в номер подробное описание каждого ее костюма (с ее, Тео, объяснениями).
«Как будет замечательно, если Джеймс по возвращении узнает, что его жена стала теперь в свете величиной, с которой нельзя не считаться», — думала Тео.
Так что теперь ее сопровождали два призрака. Один — ее матери — стоял у одного ее плеча, а другой — Джеймса — у другого. Конечно, она не окружала романтическим ореолом свое замужество, но все же часто размышляла и спрашивала себя: «Где крылась ошибка, чья была вина?» Но уместно ли говорить о виновности в браке?
В конце концов Тео пришла к заключению, что это отец Джеймса толкнул его на поступок, противоречивший морали. Но все же Джеймс по-своему любил ее. В этом она была твердо уверена.
Предел, который назначили они с Сесилом, неотвратимо приближался, и Тео поняла: ей следовало примириться с мыслью, что за оставшееся время какие-либо известия о Джеймсе могли появиться только чудом.
Сразу по наступлении 1816 года она пригласила Сесила на встречу с семейным поверенным мистером Бойторном. Поверенный долго, со всеми подробностями, распространялся по поводу петиции в Палату лордов о «признании скончавшимся за отсутствием». И он обстоятельно обосновал невозможность дальнейшего существования Тео без четкого определения ее положения — то ли жены с долгом и обязанностями, то ли вдовы со свободой выбора.
— Мы должны отслужить заупокойную мессу по моему мужу, — сказала Тео, когда поверенный умолк, чтобы передохнуть. — После того, разумеется, как мы объявим его умершим. Было бы глупо, мне кажется, носить траур в течение целого года, но я обязательно буду соблюдать траур хотя бы какое-то время. Джеймс был очень молод, когда покинул Англию, но еще многие его помнят.
— Когда я был мальчиком, многие дразнили меня Пинком, — вмешался Сесил. — Но Джеймс никогда не присоединялся к ним.
Поверенный прочистил горло и вновь заговорил:
— Заупокойная служба в соборе Святого Павла подойдет лучше всего. Действительно, будет весьма уместно отслужить заупокойную мессу, после того как лорд Айлей будет официально признан умершим. Мемориальную доску тоже нужно заказать, чтобы увековечить память этого отважного молодого человека. Я убежден, что «Персиваль» затонул почти сразу же.
— Конечно, нет! — возразила Тео, не желавшая даже думать об этом.
— Судно, по всем данным, направилось в Индию, и больше о нем не было никаких вестей. В этих местах свирепствуют пираты, — пояснил мистер Бойторн. — Многие моряки говорили мне, что было бы настоящим чудом, если бы «Персивалю» удалось избежать роковой участи.
Тео печально вздохнула.
— Сесил, вы согласны, чтобы мистер Бойторн начал процедуру подачи петиции лорду канцлеру и в Палату лордов? Если мы получим другие новости в следующем месяце, петицию можно будет сразу же отозвать.
— Может быть, лучше подождать еще год, дорогая? — тоже вздохнув, спросил Сесил.
Тео взглянула на него с улыбкой.
— Мне очень нравилось управлять поместьем, в особенности производством тканей и керамики. Но мне хотелось бы поскорее наладить свою личную жизнь. Я знаю, что практически стала уже пожилой…
— Ничего подобного! — возмущенно воскликнул Сесил.
— И я собираюсь выставить себя на брачную ярмарку, как только петиция будет официально одобрена, — продолжала Тео. — Еще один год не пойдет мне на пользу.
— Так и следует поступить, — с серьезнейшим видом произнес мистер Бойторн. — Пришло время закрыть эту печальную страницу в истории герцогов Ашбруков. Лорд Айлей погиб в расцвете своей юности, но жизнь должна продолжаться.
Этой звучной банальностью и закончилась их беседа. Да здравствует новый герцог!

Глава 20

На борту «Маков»

В 1814 году оба «Мака» отправились к берегам Индии, не захватив по пути ни одного корабля. Это путешествие предприняли только для того, чтобы доказать, что капитаны ловко справляются с муссонными ветрами. Но прибыв туда, они бесцельно блуждали, пока Гриффин не решил, что сицилийские аристократки, с которыми он был знаком интимно, будут в восторге от позолоченных птичьих клеток. И он заполнил ими трюмы обоих кораблей. Джек же пристрастился к приправе, именуемой карри, поэтому набил все птичьи клетки пакетиками с куркумой и тмином.
На обратном пути какие-то несведущие пираты попытались их захватить, поэтому они потопили напавший на них пиратский корабль, высадили его команду на необитаемый остров (таков был их обычай) и продолжили свой путь. Груда изумрудов в углу каюты Гриффина свидетельствовала о том, что «Маки» были не первыми кораблями, атакованными этими злосчастными пиратами.
Позолоченные птичьи клетки они продали на Сицилии с огромнейшей прибылью. Карри же они отослали в Англию, и агент кузенов (теперь у них имелся персонал для управления их имуществом в пяти странах) сообщил, что сначала специи расходились медленно, но к концу третьего месяца все было продано на сумму, в семьдесят раз превышавшую стоимость.
Джек научился контролировать свой нрав. Он мог теперь даже совершенно спокойно вспоминать о своем отце. Тому, кто лишил жизни многих людей — пусть даже пиратов, убивших сотни себе подобных, — растрата представляется всего лишь детской шалостью. Кроме того — и это гораздо важнее, — он больше не желал, чтобы эмоции управляли его жизнью.
А Дейзи… Он понял с ужасающей очевидностью, что не может забыть, как широко раскрылись ее прелестные глаза, когда он впервые коснулся ее груди. Не говоря уже об их детских годах, когда они вместе играли… Но он твердил себе снова и снова, что все это — воспоминания мальчика по имени Джеймс. А Ястреб очень гордился тем, что забыл обо всем, что имело отношение к его жизни в Англии, включая женитьбу.
Но однажды удача отвернулась от него.
Произошло это в самом начале 1816 года. Они только что захватили «Гронинген» — по особому поручению голландского короля. Этот военный корабль был украден и использовался пиратами для ограбления торговых судов. Все, как обычно, шло хорошо. Пиратский капитан пал, получив по заслугам. И только несколько матросов с «Гронингена» все еще продолжали яростно сражаться.
Джек Ястреб уже собирался выкрикнуть предложение сдаться, когда справа на него бросился пират с обнаженным клинком. Кинжал полоснул Джека по горлу чуть ниже подбородка. Как ни странно, он не почувствовал боли — только жуткое ощущение расходящейся плоти, а затем — теплый поток крови, хлынувший на грудь.
Джек покачнулся, выронил оружие и упал. Прогремел пистолетный выстрел, и пират с кинжалом с глухим стуком рухнул на палубу.
Гриффин стремительно подскочил к Джеку и опустился рядом с ним на колени, изрыгая проклятия и отдавая приказания.
Искоса взглянув на кузена и увидев его как бы в ореоле солнечного сияния, Джек мысленно произнес: «Счастливого пути». Тот, у кого перерезано горло, не может говорить. Они с Гриффином за эти годы полюбили друг друга как братья, хотя, будучи мужчинами, никогда не проявляли своих чувств. В этом не было необходимости.
А сейчас Гриффин склонился над ним, зажимая лоскутом ткани его горло. Джек встретился с ним взглядом и прочел в его глазах страх. Но он уже и без того знал правду: люди с перерезанным горлом не выживают.
— Ты не умрешь! — свирепо произнес Гриффин побелевшими губами — произнес с яростью и непреклонностью короля пиратов. — Черт тебя возьми, Джеймс, держись. Дайкслинг будет здесь с минуты на минуту, и он в момент заштопает тебя.
Делая над собой отчаянные усилия, Джек выдавил:
— Скажи Дейзи… — Но больше ни звука не слетело с его губ, и теперь ужасная боль затопила все его тело. Перед глазами поплыли черные точки, и Джек вдруг осознал: было нечто очень важное у него на сердце, и он должен был обязательно это сказать.
— Дейзи? — переспросил Гриффин, склонившись над ним еще ниже. — Твоя жена? Сказать ей что?
Но черные точки, вращаясь, сливались воедино, а затем вдруг обрушились на Джека, и в этот самый момент павший пират сделал последнее яростное усилие — резко приподнявшись, он метнул кинжал в Гриффина. Тот с диким ревом зажал ладонями пах. Кровь хлынула фонтаном, заливая Джеку лицо.
Все было кончено, все кончено. Только теперь Джек до конца осознал то, что, без сомнения, понимал все это время: он не смог произнести те слова, которые ему отчаянно хотелось сказать.
Да никто его уже и не слушал.

Глава 21

Петиция об официальном признании графа Айлея окончившим свои дни была должным порядком отправлена в странствие по кабинетам канцлерского суда, когда Тео получила сообщение от еще одного из двадцати сыщиков с Боу-стрит. Но это послание значительно отличалось от других — в нем имелись кое-какие новости, вернее, объявлялось, что они имелись.
Тео неподвижно сидела с посланием в руке, пристально глядя на него. Если бы Джеймс был жив, сыщик мистер Баджер наверняка бы написал: «Я нашел вашего мужа». Но он сообщает: «У меня для вас новости». Безутешная скорбь почти осязаемо ощущалась в груди — словно еще одно трепещущее сердце, находившееся рядом с первым.
Тео вызвала своего нового дворецкого, Мейдрона, и распорядилась, чтобы мистера Пинклер-Рейберна непременно пригласили зайти сегодня же.
Мистер Баджер оказался смуглым, волосатым и кривоногим, причем вид у него был настолько свирепый, что создавалось отчетливое впечатление: преступники очень пожалеют, если мистер Баджер нападет на их след.
— У него усы, как у сома, — прошептал Сесил, но Тео так нервничала, что даже не улыбнулась.
Графиня и мистер Пинклер-Рейберн сидели на кушетке, а мистер Баджер — в кресле, напротив них. Тео с нетерпением ожидала новостей. Однако мистер Баджер, подробнейшим образом рассказывая о своих странствованиях, никак не мог добраться до сути. Он ужасно долго объяснял, куда его направило начальство, сколько человек он взял с собой, скольких нанял на островах и сколько времени он добирался до намеченных портов.
В первый раз за долгие годы у Тео возникло желание грызть ногти — привычка, от которой она избавилась еще в школе.
— Вест-Индия, — продолжал мистер Баджер, — не является цивилизованной страной, и боюсь, мне пришлось заплатить огромную сумму…
— Вы нашли моего мужа? — перебила Тео. Она не могла больше ждать.
— Нет, не нашел, — ответил мистер Баджер.
— Но вам удалось что-то узнать о нем? — Она судорожно сглотнула.
— По моему убеждению, он не был мертв на момент 1810 года, когда… — Мистер Баджер заглянул в блокнот, лежавший у него на коленях. — Когда он… ну… — Лицо его выражало явное неодобрение.
— Он жил с другой женщиной? — подсказала Тео.
— Он стал пиратом.
Сесил ахнул, а Тео вскрикнула — то ли от ужаса, то ли от изумления.
— Но это невозможно… — пробормотала она через несколько секунд.
Мистер Баджер послюнявил палец и перевернул страницу блокнота.
— Его называли Графом различные члены этого преступного сообщества. Напоминаю вам, что в это время Джеймс Рейберн имел благородный титул графа Айлея. Он действовал сообща с другим пиратом, известным как Гриффин Берри.
— Это имя мне знакомо, — заметил Сесил.
— Берри действительно по происхождению аристократ. — Мистер Баджер бросил на собеседников угрюмый взгляд — как будто они несли персональную ответственность за действия этого безнравственного представителя аристократии. — По моему глубокому убеждению, именно упомянутый сэр Гриффин завлек лорда Айлея на этот преступный путь.
— Преступный?! — воскликнул Сесил. — Мой кузен Джеймс никогда бы не совершил ничего преступного! Я готов поручиться за него собственной жизнью.
— На вашем месте, сэр, я не стал бы этого делать, — сказал мистер Баджер. — Однако есть некоторые странности в реальных действиях Графа и Берри. Встречались многие, упорно утверждавшие, что Берри нападал только на корабли других пиратов. По крайней мере после того, как он объединился с Графом. Имеется достаточно свидетельств пиратской деятельности Берри вплоть до 1808 года. Но после этой даты он специализировался, если можно так выразиться, исключительно на захвате кораблей своих бывших недругов. А это делает его скорее капером, чем пиратом. — Сыщик помолчал, потом добавил: — Но для людей порядочных нет особой разницы.
— Невероятно! — воскликнула Тео, впервые радуясь тому, что ее мать не дожила до этого дня.
— Если этот Граф как-то связан с моим кузеном, — сказал Сесил, — то я абсолютно уверен: он и в самом деле атаковал только пиратские суда. Джеймс — человек чести, и он никогда бы не причинил вреда невинным… Он даже никогда не жульничал при игре в карты!
Тео крепко сжала руку Сесила. Если бы только Джеймс был здесь и слышал, как горячо кузен выступал в его защиту!
— А что случилось с Графом? — спросила она. — Его убили?
— Люди сложили настоящие легенды о корабле этого человека, но никто не смог рассказать мне о его судьбе, — ответил мистер Баджер. — Хотя я, конечно, оставил там своих агентов с инструкцией выяснить все, что возможно. Они перебираются от острова к острову, везде проводя необходимые расследования. Я же поскорее вернулся сюда и могу утверждать, что мы с очевидностью выяснили: упомянутый Берри когда-то имел компаньона, известного как Граф. Но вскоре после этого Графа сменил грозный субъект, известный как Джек Ястреб.
— Джек?! — воскликнула Тео. — Но ведь «Джек» — похоже на «Джеймса»! — Ей очень хотелось найти хоть малейшее свидетельство того, что Джеймс, возможно, все еще жив. Но Джеймс, ее Джеймс, действительно стал пиратом, кровожадным преступником, отправлявшим невинных людей за борт… О боже!
— Согласен, что имена похожи, — ответил мистер Баджер. — Но на этом сходство заканчивается. Я нашел людей, которые описали мне этого Джека Ястреба, поскольку он хорошо известен в тех краях и там есть множество женщин, влюбленных в него. Извините за бестактность, миледи. Так вот, нет ни малейших оснований считать, что Граф и Джек Ястреб — одно и то же лицо. По описаниям, Ястреб — чудовищно крупный верзила с бритой головой и татуировкой под правым глазом.
— С татуировкой? — в растерянности переспросил Сесил.
— Что такое татуировка? — спросила Тео.
— Рисунок, наколотый на коже с помощью иглы и краски, — ответил мистер Баджер. — Мне кажется маловероятным, чтобы англичанин, тем более аристократ, подверг бы себя подобной процедуре, очень болезненной и вместе с тем непоправимой. Я видел несколько образчиков, когда служил на островах, и все эти люди определенно были варварами.
— Я согласна с вами. Едва ли этот пират и лорд Айлей — одно и то же лицо, — сказала Тео. — По правде говоря, я нахожу ваше предыдущее предположение тоже весьма сомнительным. Тот факт, что Гриффин Берри принадлежит к высшему обществу, не является достаточным основанием предполагать, что преступник по прозвищу Граф может иметь какое-либо отношение к моему мужу.
— Боюсь, мы не можем предложить даже частичное вознаграждение за эту информацию, — поддержал графиню Сесил. — Лорд Айлей никогда не был пиратом. Я нахожу подобное предположение абсурдным и крайне оскорбительным для его памяти.
Тео пропустила мимо ушей слова о памяти. Увы, Сесил давно уже не говорил о своем кузене в настоящем времени. Но она могла его понять. В конце концов, Джеймс отсутствовал без малого семь лет…
— Вы меня прервали, прежде чем я успел представить дополнительное свидетельство, — сказал мистер Баджер с видом недовольного кота, которому не досталось ничего, кроме мышиного хвоста. Сыщик залез во внутренний карман и вытащил маленький фланелевый мешочек, который и раскрыл. В мешочке лежал медальон, а внутри медальона — локон волос, цвет которых переливался от бронзы до бренди.
— Я не нахожу, что предмет, который вы держите в руках, имеет какое-либо значение, — проговорил Сесил, отмахнувшись. — Потускневший медальон с клочком волос… — Он искоса взглянул на Тео и осекся.
— Это мои волосы, — прошептала Тео, едва шевеля губами. — Джеймс срезал их в нашу брачную ночь. То есть на следующее утро. — Она протянула руку. — Могу я взять это? Пожалуйста…
Мистер Баджер передал ей медальон, который, как отметил Сесил, сильно потускнел и не представлял особой ценности. Но в нем, без сомнения, лежали ее, Тео, волосы. Она слишком долго была недовольна их странным цветом, чтобы ошибиться.
— Это необязательно ваши волосы, — сказал Сесил, разглядывая медальон в ее ладони. — Я согласен, есть некоторое сходство, но ваш цвет — намного светлее, чем этот, моя дорогая.
— Джеймс срезал их снизу, чтобы никто не заметил. Этот локон темнее, но видите?… Он сохранил всю необычность моих волос. Джеймс всегда говорил: «Как желтая зебра». — К своему огорчению, Тео вдруг поняла, что голос ее дрожит.
— Но во имя всего святого, где вы нашли это? — спросил Сесил, одновременно слегка сжимая руку Тео. — Хотя я, конечно, не верю, что эти волосы принадлежат обязательно леди Айлей…
— Очевидно, его украли у человека по прозвищу Граф. Я объявил, что заплачу сотню фунтов — целое состояние в тех краях — за любое доказательство его существования. В процессе моего расследования я распространил это предложение на любые подробности о пирате по имени Граф.
— И до сих пор никто не знает, что случилось с этим человеком? — прошептала Тео. Дрожащими пальцами она защелкнула медальон. Даже один вид этого локона всколыхнул в ее душе бесконечную радость того дня. Ей больше никогда не довелось испытать подобное…
Мистер Баджер отрицательно покачал головой:
— «Летучий мак» не видели в тех краях уже добрых три, а то и четыре года, что не так уж и необычно. Гриффин Берри промышляет по всем морям, миледи. Слухи о нем были в окрестностях Индии, а затем вблизи Канады. Его называют летучей рыбой…
— А когда «Мак» вернулся, Граф уже исчез?
— Совершенно верно. Но самое обидное, что «Мак» не показывался уже несколько лет, и я даже не слышал никаких слухов о нем. Так что существует вероятность, что Берри отправился на дно морское и унес с собой правду о том, что же случилось с лордом Айлеем. — Мистер Баджер умолк, закончив наконец свой рассказ.
Первая заговорила Тео — сказала то, что необходимо было сказать:
— Он погиб. — Ее пальцы крепко сжали маленький кусочек металла. — Джеймс мертв, — добавила она со вздохом.
Мистер Баджер кивнул, глядя на нее не без сочувствия.
— Боюсь, это действительно так. Пиратство — ужасно опасное занятие, и я удивляюсь, что он выдержал… Уж не знаю, сколько ему удалось протянуть. Лорд Айлей находился в очень неблагоприятной обстановке. Он был окружен негодяями, которым так же легко убить человека, как поздороваться.
— Это довольно неприятный вопрос, но боюсь, я вынужден его задать, — вмешался Сесил. — Есть вероятность, что мой кузен оставил ребенка где-нибудь на островах? Мне претит мысль о том, что отпрыск графа Рейберна будет расти в таких ужасных условиях.
Сердце Тео замерло на мгновение.
Но мистер Баджер отрицательно покачал головой:
— Нет-нет. Этот Джек Ястреб имел подход к дамам. Насколько я знаю, этот негодяй наплодил детей по всей Ост-Индии. Его репутация подтверждает это. Но у Графа был совсем другой характер.
— Какой же? — спросила Тео. Ее сердце болезненно сжалось.
— Все говорят, что он вообще не посещал женщин, — ответил мистер Баджер. — Это свидетельствует о том, что лорд Айлей, даже занявшись столь необычной деятельностью, не утратил некоторых качеств, отличающих английского джентльмена. И, разумеется, он хранил медальон.
— Я рад, что старый герцог не дожил до этого дня… Если бы он услышал все это… — Сесил умолк и тяжко вздохнул.
Рыдания подступили к горлу Тео. Джеймс погиб, убит пиратом! И тело его скорее всего швырнули в море. Он хранил на груди локон ее волос, когда покидал Англию. Она не могла этого вынести… это разрывало ей сердце.
Тео встала и тихо сказала:
— Прошу меня извинить. — Она чувствовала, как слезы струятся по ее щекам.
Мистер Баджер поднялся на ноги и поклонился. У него был вид человека, которому и прежде случалось приносить дурные вести.
Сесил безуспешно пытался подняться с низкой кушетки.
— Ладно, идите… — сказал он, слегка задыхаясь. — А я поговорю с мистером Баджером еще несколько минут. Я зайду к вам позже, моя дорогая.
Тео выбежала из комнаты, крепко зажав в руке медальон.

Глава 22

30 мая 1816 года
Палата лордов
Лондон

Сэр Генри Гизмонд, кавалер ордена Подвязки и герольдмейстер, ответственный за порядок и соблюдение процедур в Палате лордов, был в ужасе перед предстоящим.
— Я должен построить их всех в очередь по старшинству перед входом в зал, — с раздражением говорил сэр Генри за тостами с мармеладом. — А их около двух сотен, и они будут говорить, говорить и говорить… В особенности те, что постарше. Я всегда ужасно боюсь таких заседаний.
Леди Гизмонд с пониманием кивнула. Она знала, что ее дорогой Генри терпеть всего этого не мог, хотя возможность проявить себя главным советником Короны в вопросах церемониала и геральдики доставляла ему огромное удовольствие.
— Это ужасно печальное событие, — пробормотала леди Гизмонд. — Лорд Айлей был во всех отношениях очень милым молодым человеком. Мне нестерпимо думать, что он погиб.
— Больше всего неприятностей доставляют пьянчуги, — продолжал Гизмонд, следуя своему собственному ходу мыслей. — Ты этого представить себе не можешь, дорогая… Многие из них прячут фляжки под своими пурпурными мантиями. Просто поразительно! Мне с трудом удается удержаться, чтобы не стукнуть их по пальцам при случае.
— Сегодня они не будут выпивать, — с уверенностью заявила леди Гизмонд. — Разве часто пэра объявляют умершим за отсутствием? Сама леди Айлей тоже там будет. Я убеждена, что все отнесутся с уважением к ее страданиям при прощании с супругом. Знаешь, говорят, это была любящая пара.
Потребовалась помощь семи герольдов, но Гизмонду все же удалось построить пэров в очередь, готовую проследовать в зал заседаний Палаты лордов; герцоги стояли в паре с герцогами, а графы — с графами.
— Как проклятый Ноев ковчег, — пробормотал Гизмонд себе под нос уже не в первый раз. — Ваша светлость должны оставаться на месте, — сказал он громко, удерживая одного престарелого и совершенно глухого пэра.
Сэр Гизмонд наконец вздохнул с облегчением, когда послышался звук трубы. И торжественно прошествовал к двери, увлекая за собой две ровные шеренги непрестанно переговаривавшихся пэров. Солнечный свет, щедро льющийся сквозь высокие арочные окна, отражался в позолоченных люстрах, свисавших с потолка. И поистине великолепное зрелище предстало перед Гизмондом, когда он повернулся к залу; он ждал, когда пэры, одетые в темно-красные, отделанные горностаем мантии, усядутся на скамьи. Лорд Фиппшот, по-видимому, потерял свои очки, а его светлость герцог Девоншир указывал пальцем в сторону переполненной галереи для зрителей, сейчас занятой знатными дамами. Но все лорды располагались в должном порядке, и никто из них, как видно, не переусердствовал с бренди за ленчем.
К сожалению, в зале царила столь деловая атмосфера лишь в те дни, когда предметом обсуждения являлась чья-либо смерть. Пэр обвинялся в убийстве, например. Или стоял вопрос о признании лорда умершим за отсутствием — как сейчас. А дамы имели склонность неожиданно появляться при обсуждении завещаний, а также в тех случаях, когда речь шла о незаконнорожденных. «А вот на текущих заседаниях по вопросам управления королевством бóльшая часть пэров не утруждают себя присутствием», — подумал Гизмонд, но тут же отбросил эту неуместную мысль.
Вскоре по проходу торжественно прошествовал герольд, за которым следовала молодая графиня Айлей. «Теперь ей уже никогда не стать герцогиней», — напомнил себе Гизмонд, ощутив некоторое сочувствие. Однако леди Гизмонд, читавшая скандальные газетенки с тем неослабевающим усердием, которое некоторые уделяют Библии, а другие — расписанию скачек, была теперь всецело увлечена идеей повторного замужества графини.
— Ей нужно найти себе мужа, — говорила супругу леди Гизмонд этим утром. — О ней никогда не ходили скандальные слухи, но бедная женщина так и останется бездетной, если и дальше будет так продолжаться…
Все пэры встали, приветствуя графиню, одетую в глубокий траур. Она проследовала в головную часть зала и, остановившись, сделала реверанс сначала в сторону галереи для зрителей, потом — в сторону собравшихся пэров, а затем — перед лордом-канцлером. Завершив все формальности, графиня удалилась на балкон, предназначенный для пэресс, и уселась рядом с миссис Пинклер-Рейберн.
Гизмонд украдкой рассматривал ее, потому что знал: когда он вернется домой, жена непременно потребует описания каждой детали наряда графини. Но Гизмонд не узрел ничего экстраординарного. Леди выглядела высокой и очень худой, хотя трудно было утверждать это, поскольку на ней, судя по всему, было четыре, а то и пять нижних юбок. Она была как бы черным пятном среди всеобщего блеска (не обязанные носить мантии пэрессы стремились одеться как можно богаче, и скамьи, предназначенные для них, прямо-таки сверкали).
Парламентский пристав громко потребовал тишины, и началась официальная церемония открытия слушаний, после чего сэр Гизмонд, преклонив колено, вручил лорду-канцлеру символ его власти.
Лорд-канцлер уселся на мешок с шерстью[8] — массивный стул без спинки, смутно напоминающий трон и установленный выше мест остальных пэров, располагавшихся теперь в своих пурпурных с золотом мантиях на красных скамьях. Затем, поднявшись, громко проговорил:
— Достопочтенные члены Палаты лордов, лорды духовные и светские, сегодня мы собрались здесь, чтобы выполнить возложенную на нас миссию. Нам предстоит решить, следует ли признать благородного пэра графа Айлея, наследника герцогства Ашбрук, погибшим в море. Мы облачились в это средневековое великолепие пурпура с горностаем в его честь, в ответ на петицию «о признании умершим за отсутствием», представленную его скорбящим наследником мистером Сесилом Пинклер-Рейберном, выражающим должным образом свои глубочайшие сожаления по поводу этого трагического события.
По рядам прокатился гул одобрения, и мистер Пинклер-Рейберн, засмущавшись, переместился поближе к Гизмонду. Тот машинально принялся вычислять, какой длины потребуется горностаевая отделка, чтобы украсить пурпурную мантию, призванную прикрыть внушительный живот Пинклер-Рейберна, когда он станет герцогом. Но к чести Пинка (как все по-прежнему называли наследника), он не выказывал ни малейшей радости по этому поводу.
— Мы присвоим нашему отсутствующему пэру титул герцога Ашбрука в порядке любезности, — продолжал лорд-канцлер, — поскольку его почтенный отец умер после того, как этот молодой человек покинул Англию. И вполне возможно — уже после того, как его единственный сын сгинул в морской пучине. Поэтому юный граф Айлей так и не принял титул и никогда не сидел среди нас в Палате лордов. — Он сделал паузу, чтобы передохнуть и чтобы предоставить возможность остальным прочувствовать значительность его слов. — Его супруга не имела возможности горевать о нем в его отсутствие, — вновь заговорил лорд-канцлер и бросил отеческий взгляд на склоненную голову графини; та не имела возможности ни принять обязанности и ответственность герцогини, ни получить свободу и обеспечение вдовы (более того, считалось, что все герцогство страдало без направляющей руки хозяина).
Однако Гизмонд слышал обратное. Многие знали, какого успеха добились «Рейбернские ткачи» под умелым руководством графини. Его собственная жена отделала гостиную рейбернскими тканями, и это обошлось герольдмейстеру в кругленькую сумму.
Тут лорд-канцлер призвал собрание приступить к обсуждению петиции о признании герцога Ашбрука умершим за отсутствием. Как и ожидалось, наследник герцога, мистер Сесил Пинклер-Рейберн, испросил разрешения выступить перед собравшимися пэрами. Он поднялся по ступенькам и молча оглядел зал. Причем держался наследник с необычайным достоинством, несмотря на свою тучность.
— Я глубоко и — могу честно сказать — мучительно переживаю из-за подачи этой петиции, — проговорил наследник. — И я согласился на это только по просьбе леди Айлей. Сам бы я предпочел избежать такой ответственности, но графиня, конечно же, желает освободиться от тяжкого бремени, которое ей пришлось нести в отсутствие ее супруга.
Все в зале, видимо, отнеслись к его речи с одобрением, а по галерее для зрителей пронесся тихий гул, и многие дамы сочувственно закивали, покачивая роскошными перьями, украшавшими их шляпы.
Затем собрание заслушало представителя комитета, который рассматривал петицию мистера Пинклер-Рейберна. Он доложил, что двадцать опытных сыщиков с Боу-стрит были разосланы в разные части земного шара, поскольку от молодого лорда в течение нескольких лет не поступало никаких известий. А единственные сведения, которые удалось раздобыть, были сомнительного характера.
Когда все необходимое в таких случаях было сказано, лорд-канцлер снова заговорил, держа в правой руке символ своей власти:
— Мы, конечно, понимаем и высоко ценим чувства мистера Пинклер-Рейберна, потому что этот джентльмен, как бывает всегда, принимает тяжкую ношу английского герцога с глубоким сожалением и печалью, безмерно скорбя о своем предшественнике.
При этих словах громкие смешки раздались в разных частях зала. Но лорд-канцлер, проигнорировав это проявление невоспитанности, продолжал:
— Вся мощь и сила Англии не может остановить ход времени, как не может остановиться движение приливов и отливов или же вращение планет.
Шляпку графини Манденберри украшали высокие страусовые перья, вьющиеся позади нее и постоянно задевающие лицо леди Берри Сент-Эдмунд. Гизмонд с удивлением прищурился. Неужели этот металлический блеск — ножницы в руке леди Берри Сент-Эдмунд?
Лорд-кацлер еще что-то говорил, но его уже почти никто не слушал, так как в этот момент произошло нечто невероятное — событие, о котором Гизмонд не переставал рассказывать до конца своих дней.
Все началось с шума и суеты в задней части зала, где стояли гвардейцы охраны — на случай если какой-либо запоздавший пэр будет настойчиво требовать, чтобы его впустили (как ни прискорбно, такое случалось).
Но пришедший определенно не был пэром. Шагавший по проходу мужчина был в простом черном сюртуке, в черных бриджах и без парика; и он, без сомнения, являлся здесь чужаком, нарушителем.
Лорд-канцлер прервал свою речь на словах о том, как «небеса принимают покойного в свои объятия». Гизмонд же поднялся и шагнул вперед, так как должен был выдворить вторгшегося в зал чужака. Однако он был не создан для физических усилий, поэтому, подняв руку, выразительно посмотрел на гвардейцев в конце зала. Но те стояли, опустив глаза, а ведь гвардейцы были хорошо обучены и знали, что обязаны предпринять в подобной ситуации. Однако же…
Гизмонд почувствовал, что бледнеет. Неужели кто-то из журналистской братии каким-то образом осмелился пробраться мимо стражей охраны и проникнуть в зал? Расправив плечи, сэр Генри приготовился действовать.
А нарушитель, уже находившийся в головной части зала, одним широким шагом поднялся на возвышение. Он был невероятно огромным и мощным, но все равно сэр Генри Гизмонд знал, что настал решающий момент в его жизни. Он должен был доказать, что достоин занимаемого положения, должен был выдворить этого нарушителя.
— Я вынужден попросить вас, сэр, покинуть этот зал! — громко произнес он, стараясь перекричать шум, от которого, казалось, содрогались стены.
Нарушитель посмотрел на него сверху вниз, и Гизмонд невольно отступил на шаг назад. Волосы у этого человека были короткие, а кожа — почти коричневая. Под правым же глазом у него красовалась отметина дикаря…
— Клянусь Богом, здесь не место индейцу из Америки! — проревел лорд-канцлер. — Возвращайся-ка, любезный, на корабль, тот, который доставил тебя в нашу страну.
Ответив на это только зловещей улыбкой, обнаружившей два ряда блестящих белых зубов, дикарь повернулся лицом к собранию пэров, однако по-прежнему молчал. А Гизмонд, беспомощно озираясь, увидел, что даже дамы на галерее для зрителей поднялись на ноги, чтобы лучше видеть происходящее.
— Тишина! — гаркнул лорд-канцлер. — Если вы соблаговолите занять свои места, мы сможем выяснить причину этого… вторжения!
Шум не затих, но пэры начали снова усаживаться на свои скамьи. Причем все это время нарушитель молча стоял перед ними, и странная улыбка блуждала на его губах.
Гизмонд же лихорадочно размышлял. Он слышал истории об индейцах Америки, об их необычайной силе и коварстве. Он даже видел на выставке томагавк и рубашку из оленьей кожи. Однако у этого субъекта, похоже, не было оружия. Но какого черта…
Его размышления внезапно были прерваны.
— Неужели никто меня не узнает?! — громко спросил нарушитель.
Гизмонд в жизни не слышал подобного голоса — он был низкий, мощный и раскатистый. И гремел… подобно реву медведя. Однако не было ни малейших сомнений в том, что этот голос принадлежал английскому джентльмену. Невозможно было не узнать эти гласные.
Теперь в зале воцарилась гробовая тишина. А незнакомец между тем продолжал:
— А ведь вы так горевали, отправляя меня в водяную могилу… Я не сомневался, что вы меня узнаете.
Из горла лорд-канцлера вырвался звук, напоминавший визг поросенка:
— Это невозможно!
— Вполне возможно, — ответил «индеец». Казалось, он откровенно веселился. — Видите ли, небеса еще не приняли меня в свои благодатные объятия.
За этим заявлением снова последовал гомон. Гизмонд повернул голову, чтобы взглянуть на графиню, сидевшую на галерее. У него возникла мысль, что пропавший герцог — если это и в самом деле был он, — возможно, даже не подозревал, что пэрессы тоже здесь присутствовали. Он ни разу не посмотрел в их сторону. Но Гизмонду удалось увидеть лицо леди Айлей белое как мел.
Тут мистер Пинклер-Рейберн поднялся на ноги и снова взобрался на возвышение. Взглянув на человека, объявившего себя герцогом, он заявил:
— Я не узнаю вас, сэр.
Незнакомец пожал плечами и проговорил:
— Мы не так уж хорошо знали друг друга.
— Если вы действительно герцог, ваш голос неузнаваемо изменился, — заметил мистер Пинклер-Рейберн.
— Так бывает, когда тебе перережут горло. — Незнакомец откинул назад голову.
Зал тихо ахнул, когда все увидели страшный шрам, пересекавший его смуглую шею.
Гизмонд ощутил порыв схватиться за собственное горло, но, к счастью, вовремя вспомнил о безупречной красоте своего накрахмаленного галстука.
— Где вы были в течение последних семи лет? — спросил мистер Пинклер-Рейберн.
— Проводил время с головорезами.
Мистер Пинклер-Рейберн выпрямился и расправил плечи.
— Тогда будьте любезны ответить на один вопрос, сэр. Как меня в насмешку называли в школе? Но вы это прозвище никогда не употребляли…
Тут улыбка — дружелюбная и совершенно искренняя — смягчила суровые черты дикаря.
— Пинк, — сказал он. — Они обзывали тебя Пинком.
Если в зале еще оставались считавшие, будто Пинклер-Рейберн втайне желал стать герцогом, то в этот момент они поняли, что глубоко заблуждались. Потому что он тоже улыбнулся и радостно обнял своего кузена. Причем зрелище было настолько завораживающее, что никто не заметил, как леди Айлей — теперь герцогиня Ашбрук — потеряла сознание и повалилась на свою соседку. И только ее супруг, вернувшийся герцог (в этом теперь сомнений быть не могло), увидел случившееся, высвободился из объятий Пинка и прыгнул на галерею прямо с помоста.
Гизмонд, позволив себе нарушить правила, бестактно выступил вперед, чтобы лучше видеть (он сказал вечером своей жене, что это было «лучше любого спектакля»).
Бледная и недвижимая, герцогиня лежала на коленях миссис Пинклер-Рейберн. Она даже не пошевелилась, когда герцог склонился над ней. В следующее мгновение его светлость выпрямился, подхватив жену на руки.
(«Настоящий спектакль, — повторял Гизмонд уже ночью. — Ее голова — на его плече, если ты понимаешь, что я имею в виду. Все было, как в героической пьесе. Не считая, конечно, того, что ни один герой не выглядит так. Представляешь, в выражении его лица — ни капли волнения. Как будто подобные вещи случаются с ним каждый день».)
В ореоле уверенности в себе — словно в мантии, отделанной горностаем, — герцог широким шагом вернулся к помосту и остановился перед ним с женой на руках. Затем обратился к лорду-канцлеру:
— Я полагаю, мой кузен мистер Пинклер-Рейберн отзовет свою петицию.
— Да, конечно! — тут же воскликнул Пинклер-Рейберн, задыхаясь от радости. — Непременно! Ведь Джеймс вовсе не погиб!
Тут герцог запрокинул голову и громко расхохотался. Хотя снова стал виден этот ужасный шрам, Гизмонд вдруг обнаружил, что тоже готов рассмеяться. Но он никогда не нарушал церемонию подобным образом, поэтому и сдержался. А вот пэры… Внезапно раздался взрыв неудержимого хохота — такой обычно следует за долгим напряжением и дарит облегчение.

— У него такой чарующий смех, — сказал Гизмонд своей жене несколько часов спустя. — Выглядит как настоящий дикарь, но когда смеется… Это настоящий английский смех.
— Что такое английский смех? — спросила скептически настроенная леди Гизмонд. — И что он делал, стоя там и беседуя с людьми, когда его бедная жена находилась в глубоком обмороке? Я очень надеюсь и верю, что ты никогда не обойдешься со мной со столь высокомерной беспечностью, дорогой.
Гизмонд мужественно отбросил мысль, что вряд ли смог бы поднять жену (та была на несколько стоунов[9] тяжелее его), не говоря уже о том, чтобы пронести ее на руках хотя бы один шаг.
— Никогда, — торжественно обещал он. — Никогда.

Глава 23

«Бежать!» — именно это было первой мыслью Тео. Ужасный дикарь, загоревший под палящим солнцем верзила, стоявший на помосте… Он просто не мог быть ее Джеймсом!
Он так стоял перед всеми этими лордами… Стоял, расправив широченные плечи и спокойно оглядывая зал… а цвет его кожи, его татуировка и его волосы, едва прикрывающие затылок… Ведь Джеймс выглядел совсем не так. И действовал совершенно иначе. Хотя…
Может, она ошибалась. А этот ужасный шрам у него на шее… Тут сердце ее сделало скачок — и все расплылось словно в тумане.
Выбравшись из тьмы, она обнаружила, что Джеймс, сжимая ее в объятиях, широким шагом пересекает зал. А запах, исходивший от него, запах ветра и широких просторов… Именно так пахло всегда от Джеймса. Вот только голос у него был совсем другой.
Когда же в голове у нее прояснилось, она уловила знакомые язвительные нотки в голосе мужа — он сейчас разговаривал с пэрами. Однако в его голосе не было ни намека на беспокойство о ней, его жене!
Тео решила не открывать глаза. Меньше всего ей хотелось встретить сочувственные взгляды окружающих — увы, Джеймс самым возмутительным образом демонстрировал свое полное безразличие к ее состоянию. Такого она не пожелала бы и злейшему врагу.
Выходит, ее муж уже какое-то время скрывался где-то в Лондоне или в окрестностях, выжидая момент, когда сможет ворваться в Палату лордов… как мародерствующий вандал! Конечно, она вовсе не ожидала, что он бросится в ее объятия. Они расстались в гневе, в конце концов. Но ведь они все-таки были женаты… Мог бы хотя бы сделать вид, что беспокоился за нее. И мог бы сообщить ей, что жив, прежде чем заявить об этом в присутствии пэров. А такое публичное позорище… Это выглядело как наказание.
Стук сердца гулко отдавался в ушах. Она не чувствовала себя такой оскорбленной с тех самых пор, как в первый раз увидела карикатурные изображения «гадкой герцогини». И сейчас она вновь почувствовала себя нелюбимой и непривлекательной. Казалось, все годы ее превращения в лебедя были потрачены зря, были вычеркнуты из жизни тем фактом, что супруг даже не потрудился навестить ее, когда вернулся в Лондон.
Мучительная тоска и отчаяние, овладевшие ею после отъезда Джеймса, когда все сочли, что ему невыносимо было оставаться мужем столь уродливой женщины, нахлынули вновь. Некоторые карикатуры того времени изображали Джеймса, убегающего с закрытыми ладонью глазами. Тео чувствовала себя тогда бесконечно униженной. Теперь это чувство вернулось.
Она по-прежнему не открывала глаз. А Джеймс тем временем закончил разговор и вышел из Палаты лордов, после чего осторожно опустил ее на сиденье кареты. И он был таким огромным, что экипаж закачался, когда он протиснулся в дверцу.
— Теперь можешь открыть глаза, — сказал Джеймс. В голосе его послышались веселые нотки. Смех? Выходит, он счел это забавным — заставить любивших его людей пройти столь мучительную процедуру? Но ведь Джеймс никогда не был безжалостным, никогда не относился к людям с пренебрежением…
Тео перестала притворяться и резко выпрямилась, открыв глаза. После долгих лет разлуки ее муж снова сидел напротив нее. Но теперь все изменилось. Джеймс стал пиратом. Преступником. Его глаза были непроницаемы, но они каким-то непостижимым образом свидетельствовали о силе и самоуверенности этого человека. Такой действительно мог убивать и сбрасывать людей в морскую пучину.
Тео так крепко вцепилась в край кожаного сиденья, словно от этого зависела ее жизнь.
— Боже милостивый, — пробормотала она, глядя на мужа. Темно-красный цветок красовался прямо под его правым глазом, словно странное слово на чужом языке, которого она не понимала.
Загорелый, как дикарь, с этим ужасным цветком на щеке, Джеймс совсем не походил на англичанина. Он стал совсем другим — выглядел более живым, чем все эти белокожие джентльмены, оставшиеся в Палате лордов. А эта его татуировка… Вроде бы просто цветок, но он казался зловещим и устрашающим.
Пальцы Тео еще крепче вцепились в сиденье. Она даже представить себе не могла, что способна бояться друга детства. Но сейчас она испытывала страх. Да и кто бы не чувствовал страха в присутствии этого человека?
— Добрый день, Дейзи, — спокойно произнес он, словно они расстались совсем недавно.
Она не знала, что ему сказать. Мистер Баджер говорил, что подобная татуировка была у свирепого пирата по прозвищу Джек Ястреб. Следует ли ей упоминать это имя?
Тут Тео заглянула мужу в глаза, и ее страх мгновенно сменился яростью. Джеймс смотрел на нее, явно развлекаясь. В его глазах не нашлось ни намека на то, что он осознавал, как тяжело ей было присутствовать на церемонии, которую он только что прервал. А ведь она переживала!..
Ей с трудом удалось не расплакаться, вспоминая о том, как старый герцог время от времени появлялся у нее в Стаффордшире, чтобы узнать, нет ли каких-либо известий от его сына. Недостойно сыну относиться к отцу с подобным безразличием.
Но как ни велика была ее ярость, инстинкт самосохранения предостерегал Тео, советуя не терять спокойствия.
— Добро пожаловать в Англию, — сказала она наконец и, подняв руку, отколола траурную вуаль и положила ее на сиденье возле себя.
Джеймс только кивнул в ответ.
— Могу я поинтересоваться, что побудило тебя вернуться? — спросила Тео с таким видом, словно муж всего лишь вернулся из короткой поездки в Уэльс.
— Я едва не умер, после того как мне перерезали горло. Это, конечно, банальность, но встреча со смертью действительно заставляет человека задуматься. Вот и я, задумавшись, решил вернуться.
— Тебе удалось весьма театрально обставить свое появление, — заметила Тео, и в ее голосе не было упрека. Исключительное самообладание помогло ей перенести все унижения в прошлом и хорошо послужит ей теперь. Она не желала, ни в коем случае не желала, чтобы Джеймс узнал, как больно ее ранило его безразличие.
— Хм… Должен заметить, мне и в голову не приходило, что ты будешь присутствовать на церемонии.
— Мое присутствие для тебя что-то изменило?
Он склонил голову к плечу, и Тео впервые увидела хоть что-то, напомнившее ей прежнего Джеймса.
— Да.
— Где ты остановился в Лондоне, пока дожидался церемонии?
Джеймс нахмурился в явном недоумении.
— Мой корабль зашел в гавань только минувшей ночью. И я сразу же отправился в городской особняк, чтобы сказать тебе, что я жив. Дворецкий оказался достаточно любезен и сообщил, что мне лучше бы поспешить в Вестминстер, иначе я не успею вовремя, чтобы спастись от гибели, так сказать. По моим подсчетам, меня должны были объявить покойником шестнадцатого июня. Поэтому я думал, что у меня в запасе еще несколько недель. Вы, однако же, поторопились…
— Оформление документов закончилось бы в канцелярии лорда-канцлера как раз к этой дате, — ответила Тео.
— Я рад был видеть, что Сесил не выказал особого разочарования из-за потери почти унаследованного титула.
— Ни малейшего. По правде говоря, он хотел подождать еще год или около того.
— Значит, это моя жена пожелала побыстрее от меня освободиться? — проговорил Джеймс совершенно бесстрастным голосом.
Тео учтиво улыбнулась — так улыбаются герцогини на музыкальном вечере.
— Только лишь потому, что я не имела никаких доказательств того, что ты все еще жив. И не было никаких оснований предполагать это, уверяю тебя. Каким тебе показался дом сегодня утром?
Тео с трудом заставила себя расслабить пальцы, но не смогла просто сложить руки на коленях. Вместо этого она ухватилась за ремешок возле окошка и держалась за него — словно они бешено мчались по извилистой дороге, то и дело поворачивая, а не двигались довольно медленно по направлению к Баркли-сквер.
— Я пробыл там всего несколько минут. Оставил багаж, который был при мне, и сразу же поехал в Палату лордов.
Тео не нашла в себе сил остановиться.
— Под багажом ты, конечно, имеешь в виду награбленную добычу?
— Значит, ты знаешь? — Он криво улыбнулся.
Тео была в такой ярости, что у нее перехватило горло. Но ей все же удалось проговорить довольно спокойно:
— Нам сообщили о возможной связи между тобой и пиратом по прозвищу Граф. И еще одним, которого называли Джек… Ястреб, верно? Мы с Сесилом не могли поверить, что ты занялся подобным промыслом.
— Жизнь полна неожиданностей, — ответил Джеймс, пожав плечами. И, помолчав, добавил: — Передвигаться по Лондону стало ужасно сложно. Мы так долго добирались до Палаты лордов, что я уже думал, мне придется играть сцену воскрешения из мертвых.
Карета наконец остановилась.
— Я рада, что удалось обойтись без этого, — заметила Тео.
— Дворецкий сказал мне, что ты уехала в семь утра, — сказал Джеймс. — А церемония началась значительно позже. Где же ты была?
«Он отсутствовал почти семь лет, а теперь, вернувшись наконец домой, намерен разыгрывать из себя хозяина?» — подумала Тео.
— Я ходила на могилу твоего отца, — ответила она, взяв свой ридикюль и вуаль, поскольку грум уже отворил дверцу кареты. — Он часто спрашивал о тебе перед смертью. Этим утром я решила рассказать ему о предстоящей церемонии. Конечно, глупо поступила, как теперь выяснилось.
В первый раз за все это время Джеймс вздрогнул. И она увидела вспышку мучительной боли в его глазах, что очень ее обрадовало. Тео настолько обрадовалась, что сама себе удивилась. Сейчас она чувствовала себя такой же кровожадной, как ее муж-пират.
«Остался еще один вопрос, который необходимо прояснить», — думала Тео, выходя из кареты. Ну, вопросов, разумеется, много, но именно этот требовал незамедлительного ответа. Сразу же, как только они вошли, Тео кивнула Мейдрону, и тот мгновенно отворил дверь в гостиную.
Джеймс тотчас проследовал за женой. Когда же она повернулась к нему лицом, он молча взглянул на нее, чуть приподняв одну бровь. Она помнила этот его взгляд. Годы назад его приподнятая бровь означала любопытство мальчика. Теперь же она свидетельствовала о крайнем высокомерии мужчины.
Но что ей теперь делать? Она не собиралась жить с пиратом, с этим татуированным грубым варваром, жалкой карикатурой на герцога. Сердце ее колотилось так сильно, словно готово было выскочить из груди. Но все же ей удалось взять себя в руки, и она проговорила:
— Сыщик с Боу-стрит, предположивший, что ты — Граф, был совершенно уверен: ты не мог быть Джеком Ястребом. — Тео медленно стягивала с рук перчатки, чтобы не смотреть на мужа.
Но она видела его сквозь ресницы. Он стоял, привалившись спиной к стене, что не сделал бы ни один джентльмен.
— В этом ваш сыщик ошибся.
— Он пришел к такому выводу вот по какой причине… Если я правильно его поняла, Ястреб оставил множество незаконнорожденных детей по всей Ост-Индии. — Тут она встретилась с ним взглядом, причем, отбросив все претензии на учтивость, смотрела на этого человека с тем презрением, которого он заслуживал. Ведь он не потрудился вернуться домой, чтобы утешить умирающего отца. Он жил все эти годы за счет грабежа и, конечно же, убил множество людей. К тому же он изменил своим брачным обетам, а затем бросил своих собственных детей, пусть даже незаконных и нецивилизованных.
Джеймс какое-то время молчал. Мальчик, которого она помнила, давно отступил бы под ее яростным взглядом. Но этот мужчина в задумчивости смотрел на нее, скрестив руки на груди.
— Похоже, ты слишком разгневана. Когда я покидал Англию, ты была в том же состоянии, но я надеялся, что время тебя смягчило…
— Я была зла тогда, потому что ты женился на мне обманом. Наш брак казался мне неудачным долгие годы, хотя, как видно, он был для меня не столь неудачным, как для тебя. И все же уверяю тебя, я больше не чувствую ничего, кроме легкой обиды за твой обман с нашей женитьбой. Однако я еще раз тебя спрашиваю: ты и в самом деле бросил своих детей? Или ты привез их сюда? Может, твои отпрыски и есть тот багаж, о котором ты упомянул?
Тишина, воцарившаяся в гостиной, была подобна удару хлыста; в ней ощущалась неистовая ярость — словно воздух рассекли надвое.
— Ваш сыщик с Боу-стрит ошибся, — повторил Джеймс, когда Тео уже готова была пойти в детскую. — У меня нет детей. Вообще.
— В самом деле? — холодно спросила Тео. — Ты в этом уверен? Должна ли я поверить, что ты побеспокоился справиться обо мне через девять месяцев после отъезда из Англии?
— Я послал человека, чтобы он выяснил это.
— Жаль, что ты не попросил этого человека сообщить герцогу, что ты цел и невредим. — Перед смертью Ашбрук постоянно думал о сыне, но этого Тео не сказала бы даже в сильнейшем гневе — это было бы слишком жестоко.
— Отец не казался мне старым. Как ни глупо, я даже представить себе не мог, что он умрет, прежде чем нам удастся помириться. Об этом я глубоко сожалею, как и о многом другом, — сказал Джеймс без всякого выражения. — По правде говоря, именно известие о его смерти превратило меня из Графа в Джека Ястреба.
Тео ждала продолжения, но муж умолк. Очевидно, он не считал своим долгом объяснять ей что-либо. Не сказав больше ни слова, она вышла из комнаты и поднялась наверх.

Полчаса спустя, лежа в своей ванне, Тео придумала очевидный выход из этого невообразимого поворота событий. Она села так стремительно, что вода хлынула с ее плеч и выплеснулась на пол.
— Мне нужен Бойторн! — воскликнула она.
— Прошу прощения, ваша светлость… — откликнулась Амелия, складывавшая в гардеробной чулки.
— Пожалуйста, попроси Мейдрона послать за моим поверенным мистером Бойторном, — сказала Тео, вставая. — Я бы хотела, чтобы он утром первым делом зашел ко мне. — Конечно, вполне возможно расторгнуть брачный союз, если супруг вернулся после многолетнего отсутствия с репутацией головореза, отправлявшего людей за борт. При обычных обстоятельствах было бы трудно, почти невозможно получить развод, но сейчас совсем другие обстоятельства.
Тео была совершенно уверена, что ее аргументы перевесят. Принц-регент сам расторгнет их брак, если этого никто больше не сделает. Он же сделал подобное для жены лорда Фернгаста, после того как тот примкнул к секте «Семья любви» и потребовал, чтобы она делила постель со всеми подряд. А ведь лорд Фернгаст не убивал людей…
Лондон, возможно, временно ослеплен столь неожиданным возвращением герцога Ашбрука, но всем известно, что происходит с пойманными пиратами. Их вешают.
Внезапно дверь распахнулась, и Амелия с визгом к ней повернулась. Тео повернулась к двери медленнее. Повернулась как была, обнаженная и мокрая.
Огромная до абсурда фигура Джеймса заполнила весь дверной проем, и он молча окинул жену взглядом.
— Амелия, — сказала Тео, — подай мне, пожалуйста, полотенце.
Тихонько всхлипнув, служанка сунула одно полотенце хозяйке в руки, а другое накинула ей на плечи.
Глаза Джеймса по-прежнему были голубыми. Но они стали абсолютно непроницаемыми. Глаза незнакомца.
— В цивилизованном обществе, — сказала Тео, заворачиваясь в полотенце, — принято постучать в дверь комнаты, прежде чем войти. — Она прошла к себе в спальню и закрыла за собой дверь.

Глава 24

Джеймс медленно спускался по лестнице. Мысли вертелись у него в голове, как крылья ветряной мельницы в бурю. Он забыл, какой бело-розовой была Дейзи. Кожа ее напоминала нежный цветок изысканной английской розы. И он забыл изгиб ее бедер, длину ее ног…
Он давно уже заставил себя забыть об этом, но теперь все вспыхнуло в его памяти. Все то, что так нравилось ему в ней еще с тех пор, как он был мальчишкой. Ее изящная фигура… изгиб ее верхней губы… темный веер ее ресниц. Душа его пела при виде нее — и не только из-за плотских желаний.
Проклятие! Очевидно, он так и не смог ее забыть.
Но было и еще кое-что, и от этого перехватывало дыхание. Выражение ее глаз, когда она увидела его. В них было удивление и гнев, как он и ожидал. Но также и страх. Страх? Дейзи, его Дейзи… она боялась его?
Он бросил эту восхитительную женщину и уплыл греться под чужим солнцем. Джеймс спустился уже до конца лестницы, когда отчетливо осознал: он больше никогда не покинет — не сможет покинуть! — свою Дейзи.
Она была его сердцем, его второй половинкой. Она заполняла все пустоты в его душе, которые он так отчаянно пытался залатать пиратскими вылазками и веселыми женщинами.
И она боялась его.
Он был уверен, что сумеет преодолеть ее гнев. Он чувствовал, что сможет все уладить. Но неужели Дейзи могла видеть в нем угрозу?
Разумеется, другие люди его боялись. Ведь он был пиратом — огромным и татуированным. И брил голову наголо. Правда, теперь его волосы немного отросли. Но ему никогда не приходило в голову, что Дейзи может его бояться. Когда-то только она одна была способна его понять, увидеть не только его внешность, но и душу, а вот теперь…
Джеймс вошел в библиотеку, смутно отметив, что комната выглядела иначе, не как раньше. Черт возьми, как мог он оставить Дейзи? Где были его мозги последние семь лет?
Дни были долгие, наполненные временами смертельно опасными приключениями. Но годы каким-то образом оказались короткими.
Джеймс остановился у окна. Сердце в груди его тревожно билось, отчего его слегка подташнивало. Не может быть, что уже слишком поздно.
Он сможет снова ее завоевать.
Джеймс представил, как опускается перед Тео на колени, но тут же отбросил эту мысль. Не станет он просить и умолять. В детстве он просил о любви, хотя его родители, судя по всему, никогда этого не замечали. Он от всего сердца пел для своей матери — в надежде, что она сделает что-то большее, а не только улыбнется ему и похлопает по щеке.
Он криво усмехнулся и оскалил зубы, глядя на свое отражение в оконном стекле. Он, Джеймс, не будет сентиментальным ослом. Он сумеет завоевать Дейзи, не унижая себя. Женщины не любят дураков и слабаков. Если жена не станет уважать его, то никогда не примет обратно.
Но за что его уважать? Ведь он при одном лишь взгляде на обнаженную жену почувствовал, как его тело воспламенилось, и в эти мгновения его одолевало только одно желание — слизать каждую капельку воды с ее тела. Ему захотелось отнести ее в постель и…
И попросить ее любить его так, как когда-то.
Шумно вздохнув, Джеймс помотал головой. Его мир словно раскололся на две части; в одной Дейзи улыбалась ему, а в другой уходила от него так же, как он когда-то ушел от нее.
Вторая картина была сущим адом. А первая?…
Испуганное выражение на лице Дейзи всплыло в памяти как жестокий удар.
И правда, он выглядел как дикарь, а изъяснялся как портовый грузчик. Но он не должен был вести себя подобным образом. Джеймс внезапно понял, что ему следовало вести себя, как этот презренный червь Тревельян. Дейзи всегда восхищалась злобно-насмешливым стилем Тревельяна, хотя тот просто пытался замаскировать (по мнению Джеймса, но Дейзи с этим никогда бы не согласилась) отсутствие уверенности в себе. Возможно, даже недовольство собой.
Джеймсу хотелось рассмеяться, но ни звука не вырвалось из его горла. Теперь ему не хватало уверенности в себе. И все же пока она не знает, что он питает к ней слабость, что она и есть его ахиллесова пята, он может соблазнить ее тщательно продуманным искусным разговором. А затем, когда ему удастся уложить ее в постель, он сумеет разжечь в ней прежние чувства, те самые, которые она когда-то испытывала к нему.
Но сначала она должна увидеть в нем мужчину, которого хочет. Не идиота, вымаливающего благосклонность, не говоря уже об интимной близости. А также и не наводящего ужас пирата. Он должен стать элегантным, веселым, утонченным.
Все это было ему чуждо, но Джеймс отбросил эту мысль. Позже она обнаружит, как он на самом деле примитивен. Но какое-то время он сумеет изображать благородного джентльмена. Возможно, сумеет.
Джеймс тщательно обдумал свой план, уточнив все детали и предусмотрев все случайности — как делал всегда, когда они с кузеном замечали вдали пиратский парус. Благодаря тому, что они с Гриффином не раз проводили время в обществе королевских особ, у него имелись все необходимые для этого плана наряды, которые Дейзи безусловно понравятся.
Ей определенно удалось изменить себя. Она теперь была подобна отполированной серебряной вазе — в ней ощущалась античная элегантность. И невероятное самообладание. По правде говоря, она чем-то походила бы на генерала, если бы только женщин допускали к службе в армии Его Величества.
Джеймс предпочитал видеть ее без одежды. В его памяти вновь всплыл недавний образ — Дейзи, стоявшая в ванне, — и его плоть мгновенно затвердела. Ручейки воды струились по ее бедрам, и ему хотелось упасть к ее ногам и ласкать эти бедра…
Но больше всего ему хотелось просто быть с ней. Быть первым, кто услышит ее блестящие идеи и жесткие оценки. Во всех своих путешествиях он никогда не встречал никого, включая Гриффина, с кем бы ему так нравилось разговаривать, как с Дейзи. Теперь, когда он увидел ее снова, казалось, будто все эти годы на борту корабля прошли во сне, а реальность была здесь, в этом доме. Он хотел бы вместе с ней встретить старость… или не стареть вовсе.
Тысяча чертей! Он попал в серьезную передрягу.

Глава 25

Затворив за собой дверь, Тео тотчас повернулась, ожидая, что Джеймс ворвется к ней. Он ведь вломился прямо в ванную комнату… Ах, почему она так и не разделила эту просторную комнату на две — по одной для каждой из спален? Она ведь давно уже подумывала об этом. Увы, вместо этого она установила в ванной комнате новейшую систему подачи воды и великолепную керамическую ванну, изготовленную в их поместье.
Тут послышались его шаги — он вышел из комнаты, а затем зашагал по коридору. Вот и хорошо, она очень рада. Возможно, Джеймс просто забыл, что ванная комната у них общая. Впредь он будет уважать ее уединение.
Тео неспешно оделась, стараясь не думать о пышнотелых островитянках, любивших ее мужа. Она собиралась остаться дома этим вечером, чтобы почтить память Джеймса. Но теперь не было причин горевать, и, следовательно, не было причин оставаться дома. И, что еще важнее, ей была просто невыносима мысль о том, что им с Джеймсом придется сидеть друг напротив друга за ужином. Тео отчаянно захотелось сбежать.
Она послала Амелию уведомить Мейдрона, что поедет в театр. Затем надела вечернее платье из плотного мягкого шелка оливкового цвета, мерцавшего в свете свечей. Ткань спадала вниз от самого лифа, но не расходилась колоколом книзу. Шелк был выкроен по косой и мягко облегал каждый изгиб ее тела. Лиф же был собран прямо под грудью и отделан медно-красным кружевом, расшитым блестящим черным бисером. Волосы ее были гладко зачесаны назад от самого лба, и ни одна прядь не падала на уши.
Тео отмахнулась от рубинового ожерелья, которое ей предложила Амелия. Она не хотела, чтобы что-либо отвлекало внимание от ее лица, однако надела сверкающий рубиновый перстень на правую руку, который подарила себе в тот день, когда «Рейбернские ткачи» получили свою первую тысячу гиней прибыли. Можно ли представить себе лучший повод вспоминать об этом знаменательном достижении, чем носить значительный процент от него на своем пальце?
Наконец Амелия достала маленькую кисточку и искусно нанесла на лицо хозяйки несколько стратегических мазков косметики. Менее всего Тео хотелось выглядеть «традиционно женственной». Но она обнаружила, что тонкая линия сурьмы придает ее глазам таинственный вид.
Взглянув последний раз в зеркало, Тео почувствовала, что вновь обрела уверенность в себе. Уверенность, завоеванную тяжким и упорным трудом в те годы, когда она приводила в порядок поместье, делая его прибыльным, когда покоряла французский двор и когда добивалась уважения английского высшего общества.
Пренебрежительное отношение к ней мужа — пусть даже выраженное столь откровенно перед собранием пэров — не могло принизить ее достижений.
Дворецкий ждал ее возле лестницы.
— Его светлость в библиотеке, — объявил он с выражением тревоги на лице.
— Благодарю вас, — ответила Тео. — Я не сомневаюсь, что вы сумеете успокоить персонал, Мейдрон. Герцог вернулся так неожиданно, мягко выражаясь… Но я уверена, что он не станет ничего менять в домашнем укладе.
Дворецкий кивнул и тут же сообщил:
— Его светлость не привез с собой слугу, так что я посчитал своим долгом сделать заявку в контору по найму, чтобы прислали трех подходящих кандидатов завтра утром. А гостя герцога я поместил в…
— Гость?! — перебила Тео, чувствуя, как кровь отхлынула от лица. Но каким бы дикарем ни стал Джеймс — не мог же он привезти с собой женщину из Вест-Индии?!
— Сэр Гриффин Берри, — поспешно ответил Мейдрон. — Как я понял, его светлость и сэр Гриффин были компаньонами последние несколько лет. Я поместил сэра Гриффина в «розовой» спальне.
— Прекрасно, — со вздохом кивнула Тео. У нее возникло желание выбежать из дома как можно скорее. Ее супруг не только вернулся, но и притащил с собой своего преступного сообщника. Разве не говорил мистер Баджер, что у этого Берри еще более возмутительная репутация, чем у самого Джеймса?
Наверное, уже завтра констебли начнут колотить к ним в двери. Никогда еще за все эти годы Тео так остро не чувствовала, что ей не хватает поддержки матери.
— Ваша светлость, я думал, вы собираетесь в…
Тео резко вскинула руку, и дворецкий тотчас умолк.
— Мейдрон, позже, прошу вас.
Решив встретиться с Джеймсом лицом к лицу, прежде чем сбежать, Тео поспешила в библиотеку — пока не передумала. Она заново отделала эту комнату после смерти старого герцога. Теперь здесь не оставалось ничего, что могло бы напомнить ей момент унижения, сгубивший ее брак. Тогда герцог вошел в ее комнату, а она стояла на коленях перед его сыном, оказывая ему услугу, при одном воспоминании о которой ее до сих пор бросало в дрожь.
В то время панели комнаты были обшиты темным деревом, а окна закрывали малиновые шторы. Единственным же украшением являлись портреты давно умерших охотничьих собак. Теперь высокие, от пола до потолка, стеллажи чередовались с белыми деревянными панелями, в каждой из них имелась темно-голубая, цвета барвинка, вставка, разрисованная различными фантастическими изображениями, навеянными последними открытиями в Помпеях.
Занавеси — разумеется изготовленные на ткацких станках Рейбернской фабрики, — были в белую и синюю полоску, с маленькими цветочками, разбросанными на синем. А все оставшиеся фарфоровые пастушки, избежавшие гнева прежнего герцога, уже давно были сосланы на чердак; вместо них радовали глаз изделия «Керамики Ашбрука», древнегреческая и римская тематика которых прекрасно гармонировала с причудливыми рисунками на панелях.
Тео осматривала комнату, стараясь не смотреть на мужчину, находившегося здесь сейчас. Она так нервничала, что ей пришлось подбодрить себя, мысленно перечисляя собственные достижения.
Джеймс же сидел за письменным столом, которым она обычно пользовалась, и, видимо, писал письмо. Он сбросил сюртук и закатал рукава рубашки.
Тео сделала глубокий вдох.
— Добрый вечер, Джеймс, — сказала она, проходя мимо стола.
Когда она заговорила, он поднял взгляд от листа бумаги, лежавшего перед ним, и встал. Очевидно, он не совсем утратил манеры английского джентльмена.
— О, Дейзи… — Герцог вышел из-за стола и поцеловал руку, которую она ему протянула.
Когда он выпрямился, жена внимательно его оглядела.
— Меня зовут Тео, — сказала она тоном, не терпящим возражений. — Господи, как ты изменился, Джеймс. Неудивительно, что я тебя не узнала сегодня утром. Не подать ли тебе бокал хереса? — Она подошла к столику, где стояло несколько графинов, и вытащила из одного пробку.
— Я редко пью, — произнес Джеймс возле ее плеча.
Тео вздрогнула от неожиданности и выронила стеклянную пробку, но муж ловко поймал ее на лету.
— Позволь мне. — Он взял графин из ее рук и налил ей бокал хереса. — Я вижу, у тебя тут три сорта бренди, а это означает, что ты не походишь на остальных леди в выборе спиртного — как, впрочем, и в других отношениях.
Тео лихорадочно пыталась понять, не хотел ли он смутить ее, косвенно намекая на нехватку у нее английского очарования? Но она тут же отбросила эту мысль и сделала изрядный глоток хереса, тотчас ощутив, как он согревает горло.
— Твой кузен Сесил очень любит бренди, и я держу его для него, — сказала Тео, направляясь к кушетке, сменившей диван в стиле рококо, который она выбросила.
Усевшись, она внимательно наблюдала, как незнакомец, считавшийся ее мужем, наливал себе бокал портвейна. Затем он направился к ней. Когда же он приблизился, она откинула назад голову, чтобы лучше разглядеть его с головы до ног.
— Ты стал на удивление огромным.
— Да. — Он сел рядом с ней, и Тео осторожно отодвинулась от его жаркого бедра. — Когда мне было чуть больше двадцати, я неожиданно вырос на несколько дюймов. Я объясняю это исключительно воздействием морского воздуха.
Внезапно кушетка показалась ей совсем маленькой. Тео снова отхлебнула вина и покосилась на мужа, вернее — на его щеку.
— Полагаю, это мак у тебя под глазом…
Он утвердительно кивнул.
Тео согласилась бы скорее умереть, чем признать это, но его татуировка вдруг показалась ей… в каком-то смысле даже привлекательной.
— Сэр Гриффин тоже имеет подобную эмблему на лице? — Похоже, она справлялась со сложившейся ситуацией на редкость удачно. Многим ли женщинам предоставлялась возможность поговорить с пиратом — не говоря уж о том, чтобы принимать сразу двоих под своей крышей? И наверняка она была единственной английской аристократкой, оказавшейся замужем за таким человеком. «Что ж, все в конце концов разрешится, — сказала она себе. — Муж покинет Англию — без сомнения лучше уехать, чем быть повешенным, — и моя жизнь вернется в нормальное русло».
— Да, тоже имеет, — ответил Джеймс так небрежно, словно она спросила его о галстуке. Но галстук-то он как раз не носил, его шея выступала из ворота рубашки — такая же обнаженная и загорелая, как у парней, работающих в поле.
— Тебя не беспокоит, что твоя деятельность может привести к определенным неприятностям? — спросила Тео.
— Неприятностям? Какого рода?
— Принимая во внимание необычный и, осмелюсь сказать, незаконный характер вашей деятельности… В общем, я думаю, что вскоре к нам нагрянут констебли. Или офицеры королевского военного флота. Те, которые имеют дело с пиратами.
Джеймс откинулся на спинку кушетки и улыбнулся жене поверх своего бокала.
— И о чем же мне следует беспокоиться?
— А пляска на конце веревки? Насколько я знаю, пиратство карается смертью. — Тео снова отхлебнула хереса.
— Да, — кивнул Джеймс с усмешкой. — Думаю, это так. При обычных обстоятельствах.
— И тебя это не тревожит?
— Ничуть. Какими были эти семь лет для тебя, Тео?
— Утомительными, — ответила она, предпочитая откровенность. — Жизнь стала очень трудной, после того как ты покинул Англию. Но ты будешь рад услышать, что «Рейбернские ткачи» и «Керамика Ашбрука» стали теперь процветающими предприятиями. Когда мне удалось наладить бесперебойную работу обеих фабрик, я переехала в Париж и вернулась оттуда в прошлом году. Я думала… — Она осеклась.
— Ты думала передать поместье Сесилу, — продолжил за нее Джеймс. — Я не могу винить тебя за то, что ты хотела покончить с этим. К моему стыду, я собирался никогда не возвращаться сюда отчасти по той же причине. По правде говоря, я именно поэтому сменил имя. Хотелось быть уверенным, что никто не сопоставит Графа с графом Айлеем.
— Как удачно для всех нас, что ты изменил свои намерения, — сказала Тео без особого энтузиазма.
Он молча смотрел на нее какое-то время. Потом спросил:
— Ты сердишься, потому что я не сообщил тебе о моем возвращении, прежде чем прервать заседание Палаты лордов? Но мой корабль причалил глубокой ночью, и я посчитал, что неудобно будить весь дом. Я думал, что на заседании Палаты присутствуют только мужчины.
Тео со вздохом кивнула:
— Да, понимаю… Жены легко забываются.
Джеймс немного помолчал, затем сказал:
— Я перестал думать о тебе как о своей супруге несколько лет назад, потому что был уверен, что ты обо мне забыла.
При этих его словах у Тео перехватило дыхание. Почему-то она никогда не переставала думать о Джеймсе как о своем муже, хотя, Бог свидетель, ей очень этого хотелось.
Гнев снова начал закипать в ее душе, но она не зря прожила свои двадцать четыре года.
— Понимаю, — сказала она спокойно. — Если ты задаешься вопросом, изменяла ли я тебе за годы твоего отсутствия, то знай, я этого не делала.
В глубине его глаз промелькнула вспышка чувств, которая исчезла так быстро, что Тео уже не была уверена в том, что ее видела.
— Мой ответ на подобный вопрос был бы противоположным, — сказал он с таким видом, словно они говорили о погоде. — Два дня брака произвели на меня не слишком глубокое впечатление. Я совершенно уверен, что большинство мужчин не осудят мое грехопадение.
— Не всякий так легкомысленно относится к брачным обетам, — заметила Тео.
— С нашим браком было покончено — согласно твоим же собственным словам. — Он не повышал голоса, но в его интонациях появилась жесткость. — Ты вышвырнула меня из дома, приказав никогда не возвращаться. И я не усматривал в этих твоих словах уважения к нашим взаимным клятвам оставаться вместе, «пока смерть не разлучит нас».
— Следует ли мне понимать это так, что мой гнев и обида, из-за того что меня обманом вовлекли в брак с целью скрыть растрату моего приданого, послужили оправданием твоей измены?
Атмосфера в библиотеке все больше накалялась, и Тео казалось, что достаточно малейшей искры — даже воздух воспламенится. Как ни странно, но Джеймс полностью держал себя в руках. Он действительно повзрослел.
— Мы расстались с чувством неприязни, — снова заговорил Джеймс. — Но я не думал, что ты все еще будешь таить обиду. Честно говоря, мне кажется, будто наша свадьба была в какой-то другой жизни. Я вряд ли смогу припомнить наш последний разговор — кроме твоего настойчивого утверждения, что с нашим браком покончено. Но на случай, если я не принес свои извинения в то время… С радостью приношу их сейчас.
Тео внезапно захлестнула волна жгучего желания. Не к суровому мужчине с каменным лицом, сидевшему сейчас перед ней, а к юноше, который опускал глаза, когда она на него кричала, — к юноше, который любил ее.
А Джеймс тем временем продолжал:
— Я очень сожалею, что уступил требованию отца и женился на тебе под фальшивым предлогом. В последующие годы я осознал: хотя эта свадьба вполне могла в любом случае состояться, наша близость, без сомнения, сделала боль от моего предательства еще более мучительной.
— Как бы то ни было, теперь мы едва знаем друг друга, — сказала Тео.
— Мальчик, которым я был когда-то, всегда будет любить тебя, — ответил Джеймс с обезоруживающей улыбкой. — Мужчина, которым я стал, еще тебя не знает.
И теперь в его глазах появилось выражение, которое она узнала, выражение, отозвавшееся во всем ее теле сладостной дрожью, но Тео тут же подавила эти свои чувства. Она скорее спрыгнет с церковной колокольни, чем ляжет в постель с мужчиной, которому до такой степени на нее наплевать, что он выжидал целых семь лет, прежде чем удосужился сообщить ей, что жив. Это был один из уроков той ужасной истории с «гадкой герцогиней». И теперь-то она прекрасно знала: если сама не ценишь себя, никто не станет с тобой считаться.
За исключением, пожалуй, того мальчика, на которого Джеймс больше не походил.
— Ты целых семь лет не была с мужчиной? — тихо спросил он; глаза его теперь стали откровенно голодными.
— Это правда, — ответила Тео. — Тем не менее я давно поняла, что наши клятвы аннулированы — если не в суде, то фактически. Теперь мне нужно наверстать упущенное. — С этими словами она встала и добавила: — Я больше не жена тебе, Джеймс. А ты, видимо, оставался моим мужем только как Граф, в течение двух или трех лет, пока не стал Джеком Ястребом.
— Черт возьми, откуда ты об этом узнала?
— От одного сыщика с Боу-стрит. Из его рассказа я поняла, что Граф был моим, в то время как Джек Ястреб принадлежал доброй половине женщин Ост-Индии и многим другим за ее пределами.
— Досадное преувеличение.
— В самом деле? А мистер Баджер считает, что у тебя по всем островам разбросаны незаконнорожденные дети.
Джеймс рассмеялся, потом заявил:
— Я предпочел бы завести первого ребенка от своей жены.
— Боюсь, это неосуществимо, — холодно ответила Тео. — Я убеждена, что наш брак следует расторгнуть. И я надеюсь, что у тебя будет куча здоровых детишек от твоей следующей жены.
— Моей следующей жены?
— Совершенно ясно, что наше нынешнее положение неприемлемо. — Тео не хотела уходить, не прояснив все до конца. — Я подам прошение о разводе как можно скорее. Я уже связалась с моим поверенным. Не сомневаюсь, что принц-регент удовлетворит мою просьбу.
— Нет, черт возьми, ты этого не сделаешь! — в раздражении проговорил Джеймс.
— Думаю, мы оба предпочли бы прекратить вражду между нами, — сказала Тео, проигнорировав его слова.
— Верно, не вижу причин ссориться, — согласился муж, но что-то в его интонации заставило Тео насторожиться.
— Я имею достаточно средств, чтобы жить достойно, — продолжала она. — Мы ведь еще владеем домом на Хеннесси-стрит. Кроме того, я приобрела поместье пять лет назад в целях инвестирования. Если ты согласен, я поселюсь там и с радостью выкуплю у тебя тот дом, поскольку он явно не включен в майорат.
— Будь я проклят, если моя жена покинет мой дом! И я не собираюсь тебе ничего продавать! — закричал Джеймс, и теперь его голос напоминал рычание.
Нелепо, конечно же, но подобное «рычание» показалось ей очень привлекательным. Без сомнения, это настоящая трагедия, что Джеймс потерял свой изумительный тенор. И смешно думать, что рокот, исходивший, казалось, прямо из груди, мог быть привлекательным. Но он был глубокий, низкий и…
Тео взяла себя в руки. У нее не было ни капли сомнения в правильности своего решения — глубокий у него голос или нет. Джеймс очаровал ее, когда она была девочкой. Но теперь перед ней стоял незнакомец, а не ее молодой супруг. Она не могла жить с подобным мужчиной.
— Боюсь, это не обсуждается, — сказала она, улыбаясь ему в точности так, как улыбалась, когда дизайнер Веджвуда обвинил ее в переманивании клиентов. — Не могу представить, что у тебя за причина держать меня здесь. Ведь ты высказал убеждение, что с нашим браком покончено. Если хочешь, я могу жить за границей.
— С браком было покончено. Но теперь я вернулся.
— Брак не такой предмет, который можно отбросить, а затем снова вернуть себе, когда вздумается. — Она помедлила, но ему, видимо, нечего было на это сказать. — Ты намерен остаться в Лондоне? Или вернешься в море?
— Я собираюсь остаться в Англии.
Похоже, его совершенно не волновала возможность быть обвиненным в пиратстве.
— Я уверена, что твое продолжительное присутствие склонит свет в твою пользу, — сказала Тео. — Конечно, разразится скандал, когда нас разведут. Но с твоим титулом ты со временем найдешь себе новую герцогиню. А теперь… Если позволишь, я собираюсь посетить театр сегодня вечером.
Джеймс подступил к ней на шаг.
— Возможно, я мог бы тебя сопровождать.
— В этом нет необходимости. — Она взглянула на его костюм. Он выглядел как простой работник. Бронзово-загорелая шея выступала из белой рубашки, закатанные рукава которой открывали сильные, перевитые мускулами руки. Поразительно, как облагораживает человека одежда. — Тебе надо будет посетить портного, прежде чем ты вернешься в светское общество. Не присоединишься ли ко мне на минутку, Джеймс? Я хотела бы представить тебя своему дворецкому.
Он молча последовал за ней, а Тео, проходя в холл, вновь заговорила:
— Мейдрон — настоящее сокровище. Он проделал неоценимую работу, управляя хозяйством после ухода Крамбла. Мейдрон, я знаю, что вы уже разговаривали с герцогом раньше, но я хотела вас представить друг другу как положено.
Дворецкий поклонился. Джеймс сдержанно кивнул.
— Может быть, вы представите его светлость остальной прислуге? — предложила Тео. — Будьте любезны, подайте мне накидку, Мейдрон.
— Карета ждет вас, ваша светлость, — сказал дворецкий и еще раз поклонился. — Однако…
— Вы приготовили карету? — обратился к нему Джеймс. — Но ведь вы знали, что герцогиня будет этим вечером со своим мужем впервые за долгие годы, не так ли? — В тоне его не было грубости — только любопытство.
Мейдрон в очередной раз поклонился.
— Камеристка ее светлости уведомила меня, что миледи собирается сегодня в театр.
— Значит, ты не планировала приятный вечер вдвоем дома, чтобы возобновить наши обеты? — спросил Джеймс, снова повернувшись к жене, спросил так, словно дворецкого не было рядом.
— Нет, — ответила Тео, укутав плечи накидкой — восхитительным творением парижских мастеров из шелковой парчи.
— Кто же сопровождает тебя в театр?
— Замужняя женщина, подобная мне, не нуждается в сопровождении. У меня постоянное приглашение от лорда Джеффри Тревельяна — ты ведь помнишь его? — к нему в ложу. Он очень удивится, увидев меня этим вечером. Ну… принимая во внимание случившееся сегодня днем. Однако я уверена, он не станет возражать. Прошу меня извинить, но у меня нет времени поздороваться с сэром Гриффином. — Тео одарила мужа подобием улыбки и мысленно добавила: «Похоже, Джеймсу не понравилось, что мы с Джеффри остались друзьями». — Передай сэру Гриффину мои наилучшие пожелания, пожалуйста.
Тео присела в глубоком реверансе и подождала немного, думая, что Джеймс поклонится в ответ. Но он не стал. Поэтому она повернулась к парадной двери, у которой стояли слуги, гораздо менее искусно, чем Мейдрон, скрывавшие свой интерес к этой маленькой супружеской драме.
Внезапно сильная рука мужа обхватила Тео за талию и развернула кругом, так что она встретила яростный взгляд его голубых глаз.
— Моя жена не должна делать мне реверансы, — процедил он сквозь зубы.
Тео инстинктивно замерла — как кролик, завидевший лису.
— Отпусти меня, пожалуйста, — попросила она.
Джеймс повернул голову.
— Вон! — сказал он, взглянув на слуг.
Те с легким шарканьем поспешно обошли супругов и скрылись за ближайшей дверью.
— Я сказал вон! — повторил Джеймс, гневно глядя на Мейдрона (хрипота в его голосе слышалась особенно отчетливо, когда он раздражался, отметила Тео).
Мейдрон умудрился подобрать тон, одновременно твердый и почтительный:
— Прошу простить меня, ваша светлость, но я слуга ее светлости и не хотел бы покинуть ее в ситуации, в которой, возможно, она чувствует себя неловко.
Тео стояла в объятиях Джеймса, изо всех сил пытаясь скрыть, как на нее действовал жар его мускулистого тела. «Он, видимо, уверен, что я истосковалась по мужскому вниманию после стольких лет одиночества», — промелькнуло у нее. Это была отвратительная мысль. Любовные встречи любого рода ее никогда не привлекали.
«А может, он думает, что я избегала интимных связей только потому, что ни один мужчина не пожелал меня?» Эта мысль была еще более неприятна, но Тео, давно уже научившаяся контролировать свои чувства, сумела сохранить самообладание.
— Буду тебе очень благодарна, если ты освободишь меня, — сказала она ледяным тоном.
Муж пристально посмотрел на нее, видимо, забыв про Мейдрона, и низким хриплым голосом проговорил:
— Ты моя жена. И настанет момент, когда мне удастся вернуть тебя, Тео.
Она не ответила, хотя каждая клеточка ее тела кричала «Нет!». Должно быть, он увидел это в ее глазах, потому что быстро поцеловал ее в губы и тут же отпустил.
Проигнорировав тот факт, что от прикосновения его губ у нее подогнулись колени, Тео сказала:
— Мейдрон, пожалуйста, сообщите Амелии, чтобы она упаковала мои вещи, потому что завтра утром мы покидаем этот дом.
— Герцогиня никуда не поедет, — заявил Джеймс, даже не взглянув на дворецкого.
— Ваша светлость, — произнес Мейдрон, глядя прямо в лицо хозяйки, — там, перед домом, сложилась такая ситуация, о которой я должен поставить вас в известность.
— Ситуация? — Тео покосилась на парадную дверь.
— Газетчики, — произнес Мейдрон со вздохом. — Боюсь, новость о возвращении его светлости возбудила их интерес. Они окружили дом и даже пытались забраться на садовую ограду. Я поставил грумов в саду, чтобы они не позволяли им заглядывать в окна.
— Какая жалость… — протянул Джеймс с лукавой улыбкой. — Похоже, тебе не удастся сегодня выбраться в театр, Дейзи.
Тео пристально посмотрела на него.
— Уверена, что удастся. Мейдрон, отправьте кого-нибудь из слуг сопровождать меня до кареты.
— Не глупи, — сказал Джеймс. — Они напечатают специальный выпуск, чтобы сообщить, как ты была жестока, оставив мужа в одиночестве в первую же его ночь в Лондоне. Не говоря уж о том, что они последуют за тобой в театр — слетятся как стая ворон на падаль.
— На падаль?… — в растерянности переспросила Тео.
— Я полностью согласен с мнением его светлости, — вмешался Мейдрон. — Один лишь взгляд на одного из вас только усугубит это прискорбное положение дел. Я вынужден был послать слугу на чердак, чтобы никто не смог пробраться сюда через крышу.
Тео судорожно сглотнула. Она внезапно почувствовала, что с нее хватит. К ее ужасу, на глазах у нее выступили слезы.
— Ладно, довольно, — резко произнес Джеймс. И прежде чем она поняла, что происходит, он подхватил ее на руки и понес вверх по лестнице.
Тео открыла рот и тут же его закрыла. У мужа на руках ей было уютно, и она чувствовала себя в полной безопасности.
— Не думай, что ты можешь делать так постоянно, — пробурчала она, решив, что ей все же следовало воспротивиться.
— Буду, если захочу, — заявил Джеймс. Он даже не запыхался.
— Я личность, а не собственность, — сказала Тео, разозлившись. — Ты будешь… что, если захочешь? Таскать меня, как мешок муки? Прогуливаться по дому и вести себя так, словно ты уезжал всего на неделю? Что побуждает тебя думать, будто ты можешь обходиться со мной столь пренебрежительно?
Он устремил на нее спокойный непроницаемый взгляд.
— Я твой муж, Дейзи.
— Тео, — огрызнулась она, чувствуя себя дурой.
Джеймс кивнул:
— Да, верно. Но должен заметить, что мне неприятно называть жену мужским именем. — Он плечом отворил дверь в спальню и, поставив жену на ноги, с улыбкой спросил: — Ты придешь ужинать в этом платье?
— В этом?… — переспросила Тео, прищурившись.
— В нем ты выглядишь восхитительно.
От такого комплимента она ощутила странный спазм в животе. Как мог этот мужчина, выглядевший как варвар, быть таким галантным?
Что ж, она вполне могла поужинать и в этом платье.

Глава 26

Спускаясь по лестнице, Джеймс чувствовал, что не может заставить себя вернуться в библиотеку. Он не хотел писать письма. Ему хотелось бросить жену на кровать, скользнуть рукой под блестящую зеленую ткань, окутывавшую ее тело, и…
Он помотал головой, стараясь отогнать эти мысли. Не имея возможности выйти через парадный вход, Джеймс выскользнул через черный и прошел через сад к узенькой двери, ведущей прямо в конюшню.
Он помнил конюшню как пыльное помещение с приятным запахом сена и лошадей. Теперь стены были побелены известкой, а пол выглядел настолько чистым, что на нем можно было даже спать, если не есть. Его жена любила, чтобы все содержалось в идеальной чистоте. Именно так ему сказал грум минуту спустя.
Джеймс посмотрел, как молодые парни выгребали солому из денника серого в яблоках. Это была вторая за день смена подстилки — так ему сказали. А кобылу рядом с серым чистили уже в третий раз. Джеймс пожал плечами и прошел дальше по центральному проходу. Похоже, он владел двумя превосходно подобранными серыми, двумя вороными без единого проблеска белого и отлично подобранной упряжкой из четырех гнедых.
Росслоу, старший конюх, был энергичным весельчаком, прекрасно поддерживавшим порядок в конюшне. К тому времени, как Джеймс направился назад к двери, ведущей в сад, он множество раз слышал фразу «ее светлости так угодно» и в какой-то момент вдруг обнаружил, что беззвучно повторяет эти слова. Росслоу заметил это и расхохотался.
— Ее светлость отлично знает, как наилучшим образом все устроить, — объяснил он. — Однако не все идеи принадлежат только ей. Даже если кто-то из младших парней выскажет свое мнение, она внимательно его выслушает. В этом она справедлива. Хотя, конечно, окончательное решение всегда остается за ней.
«Очевидно, из Тео вышел бы превосходный капитан», — с усмешкой подумал Джеймс. Они с Гриффином долгие годы провели вместе. Но у них-то было два отдельных корабля и две отдельные команды. А как же можно вести хозяйство с двумя капитанами под одной крышей?
Когда Джеймс вернулся в дом, Мейдрон представил его экономке миссис Элтис, а затем шеф-повару месье Фабло, французу, такому маленькому, что едва дотягивался до духовки. И все в кухне свидетельствовало о прекрасной организации хозяйства. Там, например, имелись два вращающихся вертела.
— Один предназначен для домашней птицы, — объяснил Фабло, — а другой — для мяса.
В кладовой же все полки были уставлены рядами блестящих консервных банок.
— Да ведь это же невозможно съесть за один год! — воскликнул Джеймс, увидев, что полки закрывают все четыре стены кладовой.
— О нет, — ответила миссис Элтис с гордостью. — Когда осенью консервы присылают из поместья, я помечаю каждую банку и ставлю ее налево, а использую те, что справа. Когда же год подходит к концу, я отдаю те, что не были съедены, в сиротский приют. Ее светлости так угодно, — добавила экономка с лучезарной улыбкой.
Что ж, на борту корабля капитан — полновластный хозяин, и он, Джеймс, всегда действовал соответствующим образом. Так что членам команды приходило в голову ослушаться его не чаще, чем прыгнуть в воду, полную акул.
Поднимаясь по лестнице, Джеймс вдруг подумал: «Похоже, вовсе не я господин в этом доме. Вполне возможно, что Дейзи здесь капитан, а я — только гость». Это была обескураживающая мысль.
По словам Мейдрона, Гриффина поместили в «розовой» спальне. Конечно, Джеймс знал, где она находилась, но ведь все изменилось в этом доме… Он помнил скудно освещенный коридор наверху, но теперь лестница вела к открытому проходу, заканчивавшемуся балконом, отделанным атласным деревом. А ограждение балкона ощущалось под рукой как поручни его корабля, и ему это понравилось.
В конце концов Джеймсу удалось отыскать друга. Однако Гриффин пребывал в прескверном настроении, поэтому встретил его длинной тирадой, состоявшей из витиеватых ругательств; а когда пиратский капитан впадает в ярость, объем его словарного запаса поистине поразителен.
— У меня была восхитительная встреча с женой, — сказал Джеймс, плюхнувшись в кресло и делая вид, что не слышал горячих приветствий кузена.
Гриффин усмехнулся и спросил:
— Дала тебе пинка под зад, верно?
— Я бы сказал, жена ударила в более чувствительное место. Она склоняется к тому, чтобы уехать. Ее удерживает под моей крышей лишь одно обстоятельство: дом осажден газетчиками.
— Скоро и моя жена получит известие, что я вернулся в Лондон, — проворчал Гриффин, перенося вес с одной ноги на другую. Он еще не совсем оправился после тяжелого ранения, угрожавшего его жизни и его мужскому достоинству (Джеймс сравнительно легко отделался, а вот его кузен подхватил инфекцию и до сих пор не полностью поправился). — На следующей неделе она будет на холмах Шотландии, — добавил Гриффин.
— Я приказал Дейзи остаться, — сказал Джеймс, вытянув перед собой ноги. — На случай если тебе интересно, я использовал тот же тон, каким разговаривал с командой.
Гриффин рассмеялся:
— Как я понимаю, ее светлость это не оценила.
— Даже дворецкий понял, что у меня нет ни малейшего шанса. Я заметил сочувствие в его глазах.
— Стала озорницей, не так ли? — проворчал Гриффин, снова переваливаясь на правое бедро.
— Она в ярости, — ответил Джеймс. — И имеет полное право на это, полагаю. Я надеялся на…
— На мгновенное примирение?
— По крайней мере на прекращение вражды. Но она очень изменилась.
— Как и ты. Помнишь того зеленого юнца, который приветствовал меня, выбросив свой парик за борт? Вот кого помнит твоя жена. Теперь она столкнулась с крепким, отмеченным шрамами пиратом с татуировкой под глазом. Неудивительно, что она хочет уехать.
— Она очень изменилась, — повторил Джеймс, чувствуя себя дураком.
— Думаешь, ей было легко после твоего отъезда? — Гриффин фыркнул. — Тебе еще повезло, что она не превратилась в мегеру.
— Наверное, то же самое можно сказать и о твоей жене, — заметил Джеймс. Его до сих пор не оставляло чувство вины. Да, он был в ярости, когда покидал Англию. И он не задумывался о затруднительном положении Дейзи — оказался безрассудным мерзавцем, как на это ни посмотри.
Тяжко вздохнув, Джеймс пробормотал:
— Тео превратилась в ледышку. Она… Обычно она была веселой и забавной, а сейчас…
Губы Гриффина скривились, но он ничего не сказал.
— Проклятие! — с горечью воскликнул Джеймс. — Я так много напутал в своей жизни. И я погубил Дейзи. Сейчас она похожа на одну из тех ледяных скульптур, что мы видели в Галифаксе. Прекрасная, но замороженная. Она раньше не была такой. Она ужасно разозлилась из-за того, что я не держал свои причиндалы в штанах.
— Имеет на это полное право, на мой взгляд, — проворчал Гриффин.
— Когда она выгнала меня из дома, то сказала, что наш брак закончился, и я ей поверил. Неужели она рассчитывала, что я буду хранить ей верность до конца своих дней?
— Очевидно, так. — Гриффин рассмеялся.
Джеймс посмотрел на него с раздражением.
— Иногда я жалею, что нож не вонзился в тебя на дюйм или два левее. Тогда бы ты так не веселился.
Гриффин поморщился и проворчал:
— Как бы ты себя чувствовал, если бы клинок вонзился рядом с лучшей твоей частью? Меня все еще мучают ночные кошмары на эту тему. Я мог бы стать жалким кастратом, скажу тебе откровенно. — Он помассировал бедро. — Этот шрам ужасно чешется. Должно быть, наконец-то заживает.
Гриффин поднялся на ноги и принялся расхаживать по комнате.
— Как ты думаешь, скоро мы получим эти помилования? Я провел в этой комнате только полдня, а уже готов рвать занавески.
Процедура получения королевского помилования для двух каперов (не пиратов), охранявших моря от вторжения негодяев и преступников, была запущена два месяца назад.
— Сейчас дело только за подписью принца-регента, — ответил Джеймс. — Я отдал Макгиллу тот рубин, который мы взяли с «Дредноута», для передачи Его Королевскому Высочеству в знак нашей благодарности.
— Как может регент не подписать, если добродетельный капер оказался его собственным герцогом? — проговорил Гриффин. — Да, кстати… Тебе без хлопот удалось получить свой титул? Или они уже пропели по тебе панихиду?
Джеймс рассмеялся:
— Но я ведь был еще жив, когда вошел в Палату.
— Думаешь, у твоей жены есть кто-то другой — тот, к кому ей не терпится уйти? Если так, то он, должно быть, очень разочарован твоим внезапным появлением.
— О, я совершенно уверен, что есть, — сказал Джеймс, помрачнев. — До того как мы поженились, она была влюблена в одного мерзкого денди. Я его терпеть не мог еще в те годы, что мы вместе учились в школе. Уверен, что и сейчас не смогу его выносить. Она собиралась ехать к нему в театр, перед тем как мы обнаружили, что наш дом в осаде и мы в западне.
— А я все думаю: есть ли кто-нибудь у моей Поппи? Но она-то в отличие от твоей жены вовсе не считает, что я погиб.
— Почему же ты не едешь повидаться с ней? Я бы послал тебе помилование следом.
— Не могу сказать, что так уж хочу ее увидеть. Мы были совсем незнакомы до того, как мне пришлось переспать с ней. И у меня не очень-то получалось, — сказал Гриффин с усмешкой. — Видишь ли, она на три года старше меня, а когда тебе семнадцать, девица двадцати лет кажется древней старухой.
— В семнадцать лет слишком рано жениться, — заметил Джеймс.
— Ты был не намного старше, — возразил Гриффин. — В общем, я не сумел осуществить свои супружеские обязанности и бежал от унижения. Затем напился до бесчувствия в каком-то пабе, а когда очнулся, оказался связанным на корабле, куда меня затащили, превратив в матроса. В следующем порту я сбежал с этого корабля и присоединился к команде другого судна, слишком поздно обнаружив, что это были пираты. Таково начало моей зловещей истории.
— В мою брачную ночь в комнате было так темно, что ни один из нас, наверное, представления не имел, что мы делаем.
— Ты боялся, что почувствуешь отвращение, если зажжешь свечу?
— Тео прекрасна, — ответил Джеймс тоном, не допускающим возражений. — Ты увидишь ее завтра, если спустишься вниз раньше, чем она уедет. Я почти уверен, что она со своей служанкой покинет дом сразу же, как только рассветет.
— Ничего похожего на то, как женщины обычно сбегались на пристань, когда «Маки» появлялись на горизонте, не правда ли? Когда моя жена посмотрит на меня, то увидит хромого бродягу и бездельника, а когда твоя жена смотрит на тебя, она видит человека, который обманом женился на ней и теперь мешает ей встретиться со своим мужчиной.
— Я уверен, что смогу убедить жену в том, что женился на ней совсем не ради денег. А ты наверняка сможешь доказать своей жене, что ты — вовсе не никчемный слабак, которого она помнит. Разве нет?
— Ты врал своей с самого начала, — сказал Гриффин. — Теперь она не поверит ничему — что бы ты ей ни говорил.
— Моя проблема не так велика, как твоя, — проворчал Джеймс. — Ведь Дейзи раньше меня любила, в конце концов. Тебе же придется уговаривать суровую незнакомку дать тебе еще один шанс на супружеском ложе.
— Ни один из нас не выглядит изысканным кавалером! — с громким смехом заявил Гриффин. — Хочешь заключить пари? Проверим, кто из нас быстрее уложит свою жену в постель.
— Джентльмены таких пари не заключают, — ответил Джеймс, невольно улыбаясь.
— Слишком поздно претендовать на этот статус. Конечно, ты можешь разыгрывать из себя герцога, — но джентльмена?… Нет-нет, ты не джентльмен.
— Если я приму твое пари, тебе придется поехать в Бат, чтобы и в самом деле поговорить со своей женой.
— Я вполне могу это сделать — только для того, чтобы обставить тебя.
Джеймс так волновался, что не мог усидеть на месте. Он встал и подошел к окну.
— Проклятие! Газетчики взгромоздились на садовую ограду!
Гриффин присоединился к кузену как раз в тот момент, когда два рослых грума прошли по вымощенной камнем дорожке, небрежно помахивая дубинками. Репортеры поспешно скрылись.
— Похоже, мы здесь застряли, — произнес Джеймс с улыбкой. Ему только что пришла в голову блестящая мысль.
— Я уезжаю немедленно! — заявил Гриффин. — Не хочу, чтобы моя жена узнала о моем возвращении в Англию из «Лондон кроникл». — Он нахмурился, покосившись на Джеймса. — Какого черта ты улыбаешься?
— Пустяки! Я выйду на минуту поговорить с дворецким. Он должен что-то сделать с этой толпой перед нашим домом.
— Почему бы тебе не выйти и не изобразить свирепого морского разбойника? Покажи им, что пиратов нельзя держать в заточении.
— Нет-нет. — Джеймс снова улыбнулся. — Ведь мы уже не пираты, верно?

Глава 27

Тео решила пойти на ужин в зеленом платье и с рубиновым перстнем на пальце. Немного подумав, она добавила еще и рубиновое ожерелье. Ее забавляла мысль, что она одета как королева пиратов. Или, может, императрица? Даже ее туфли на каблуках ярко блестели, как, впрочем, им и полагалось, потому что они были усыпаны бриллиантами.
Посмотрев на свое отражение в зеркале, Тео прищурилась. Без сомнения, супруга пирата должна сверкать с головы до ног. Она подозревала, что у пиратов нет императриц — у них имелись только шлюхи. Но один лишь взгляд в зеркало показал: никто не смог бы принять ее за таковую. Она выглядела царственно, хотя, возможно, чересчур строго — словно никогда в жизни не смеялась.
Тео снова посмотрела на себя и нахмурилась. Нет-нет, конечно, она смеялась. Но минуту спустя, уже спускаясь по лестнице, она так и не смогла вспомнить, когда именно смеялась в последний раз. Вероятно, когда… когда виделась с Джеффри. Он всегда заставлял ее смеяться. Скорее всего в эту самую минуту он окружен людьми, покатывающимися со смеху, слушая его рассказ о том, как «дикарь» ворвался в Палату лордов за мгновение до собственных похорон.
Она уже заметила, что в поведении Джеффри было что-то отталкивающее, откровенно бестактное. И чем лучше она его узнавала, тем яснее это видела. Тео не хотела делать из Джеймса посмешище. Просто хотела от него освободиться. И она действительно не желала, чтобы над ним смеялись.
Входя в гостиную, она все еще думала о возможных насмешках, отпускаемых Джеффри в адрес Джеймса.
— Ее светлость! — провозгласил Мейдрон и закрыл за ней дверь.
На мгновение она встретилась взглядом с мужем, а затем увидела его наряд — и замерла, раскрыв рот в изумлении. На Джеймсе был самый необыкновенный костюм из всех, что ей доводилось видеть в Париже и за его пределами. Фрак его был сшит из золотистого шелка, под ним виднелся расшитый розами жилет с небесно-голубыми пуговицами. Шею закрывал галстук из восхитительного индийского шелка, окрашенного в цвета, плавно переходившие от оранжевого к розовому, а бриджи, плотно облегавшие его мускулистые ноги, были украшены маленькими розовыми бантиками-завязками под коленями. Причем эти бантики казались совершенно неуместными в мужском костюме.
Тео снова окинула взглядом костюм мужа; он был таким прекрасным, словно его сшили не для мужчины. Экзотические ткани и парижский пошив. Воротник имел большие отвороты и был шире, чем носили в Лондоне, а бриджи были более облегающими, чем принято у англичан. Но всякий, кто сейчас посмотрел бы на Джеймса, не мог бы даже мысли допустить о каком-либо женоподобии.
Впервые за последние годы Тео почувствовала жгучий интерес к мужской моде.
— Твой фрак, — сказала она наконец, — изготовлен месье Бревалем, не так ли?
Джеймс неспешно подошел к ней с бокалом шампанского в руке.
— Звучит знакомо, — приветливо произнес он. — Маленький, полный, с очень короткими ногами и пристрастием к позолоте, верно?
— Очереди к нему приходится ждать два года, — заметила Тео, принимая протянутый ей бокал.
— Каждый человек имеет свою цену. Насколько я помню, Бреваль был ослеплен гранатами, оправленными в серебро. Если бы я догадался, что он пользуется такой популярностью, я бы не ругался так грубо, когда он хотел украсить этот фрак кисточками.
Тео рассмеялась и сделала глоток вина. Чувство облегчения охватило ее, хотя она и почувствовала себя немного неуверенно. Джеймс больше не походил на пирата. Его галстук был завязан элегантным узлом, а короткие волосы были взъерошены в стиле «Брут». Правда, он оставался все таким же огромным, но, как и всегда, в надлежащей одежде человек и выглядел надлежащим образом… И Джеймс сейчас выглядел герцогом до мозга костей.
— Какой изысканный шелк, — сказала Тео, пробежавшись пальцами по его рукаву. И тут же отметила скрытую под означенным шелком огромную силу.
— Как-то неловко… — пробормотал Джеймс после небольшой паузы. — Трудно сообразить, с чего начать разговор с супругой, с которой не виделся целых семь лет. Погода, кажется, не слишком подходящая тема для беседы, верно?
Тео отошла от него и села на небольшую кушетку. Она думала, что муж займет место рядом с ней — в его глазах было что-то глубокое, исходившее, казалось, из самой души, — но вместо этого он уселся в кресло напротив нее, что, конечно же, было более уместно.
— Сэр Гриффин присоединится к нам за ужином?
— Нет. Он предполагал отправиться утром к своей жене в Бат, но газетчики, пробравшиеся в сад за домом, изменили его намерения. Он уже уехал и просил меня передать его глубочайшие извинения за то, что не поблагодарил тебя лично за гостеприимство.
— К своей жене?! — воскликнула Тео, ошеломленная тем, что еще одна благородная леди оказалась в ее положении. — Она знает, что он стал пиратом и что он жив?
— Она знает, что он жив, — ответил Джеймс. — Насчет пиратства я не уверен.
— Ну ладно. — Тео отбросила неприятную мысль о том, что сэр Гриффин в отличие от Джеймса не держал жену в неведении относительно своей сохранности. По-видимому, они расстались не при таких ужасных обстоятельствах, как они с Джеймсом.
— Мне хотелось бы узнать что-нибудь о жизни пирата, — сказала Тео, сделав еще глоток шампанского и отставив бокал. Она не хотела пить слишком много.
— Ах, жизнь пирата… — в задумчивости произнес Джеймс. Он тоже отставил свой бокал, и Тео заметила узкую накрахмаленную кружевную манжету на его запястье, отделанную по краю металлической золотой нитью.
— Ох! — воскликнула она. — Твоя манжета великолепна!
Джеймс вытянул руку, разглядывая манжету, и пробормотал:
— Тебе не кажется, что с ней несколько переусердствовали? Сначала я думал именно так, но потом принцесса на острове Каскара разделила твой энтузиазм.
По его улыбке Тео заключила, что ее муж сохранил приятные воспоминания об этой принцессе.
— Она старалась уверить меня, что мой галеон всегда найдет теплый прием в ее гавани, — продолжал Джеймс. — Хотя мне не очень-то хотелось заходить в этот порт.
— Почему же? — холодно спросила Тео. — Слишком утомительно для мужчины твоего возраста?
— Слишком многолюдно, — ответил он; глаза его светились озорным весельем. — Пираты предпочитают острова поменьше — такие, на которые нога человека никогда не ступала. Нам нравятся небольшие бухты, тихо дремлющие под солнцем.
Тео почувствовала, как губы ее растягиваются в улыбке. Джеймс любил выдумывать всякий вздор, когда был мальчиком. Обычно он заставлял ее смеяться так, что у нее начинали болеть ребра. Возможно, кое в чем он не так уж сильно изменился.
— Так, значит, тебе хочется узнать о жизни пирата, — сказал Джеймс, вытягивая перед собой ноги.
Тео внимательно посмотрела на него. Когда он был мальчиком, его лицо выглядело так, будто его изваял искусный скульптор, такой как Донателло. Тео никогда не удивляло, что мать Джеймса называла его лицо ангельским. Он выглядел и пел как херувим, один из тех, кому предстояло провести жизнь, распевая псалмы и гимны — такие веселые и радостные, что птицы стали бы рыдать от зависти.
Но теперь его лицо стало шире, как и все остальное. Нос же его явно был сломан в какой-то схватке. И еще — эта татуировка…
— Что тебя так привлекало в жизни пирата? — спросила она и затаила дыхание. В этом вопросе содержался еще один: «Что тебя привлекало намного сильнее, чем я?» Черт, совсем не время сейчас превращаться в Дейзи с ее уязвимостью! И все же очень больно, когда тебя предают.
Дважды в жизни ей казалось, будто у нее из груди вырвали сердце. Сначала — когда она поняла, что Джеймс лгал ей о причине своего решения жениться, а потом — когда умерла ее мама.
— Ты ведь знаешь, каким я был непоседой… — произнес Джеймс, отчасти проигнорировав ее вопрос. — В детстве я часто выбегал из дома и долго носился по саду. А первые три года в море я постоянно находился в движении, изо дня в день. Ходить под парусами — тяжелая работа. Топить пиратские корабли — еще труднее.
— Могу себе представить… — Тео встала и, подойдя к колокольчику, дернула за шнурок. Она больше не могла выносить столь интимную обстановку. Гораздо лучше перейти в столовую, где она найдет, чем занять руки, и где рядом с ними будут слуги. — И что же тебе довелось повидать? — спросила она, снова усаживаясь на свое место.
Он рассказал ей об огромной рыбе, высоко выпрыгивавшей из воды, рассказал о длинных щупальцах спрута, а также о том, как лучи восходящего солнца вырываются из-за океана, когда вокруг ничего не видно, кроме бескрайней водной глади.
Когда же они перешли в столовую, Джеймс взмахом руки отпустил слуг, стоявших за их стульями. Тео хотела возразить, сказать, что хозяйство в ее доме налажено столь безукоризненно именно потому… И тут она вдруг осознала, что это больше не ее дом.
К счастью, Джеймс задал вопрос о ткачах, и было необычайно приятно рассказывать об этом человеку, проявившему искренний интерес.
Свечи погасли, а они все говорили и говорили. Несколько раз Тео упомянула, что утром покидает дом. Но Джеймс вел себя вполне разумно — ничего общего с грубым свирепым дикарем, схватившим ее в холле. Потом он проводил ее по лестнице наверх, довел до спальни и поклонился как истинный джентльмен. После чего удалился.
И лишь когда Амелия уложила ее в постель, Тео осознала, что немного опечалена. «Неужели летучая рыба — достаточная для него причина, чтобы пропадать столько лет? — думала она. — Какой же дурой я была когда-то». Так или иначе, но мысли о друге детства никогда не оставляли ее. И теперь, когда возмужавший вариант этого друга — такой обаятельный, с изысканными манерами — улыбался ей через стол, она хотела большего. Хотела, чтобы он любил ее так, как когда-то. Но он, очевидно, очень изменился…
Несколько часов Тео пролежала без сна, уставившись в темноту, чувствуя, как слезы подступают к глазам. Хотя Джеймс сказал, что не заходил в гавань к той принцессе, скорее всего он это сделал. И, судя по его улыбке, «гавань» эта была весьма соблазнительной. С пышными формами, без сомнения.
Тео могла быть обаятельной, вполне возможно, но соблазнительной — никогда. Ее старые мучительные раны разбередились, и к середине ночи Тео пришла к заключению: как бы ни были прекрасны шелка и атласы, в которые она одевалась, она по-прежнему ощущала себя «гадкой герцогиней», и это наводило ужасную тоску и уныние; ее переполняла жалость к себе.

На следующее утро Тео проснулась страшно сердитая, главным образом на себя, хотя немного и на Джеймса тоже. Разве он не мог держаться в стороне и жить своей собственной жизнью со всеми этими золотыми островитянками, с их потайными бухтами… и всем остальным?
А она стала бы счастливой вдовой. Нашла бы мужчину с умными глазами и худощавым лицом. Он был бы сильным, но худым. К тому же очень добрым и хорошо воспитанным. После минутного колебания Тео наделила этого мужчину чуть длинноватым подбородком. Красавец ей был не нужен.
Ей то и дело вспоминалось, как приветливо и благожелательно смотрел на нее Джеймс через стол накануне вечером. И как вежливо и дружелюбно задавал ей вопросы — в точности как доброжелательный дядюшка, c которым она почему-то долго не виделась.
Когда Тео наконец спустилась к ленчу, внизу ее встретил Мейдрон.
— Ситуация возле дома только ухудшилась, — сообщил он, едва поспевая за хозяйкой, устремившейся к столовой. На завтрак Тео выпила лишь чашку горячего шоколада и чувствовала, что очень проголодалась.
— Ухудшилась? — спросила она. Не дожидаясь, когда дворецкий отворит перед ней дверь в столовую, Тео открыла ее сама и вошла.
Джеймс сидел за столом, ел что-то, напоминавшее половинку жареного поросенка, и читал газету. Заметив жену, он поднял голову и встал.
— Прости, что начал без тебя. Я ошибочно подумал, что ты не придешь к ленчу. Решил, что ты поешь в своей комнате.
— Я никогда не ем у себя в комнате, — сказала Тео, с трудом сохраняя спокойствие.
Джеймс приподнял бровь и вопросительно взглянул на Мейдрона. Потом снова посмотрел на жену.
— Выходит, ты не завтракала? Неужели никто в этом доме не понимает, что ты превратишься в высохшего дервиша, если не будешь питаться регулярно?
Слуга выдвинул для нее стул, и Тео опустилась на него. Съев кусочек форели, приготовленной с очень небольшим количеством масла, она почувствовала себя значительно лучше.
А Джеймс больше не говорил ни слова. И он к тому же не перестал читать газету. Если такова и была семейная жизнь, то Тео не хотела для себя ничего подобного. Правила вежливости делают жизнь сносной. А если человек уткнулся в газету, вместо того чтобы вести учтивую беседу, то он может с тем же успехом присесть на корточки перед очагом и, как дикарь, пожирать обуглившиеся куски мяса.
Мейдрон предложил три различных десерта, каждый из которых держал слуга, выступивший вперед одновременно с двумя другими. По крайней мере не все в ее хозяйстве развалилось. Тео указала на грушевый торт.
— Подайте и мне кусок того торта, — протяжно произнес Джеймс с другого конца стола.
Мейдрон, сопровождаемый слугами, обошел стол.
— Зачем все это?… — в раздражении сказал Джеймс. — Не было никакой необходимости подходить сюда. Мне вот тот. — Он указал на торт своей вилкой.
Тео показалось, будто воздух обжигает ей грудь — словно она вошла в кузницу. Но она начала есть свой торт, пытаясь игнорировать тот факт, что Джеймс все еще продолжал читать. И посмеивался во время чтения, не потрудившись сообщить, что его так рассмешило.
— Какая нелепость, — сказал он наконец, подняв голову. Глаза его искрились смехом. — Никогда прежде не видел подобных газет. — Он показал ей страницу: — Здесь никого не называют, только указывают инициалы.
— Скандальные газетенки. Я распорядилась не приносить подобную дрянь в этот дом, — ответила Тео. — Где только ты ее взял?
— Мейдрон послал слугу купить все газеты, — пояснил Джеймс, снова возвращаясь к статье. — Я хотел посмотреть, как описали мое вторжение в Палату лордов. Вульгарное любопытство, вынужден признаться.
— И что же?… — Тео отправила в рот последний кусочек грушевого торта.
— Ее светлость отведает теперь ежевичный пирог, — сказал Джеймс, указывая вилкой на соответствующего слугу.
— Я принимаю подобные решения сама! — вспылила Тео. Она взяла за обыкновение не позволять себе лишнего в отношении сладостей. Но слуга уже положил перед ней кусок пирога. И от него так восхитительно пахло, что она невольно откусила кусочек.
— Почти все эти описания на удивление бессмысленные. К тому же репортеры лишены всякого воображения и рисуют меня просто как дикаря, — сказал Джеймс с оттенком недовольства в голосе. — Статья в «Таун туоддл» — лучшая из всех. По крайней мере они не пожалели усилий.
Тео определенно почувствовала себя гораздо лучше.
— Грубиян? Чудовище?
— Нептун собственной персоной! — с торжеством в голосе объявил Джеймс. — Подожди минутку. — Он порылся в пачке газет, которые, очевидно, сложил на полу возле своего стула.
Тео на секунду закрыла глаза. Конечно, она не могла приказать Мейдрону немедленно убрать этот хлам. Газетный листок, выбившийся из стопки, отлетел к ее ногам, и она оттолкнула его подальше носком туфельки.
— «Он появился из моря, подобно античному божеству, — начал читать Джеймс. — Плечи его достаточно широки, чтобы выдержать тяготы целого королевства».
Тео насмешливо фыркнула.
— Ты что, не хочешь выслушать ту часть, где описывается, как я укрощал волны? — Джеймс перебросил жене газету, и листок опустился на тарелку, липкую от ежевичного пирога.
Тео непроизвольно взглянула на него и прочла описание Джеймса.
— Ты привез домой найденный клад? — спросила она.
— Совершенно верно. Я велел Мейдрону хранить его на чердаке, пока ты не захочешь на него взглянуть.
Глаза Тео машинально скользнули к следующему абзацу, в котором описывалось, как «озадаченный свет замер в ожидании, поймет ли некий герцог, что его жена — не более чем Эзопова сойка[10] в чужих перьях». И предсказывалось, что он, без сомнения, предпочтет удалиться, подобно Орфею, в царство мертвых.
Она не слышала, как муж к ней подошел, но газета вдруг исчезла со стола. С ругательством, которого Тео никогда прежде не слышала, Джеймс разорвал газету в клочья и отбросил их в сторону.
Тео подняла на него взгляд.
— Это не так уж плохо… — сказала она, ухитрившись изобразить улыбку. — Я давно привыкла, что меня сравнивают с птицами того или иного вида.
Джеймс зарычал, и этот его рык походил на рев обезумевшего зверя, только притворявшегося человеком. Клочки газеты были испачканы маслом, и один из них упал в ее стакан с водой.
— Мейдрон, — сказала Тео, — будьте добры подать мне карету. Я уезжаю через час или около того.
Лицо дворецкого исказилось страданием.
— Ваша светлость, я бы сказал… что это невозможно.
— Я с вами не согласна, — заявила Тео тоном, не допускавшим возражений.
Дворецкий в отчаянии заломил руки, чего никогда не делал прежде.
— Дом на осадном положении, ваша светлость!
Голос рядом с ней произнес:
— Мейдрон, я сумею убедить герцогиню.
Дворецкий и слуги тут же вышли, а Джеймс подвел жену к окну и пальцем отвел в сторону занавеску.
— Смотри.
Люди не только толпились на тротуаре — они заполнили также и улицу, и казалось, что с каждой минутой их становится все больше.
— Невероятно!.. — ахнула Тео.
— То же самое и с домом. Мы не можем покинуть его, пока все это не утихнет, Дейзи.
Тео хотела в очередной раз отчитать мужа за имя Дейзи, но ей удалось сдержаться. Не следовало пренебрегать вежливостью лишь из-за того, что глупые газетчики сравнили ее с сойкой. Сойка, утенок, лебедь… Какая разница?
Какое-то время они молча стояли у окна, и Тео все сильнее ощущала жар тела Джеймса.
— Совершенно не понимаю, что интересного они усматривают в нашей ситуации, — сказала наконец Тео. В этот момент группа мальчишек вышла из-за угла и присоединилась к толпе.
— Давай дадим писакам подходящую для них тему? — предложил Джеймс.
И прежде чем жена успела ответить, он отдернул занавески, заключил ее в объятия и припал губами к ее губам. Тео смутно услышала поднявшийся гул голосов, но она их совсем не слушала. Она так соскучилась по поцелуям… Не по постели, но по поцелуям.
Джеймс был горячим, и властным, и… надежным.
Наконец, собравшись с духом, Тео отдернула голову; отталкивать от себя Джеймса — все равно что пытаться сдвинуть с места глыбу мрамора.
— Я не нуждаюсь в твоей защите, — прошипела она.
Джеймс снова взглянул в окно. Там, на улице, люди то и дело подпрыгивали, чтобы лучше видеть. Он помахал им рукой.
— О господи… — простонала Тео.
А муж вдруг приподнял пальцами ее подбородок и запечатлел еще один поцелуй на ее губах, одновременно другой рукой задергивая занавески.
Несколько секунд они молча смотрели друг на друга. Куда делась изысканная утонченность прошлого вечера? Исчезла бесследно. На лице Джеймса было отчетливо написано вожделение. Чистейшее и бесстыдное.
Паника охватила Тео, и она отступила от мужа.
— Дейзи! — воскликнул Джеймс. — Дейзи, ты ведь не боишься меня, не правда ли?
Она не могла сказать ему правду. Разумеется, она не боялась его.
Она боялась себя.
Поэтому она бросилась бежать в свою безопасность — в спальню.

Глава 28

В течение долгих лет жизнь Тео была прекрасно организована. Она знала каждую книгу в книжном шкафу, каждую ленточку в ящике своего комода, каждое платье в гардеробе. Графиня окружила себя красотой, и каждая вещь, которой она владела, была исключительно изысканной. Да и Джеймс прежде отличался ярко выраженной элегантностью. Но теперь — несмотря на великолепный костюм — он казался скорее грубым, чем красивым. Его неуемная энергия по-прежнему была при нем, но избыток ее превратился в физическую мощь. У Тео не осталось ни малейших сомнений в том, что он хотел бы возобновить те неупорядоченные интимные отношения, которые были у них когда-то… столь недолго.
Но она никогда больше этого не допустит. Никогда!
И все же — не считая королевских особ — в Англии не было более могущественной персоны, чем герцог. И если Джеймс захочет удержать ее, то удержит. И он непременно затащит ее в постель.
Сердце Тео снова забилось в груди в бешеном ритме, подскочив к самому горлу, и внезапно ее охватил жар, так что ей показалось, будто воздух в комнате раскален, словно в горящей печи. Джеймс скорее всего войдет к ней в спальню грядущей ночью и заявит свои супружеские права. Войдет точно так же, как он вошел в ванную комнату.
И он имел на это полное право. Имел полное право согласно английским законам.
Тео порывисто встала и стянула через голову утреннее платье. За ним последовала сорочка. К обеду она наденет власяницу[11].
Тео забралась в постель в одних панталонах и свернулась клубочком. Если она вздремнет, то, проснувшись, возможно, обнаружит, что этого дня никогда не было. Возможно, она сейчас просто бредит в горячечном жару и ей причудился кошмар.
Но все же чудесная сказка закончилась тем, что гадкий утенок превратился в лебедя. А ведь всем известно: лебеди получают все, чего захотят. С красивыми людьми так и происходит.
Тео уснула, размышляя о красоте, и ей приснилось, что она кружится по бальному залу в объятиях мужчины, буквально сияющего ослепительной красотой. Она взглянула на него украдкой, пытаясь определить, светится ли его кожа на самом деле.
— Да, — сказал он ей мягким мелодичным голосом, — я — один из благословенных.
И тотчас же старое, хорошо знакомое чувство собственной неприглядности овладело ею, окутав словно покрывалом. И не важно, как она одета, ей никогда не суждено сиять, как бы она ни старалась.
А он кружил ее все быстрее и быстрее… и Тео проснулась со слезой, катившейся по щеке. Она никогда не умела обманывать себя. Она не чувствовала себя лебедем — лишь одной из тех фарфоровых пастушек, которых старый герцог так низко ценил.
Она чувствовала себя пустой вазой, никчемной женщиной, чей муж игнорировал ее существование в течение семи лет. Женщиной, достаточно глупой, чтобы выйти замуж за мужчину, унаследовавшего преступные наклонности.
За первой слезой последовала другая, а за ней — еще и еще…
Тео пыталась справиться с душившими ее рыданиями, когда услышала, что дверь в комнату открылась.
— Амелия! — окликнула она служанку. — Принеси мне носовой платок, пожалуйста!
Но бесполезно скрывать слезы от Амелии — ведь та знала все о ее жизни и всегда будет знать. Поэтому Тео так и осталась лежать, свернувшись клубком. Когда же услышала шаги, протянула руку — и действительно, мягкий носовой платок тут же коснулся ее пальцев.
— Что-то я совсем расклеилась, — сказала она, утирая слезы. У нее даже волосы под щекой намокли от слез. — Амелия, будь добра, распорядись, чтобы принесли чаю.
Но вместо ожидаемых удаляющихся шагов служанки она вдруг почувствовала, как кровать прогнулась, когда кто-то уселся рядом с ней. Кто-то ужасно тяжелый…
— Вот задница, — прошептала она, зажмурив глаза.
— Это твое самое крепкое ругательство? — с любопытством спросил Джеймс.
— У меня есть и получше, — ответила Тео сквозь зубы. — Я приберегаю его для прямого обращения. Может, окажешь любезность и соизволишь убраться?
Он немного помолчал — словно делал вид, что обдумывает ее требование.
— Нет.
Тео следовало сесть и посмотреть ему в лицо, но она была слишком несчастна, слишком подавлена. Ее переполняла жалость к себе, по правде сказать. Поэтому она подтянула одеяло, накрывшись почти с головой, и еще крепче зажмурила глаза.
— Я говорил тебе, что делают пираты после тяжких дневных трудов?
— Убивают пленников, случайно оставшихся в живых?
— Нет, уже после этого, — любезно ответил муж. — Пиратский капитан не может утратить бдительность, поэтому мы с Гриффином никогда не принимали участия в застольях команды.
Тео пыталась дышать спокойно, но ее внезапно одолела икота.
— Так вот, я мылся горячей водой. Затем заворачивался в одеяло и засыпал. — Джеймс встал и, судя по шагам, удалился в ванную комнату.
Несколько секунд спустя Тео услышала скрип насоса и шум льющейся в ванну воды. Печаль и изнеможение, казалось, превратили ее мозги в патоку. Она даже снова задремала на минуту-другую, слушая мерный шум водяной струи. Проснулась же в то мгновение, когда почувствовала, что ее поднимают с кровати. Тео вцепилась в одеяло изо всех сил — и только потащила его за собой.
— Прекрати… — Она прочистила горло, так как с ее губ сорвался лишь слабый шепот. — Немедленно отпусти меня!
— Сейчас.
Лежа на руках мужа, Тео отчетливо видела шрам, пересекавший его шею, и это зрелище пробудило в ней странное чувство. Она очень надеялась, что Джеймсу удалось убить того пирата, который сотворил с ним такое.
Тут Джеймс поставил ее на ноги и теперь возвышался над ней подобно башне — огромный и могучий, мужчина до мозга костей. Внезапно кожу ее обдало воздухом, и Тео осознала, что ее одеяло исчезло и она осталась почти обнаженная, в одних только панталонах.
Звук, вырвавшийся из ее горла, был подобен визгливому крику павлинов, прогуливающихся по угодьям Букингемского дворца.
— Какого черта?! Что ты делаешь? — закричала она и, протянув руку, выхватила у мужа одеяло. Джеймс от неожиданности потерял равновесие и привалился к стене. — Убирайся отсюда! — кричала Тео прерывающимся голосом. — Что ты здесь делаешь?! Где моя камеристка?! Почему ты не можешь оставить меня в покое?!
— Я пришел вместо твоей служанки, — ответил Джеймс, выпрямившись.
— Уходи! — Тео снова прикрылась одеялом. Глаза ее опухли, а все тело ломило от изнеможения, которого она не испытывала с тех пор, как умерла мать. Сделав глубокий вдох, она заговорила уже спокойнее: — Я прошу тебя оставить меня. Я понимаю, что ты, очевидно, не привык к такому на борту корабля. Но мне необходимо побыть одной.
Ей показалось, что в глазах мужа промелькнуло что-то от прежнего Джеймса, друга ее детства.
— Ты должна принять ванну, — сказал он. — Тебе станет лучше. Вижу, ты плакала.
— Блестящая догадка, — пробурчала Тео. — Однако… Когда я принимаю ванну, то делаю это в одиночестве. Прощай.
— Почему у тебя такие простые панталоны?
— Что?…
— Твои панталоны. Я помню их как предмет из французского кружева, лент и шелка. Я провел много времени на борту корабля, вспоминая их.
Тео нахмурилась.
— На мне простые панталоны, потому что я выбросила все свои детские вещи.
— Они мне нравились.
— Так нравились, что ты не хотел, чтобы я их надевала! — Слова эти сорвались с губ против ее воли.
— Это была просто эротическая игра, — сказал Джеймс, пожав плечами.
— Подобные игры не вполне пристойны, — холодно заметила Тео. И они слишком уж сильно напоминали ей о том ужасном дне. С тех пор она носила белье только из простого гладкого полотна.
Его рука дернулась, и Тео, прищурившись, предупредила:
— Не вздумай снова сдернуть с меня одеяло, не то двину тебя коленом в самое уязвимое место.
Но было что-то в его лице… Джеймс выглядел так, словно сочувствовал ей. Или это была жалость? Тео судорожно сглотнула. Жалость — это уже слишком! Даже для такого ужасного дня…
— Джеймс, не мог бы ты покинуть ванную комнату? Ну если не из обычной вежливости, то просто потому, что когда-то меня уважал… Пожалуйста…
Он молчал, и его глаза были прикрыты. Но он не покинул Тео. Уселся на скамейку для служанки и заявил:
— Нет.
— Тогда уйду я, — сказала Тео, повернувшись. — Спасибо, что накачал воды для моей ванны.
Джеймс вскочил на ноги и ухватил ее за руку, прежде чем она успела сделать еще один шаг.
— Что ты делаешь?! — воскликнула Тео. Внезапно их взгляды встретились. — Ты… ты когда-нибудь насиловал женщин, Джеймс? Нет? — Несмотря на все старания сдержаться, слезы снова подступили к ее глазам.
Низкий рык вырвался из его груди.
— Как ты можешь говорить такое мне?!
— Потому что ты пират. Потому что ты… ты… — Она осеклась, снова взглянув ему в глаза. Там был не столько гнев, сколько боль.
— Ты боишься, что я сделаю это с тобой? — проговорил он с обидой в голосе.
Тео опять судорожно сглотнула.
— Конечно, нет, — ответила она, но ей не удалось сказать это достаточно убедительно.
Тут глаза Джеймса сверкнули, и он произнес:
— Я никогда не насиловал женщин! — И почему-то этот раскатистый рык напомнил Тео об изумительной красоте его прежнего голоса.
— Но ты убивал людей, — заявила она и тут же прикусила губу.
— Только в случае необходимости. И я никогда не убивал невинных. Под моей командой «Мак II» атаковал только пиратские суда, плававшие под черным флагом с изображением черепа с перекрещенными костями. Так же поступал и «Летучий мак», с тех пор как мы с Гриффином объединили наши силы.
— И никого не бросали за борт?
Джеймс решительно покачал головой:
— Конечно, нет.
Хотя он так сильно изменился — все его тело стало другим, и голос пропал, и лицо его возмужало, — глаза оставались прежними. Ясными и честными.
Честными?
Новая волна усталости накатила на Тео. Нет, Джеймс не был честным. Он обманом женился на ней, и он лгал, произнося брачные обеты перед Богом и людьми.
Тео повернулась на внезапно ослабевших ногах и плюхнулась на скамейку, с которой муж только что встал. Убедившись, что одеяло полностью закрывает ее, она сложила руки на коленях и тихо сказала:
— У нас ничего не выйдет. Никогда.
— Почему же? — произнес он спокойно.
— Я изменилась. Я уже не такая доверчивая и беспечная, как раньше. Со мной нелегко. Я предпочитаю, чтобы меня уважали в собственном доме. Джеймс, давай будем честными друг перед другом, хорошо? Я любила тебя когда-то. И я верю, что ты любил меня, хотя и недостаточно сильно, потому что не смог воспротивиться своему отцу. Но до того как твой отец… ускорил дело, я понятия не имела, что любила тебя. — Воспоминание об их близости всплыло в памяти, и Тео невольно вздрогнула.
— И что же? — спросил Джеймс.
— Так вот, оглядываясь назад, я вижу, что в наших взаимоотношениях имелись некоторые беспокоящие аспекты, в особенности в наших супружеских отношениях. Я была очень зла на тебя, но это прошло несколько лет назад.
— Пока я снова не разозлил тебя, появившись в Палате лордов?
Тео вздохнула и уставилась в пол.
— Я не использую это как оправдание, но поверь, мне было очень трудно жить с репутацией женщины настолько безобразной, что ее мужу невыносимо было находиться с ней в одной стране. Наверное, поэтому я в результате и стала чрезмерно чувствительна к малейшим проявлениям неуважения или пренебрежения.
— Ты не открыла правду о причине моего отъезда, потому что правдивое объяснение затронуло бы моего отца с его финансовыми махинациями, — медленно проговорил Джеймс, присев на край керамической ванны.
Тео не ответила, и он продолжил:
— Неужели все и в самом деле подумали, что я бежал из Англии, потому что считал тебя безобразной? — Он выглядел изумленным, что было очень приятно. Наряду с ее матерью Джеймс всегда был преданным сторонником Тео.
— У меня ушло несколько лет на то, чтобы перестать обращать на это внимание, — сказала Тео. — Но как только поместье стало доходным, я отправилась в Париж. А когда в прошлом году вернулась в Лондон, надела накидку из лебяжьего пуха на бал у Сесила.
Джеймс даже не улыбнулся.
— Я имела успех, — продолжала Тео, прислонившись спиной к стене.
— Ты великолепна — что бы ни надела, — решительно заявил Джеймс, и его глаза не светились сочувствием, что было вполне объяснимо: он всегда считал ее прекрасной, так что не было смысла радоваться ее триумфу в качестве лебедя.
— Когда ты так неожиданно появился в Палате лордов, это, должно быть, ранило мои сверх меры уязвимые чувства, и я разозлилась. Да, признаю, ты пытался сообщить о себе в то утро. Но я-то понятия не имела о том, что ты жив, пока ты не назвал себя перед собранием пэров. И тем самым ты как бы подтвердил тот факт, что не мог жить с такой безобразной женщиной. Однако я больше не сержусь и на это тоже, — добавила Тео, стараясь говорить веселым голосом, но ей это не удавалось.
— Какая нелепость… — пробормотал Джеймс, и лицо его абсолютно ничего не выражало.
— Я перееду во Францию, — внезапно заявила Тео. — Или куда угодно, Джеймс, только, пожалуйста, позволь мне остаться такой, какая я сейчас. Я не могу притворяться, что девочка, на которой ты когда-то женился, может вернуться. И я не могу — не смогла бы! — делить с тобой постель. — Вопреки ее воле нотки легкого раздражения снова проскользнули в ее голосе.
Плечи Джеймса напряглись, и спустя несколько секунд он сказал:
— Потому что презираешь меня за мой отъезд? Или потому что я так изменился?
— Я сама сказала тебе, чтобы ты уехал. Поверишь мне или нет, но я давно уже признала свою вину за это свое поспешное заявление.
— Я не имел намерения неуважительно отнестись к тебе в Палате лордов.
— Я тебе верю, — кивнула Тео, вновь обретая уверенность в себе. — Поэтому я думаю… Надеюсь, что мы можем быть честными друг с другом как близкие друзья, которыми мы были когда-то. И из уважения к нашей прежней взаимной привязанности.
Джеймс что-то проворчал себе под нос.
— Что ты сказал?…
— Это была любовь, а не привязанность.
— Да, конечно, — тут же согласилась Тео. — Я пришла к мысли, что наш брак напоминал отношения Ромео и Джульетты по своей краткой интенсивности. Думаю, это хорошо, что нам не пришлось пройти испытание жизнью. Наша любовь была слишком пылкой и страстной, подобной летнему урагану, который быстро стихает.
— Я с тобой не согласен. Думаю, мы могли бы уже сейчас иметь детей, — с невозмутимым видом возразил Джеймс. — Тогда бы мы еще сильнее полюбили друг друга. И я бы со временем признался, почему женился на тебе, а ты бы меня простила, потому что именно так поступают любящие люди. — В глазах его вспыхнуло что-то неистовое и жаркое, отчего по всему телу Тео пробежала дрожь.
— Могло быть и так, — сказала она. — Но сейчас мы не должны делать вид, что эти чувства могут пробудиться. Подобное невозможно даже представить. Я в самом деле уверена, что нам дадут развод, хотя это делается чрезвычайно редко. Только в исключительных случаях.
— А наш случай исключителен, потому что я был пиратом?
— Да. Пусть даже ты никогда никого не отправлял за борт.
— И не насиловал женщин, — добавил Джеймс.
— Даже в этом случае. Видишь ли, достаточно того, что люди думают, будто ты это делал.
«Было бы лучше, если бы он, как когда-то бывало, вышел из себя и закричал», — внезапно подумала Тео. Теперь же сам воздух вокруг его головы, казалось, искрился от переживаний, а Джеймс не повысил голос ни на йоту.
— Ты хочешь выставить меня насильником и убийцей — лишь бы наш брак расторгли. — Он был все так же невозмутим.
— Нет! — почти выкрикнула она.
Джеймс ничего не ответил.
— Конечно, я не хочу, чтобы кто-либо думал, что ты… что ты все это делал. И я почувствовала огромное облегчение, узнав, что это не так. Я просто думаю, что раз ты… ну, выглядишь совсем иначе, чем раньше… Ох, ты такой огромный! И у тебя татуировка. А твой голос… — Тео сделала какой-то неопределенный жест рукой. — В общем, мы не подходим друг другу.
— Почему?
Тео едва не рассмеялась.
— Готова держать пари, что я самая организованная женщина во всем Лондоне. Именно так я управляла поместьем и создала производство тканей и керамики. Я составляю списки… Более того, я составляю списки внутри списков. Жизнь становится намного приятнее, когда все находится на своем месте.
— Не понимаю, почему твои способности управлять поместьем мешают нашему браку.
— Господи, как же тебе объяснить? Видишь ли, я часто принимаю ванну и люблю, чтобы вода в ней была строго определенной температуры. Я распорядилась установить водяной насос в ванной комнате, чтобы слугам не приходилось таскать воду по лестнице. В ванну вода поступает прямо из парового котла, который находится в помещении для мытья посуды. Кроме того, мне в ванну добавляют три капли масла примулы. Но не любого, а с особым ароматом, которое готовят специально для меня в Стаффордшир-мэноре.
Джеймс молча пожал плечами. На него все это, похоже, не произвело особого впечатления.
— Жизнь становится легче, значительно легче, — продолжала Тео, — если устранять проблемы, приводящие других в замешательство. Моя ванна всю зиму пахнет бузиной, но с первого апреля я переключаюсь на примулу.
— Ты тверда и несгибаема, как ограда из кольев, — заметил Джеймс (ей не впервые говорили что-нибудь в этом роде).
— Думаю, что так, — ответила Тео. — Я предпочитаю считать себя… разумно логичной. Я, например, точно знаю, что надену в каждом отдельном случае. Я не приобретаю платьев больше, чем могу использовать. И надеваю их строго определенное число раз, прежде чем передать моей служанке. Мне никогда не приходится беспокоиться из-за того, что я окажусь в платье, уже вышедшем из моды.
Муж слегка наклонил голову, и Тео ощутила легкий укол сожаления по юному Джеймсу из своих воспоминаний. Эту манеру он сохранил с детства.
— Разве подобная жесткость так уж необходима? — спросил он.
— Она никому не приносит вреда. Мое хозяйство работает как часы. Я чувствую себя комфортно, и я счастлива. Мои служащие точно знают, что от них требуется. А я, в свою очередь, не требую от них больше, чем они способны сделать.
Джеймс снова пожал плечами, а его жена тем временем продолжала:
— Моя система позволяет мне вести хозяйство более эффективно, чем получается у большинства женщин… или даже у мужчин. А ведь от благородной леди только это и требуется — как можно лучше управлять своим домашним хозяйством, не так ли?
— Прошу извинить меня за то, что взвалил на тебя ответственность за поместье, — тихо сказал Джеймс.
Тео улыбнулась ласково и нежно, и перед Джеймсом вдруг вновь появилась его Дейзи. Появилась всего лишь на одно мгновение, но все же он ощутил внезапное головокружение.
— Мне понравилось управлять поместьем, — призналась Тео, немного смутившись. — Моя мама сказала мне перед смертью, что я не вправе плакаться по поводу крушения нашего брака. И она была права. Возможно, я никогда бы не стала хорошей женой, но я стала неплохим герцогом.
Джеймс подумал над ее словами секунду или две. Следовало признать, что в каждом герцогстве имелось место только для одного герцога.
— Мне очень жаль, что твоя мама умерла, — отозвался он наконец. — Когда это случилось?
Тео печально вздохнула и снова уставилась в пол.
— Несколько лет назад. Мне очень ее не хватает.
— А я скучаю по отцу. — Джеймс сказал это, чтобы поддержать разговор, но почему-то не смог заставить себя посмотреть на жену. Повернувшись, он опустил пальцы в воду. Вода в ванне остыла, и он снова взялся за насос.
— Мне так жаль, что он умер… — проговорила Тео. — Он был смущен, когда его принесли домой, после того как у него прихватило сердце. Но не похоже, что он испытывал боль. Он просто отошел во время ночного сна.
Джеймс судорожно сглотнул. Пар от горячей воды бил прямо ему в лицо, и он чувствовал, как капли влаги оседают на его ресницах.
— Что ж, еще одна из моих многочисленных ошибок. Я бы хотел быть с ним, когда он умирал.
Тео молчала: на это ей нечего было ответить.
— И я хочу не допустить еще одной ошибки и сохранить наш брак, — добавил Джеймс. Он перестал качать воду, но по-прежнему не смотрел на жену.
Она и на сей раз промолчала, поэтому он все же взглянул на нее. И ему показалось, что он увидел сожаление в ее глазах. Выпрямившись, Джеймс стер ладонью капли воды, осевшие на лице, и проговорил:
— Ты мой друг, и очень даже неплохо, если муж с женой являются друзьями. Ты знала моего отца, знала все его хорошие и дурные качества. Я хочу быть честным с моей женой. И хочу, чтобы она понимала, что можно любить и в то же время ненавидеть одного и того же человека. Даже если он уже умер.
С губ Тео сорвался легкий смешок.
— Ты очень изменился, Джеймс, пока отсутствовал.
— На борту корабля мало чем можно заняться, кроме чтения и размышлений. У меня вошло в привычку читать философские произведения.
— Но ты был пиратом! Пираты не читают философские произведения. И ты ведь терпеть не мог читать…
— Мы не были пиратами. Мы были каперами, преследующими пиратов. Мы много времени проводили на торговых путях под флагом королевства Сицилии, выжидая, когда очередная банда головорезов поднимет «Веселого Роджера» — так называют пиратский флаг. Жизнь на море в основном ужасно скучна, поэтому я и читал — чтобы не скучать.
— Верно, ты всегда терпеть не мог скуки… — пробормотала Тео.
Джеймс снова взглянул на нее. Она выглядела уже лучше. Глаза были не такими красными, а губы растянулись в легкой улыбке. Когда же Дейзи улыбалась, то прекраснее ее не было никого на свете.
Сделав над собой усилие, Джеймс напомнил себе о своем плане. Тревельян никогда бы не ринулся к женщине и не стер бы поцелуем улыбку с ее губ. К тому же Тео не слишком благосклонно отнеслась к его недавнему поцелую. Поцелуй, от которого у него закружилась голова, похоже, вызвал у нее панику.
— Мне пришлось научиться владеть собой, — сказал он. — На корабле можно нырнуть, прыгнув с поручней, и плыть рядом с кораблем. Частые физические тренировки подобного рода благотворно подействовали на меня.
Взгляд Тео скользнул по его широкой груди, и она кивнула:
— Да, вижу.
— И не такой уж я огромный, — пробурчал Джеймс.
— Я не это имела в виду. Мне кажется, мы не совсем понимаем друг друга. Я бы тоже хотела, чтобы мы с мужем были друзьями. Но я слишком хорошо тебя знаю, Джеймс. На самом деле ты вовсе не хочешь быть своей жене только другом. Ты хочешь большего.
— Я хочу детей.
— Нет, гораздо больше, чем это, — возразила Тео. Она сидела абсолютно неподвижно, словно была выточена из дерева. — Ты хочешь… всей этой пылкости и страсти, а я не могу пойти на такое.
— Но почему же… — невольно выпалил Джеймс, но тотчас умолк и сделал глубокий вдох. — Я понимаю, что внешне сильно изменился, но ты ко мне привыкнешь. Или все это из-за того, что я не был тебе верен?
— Нет, не поэтому. — Тео принялась теребить свое одеяло, и Джеймс вздохнул с облегчением — это свидетельствовало хоть о какой-то реакции на его слова.
— Не из-за моей неверности и не из-за моей пугающей внешности? Тогда, может, из-за голоса? — добавил Джеймс, вспомнив, как она любила слушать его пение.
«Ах, если бы он спел сейчас, то надолго лишил бы меня спокойного сна», — подумала Тео.
— Ни одно, ни другое, ни третье. Ты все тот же Джеймс. Такой же, каким был всегда. Теперь я это вижу.
Он почувствовал, как вздрогнули уголки его губ. Многие женщины называли его прекрасным. Но ему приятнее было услышать «все тот же Джеймс».
— Но в таком случае… Почему же ты не хочешь делить со мной постель?
Тео содрогнулась, и Джеймс в ужасе осознал, что это ее содрогание было выражением подлинной неприязни. Даже отвращения.
— Я не смогу снова заниматься этим. Мои чувства частично умерли… оледенели от шока после случая с твоим отцом. Но мне все же удалось осознать очевидное, — досказала Тео уже более уверенно.
— Осознать что?
— Просто я не тот человек. Все те глупости, которые ты просил меня делать, — не носить панталоны под платьем, ходить с распущенными волосами, — все это вызывает у меня отвращение, — заявила Тео, и она говорила чистейшую правду — Джеймс видел это по ее глазам. — Не могу понять, что тогда на меня нашло и почему я согласилась на нечто… столь отвратительное. Хотя мне бы не хотелось, чтобы ты думал, будто я критикую тебя, нет, просто дело в том, что все это — не для меня.
Джеймс в смущении откашлялся. Он был потрясен, осознав, что совершил еще один проступок, о котором прежде не догадывался. И он нисколько не сомневался: тот факт, что он причастен к убийству в Дейзи способности радоваться интимной близости, испытывать восторг от этого и наслаждаться их соитием — эта вина никогда не перестанет терзать его, тогда как муки совести из-за смерти отца, очевидно, начали затихать.
Но, с другой стороны, он уже не был девятнадцатилетним юнцом, полностью подавленным угрызениями совести. Он мог бы заставить Тео изменить свое мнение — пусть даже на это уйдет лет пятьдесят. Он уже ничего не мог сделать для отца, но мог попытаться исправить хотя бы это.
— Думаю, ты ошибаешься, Тео, — сказал Джеймс ласково.
— Я себя знаю, — ответила она с твердой уверенностью женщины, которой долгие годы не на кого было положиться, кроме себя самой. — Мы с тобой всегда были полными противоположностями в этом отношении.
— Я доволен своим телом.
— И всегда был доволен, — ответила Тео, и Джеймс вдруг заметил ямочку, на мгновение появившуюся на ее правой щеке. У нее всегда была только одна ямочка, словно двух было бы слишком много. — Если бы твои учителя в перерывах между уроками гоняли тебя вокруг конюшни как коня, которого нужно объездить, ты был бы счастливейшим из учеников.
— Я много дрался в Итоне, и это помогало.
Ямочка снова появилась.
— Пиратство, я полагаю, было лишь продолжением школьного двора, не так ли?
— Пиратство помогло унять тот буйный нрав, который я унаследовал от своего отца.
— Да, пожалуй, — согласилась Тео.
— К несчастью, опасности не так увлекательны, как мне когда-то казалось, и я понял: тренировка ума может быть столь же интересной, как тренировка тела.
Тео утвердительно кивнула, а Джеймс, тщательно подбирая свои следующие слова, продолжал:
— Мне кажется, что в ответ на неудачное завершение нашего брака ты двинулась в противоположную от меня сторону. Я искал опасности, а ты окружила себя… абсолютно стерильной атмосферой.
— Стерильной — не совсем удачное слово, но я поняла, что ты имел в виду. Так вот, я вполне счастлива, хотя не опускаюсь до потворства низменным потребностям своего тела, — объяснила Тео с видом полной уверенности в собственной правоте. — Поэтому-то мы и должны развестись, Джеймс. Я знаю, что ты хочешь женщину, которая будет подчиняться тебе. И это не критика, просто я никогда не стану такой женщиной, какая тебе нужна, и не хочу быть такой. Надеюсь, что никто из нас не хочет, чтобы другой постоянно чувствовал себя несчастным.
— Конечно, нет, — ответил Джеймс. И тут же понял, что во что бы то ни стало должен вернуть себе Дейзи. Да-да, именно Дейзи и лишь отчасти Тео. Он не хотел быть ответственным за то, что прежняя Дейзи утратила из-за него радости жизни. Он не смог бы этого вынести.
Тео улыбнулась и проговорила:
— Ты обязательно найдешь женщину, которой нравятся интимные игры подобного рода. А я могу встретить мужчину, более подходящего мне по темпераменту. А если нет… — Она пожала плечами и добавила: — Мне хотелось бы иметь детей, но в остальном я и так вполне счастлива.
По всему, что увидел Джеймс, было ясно: Дейзи, вероятно, самая одинокая женщина из всех, что ему встречались. После того как он покинул Англию, Гриффин стал его лучшим другом, его собутыльником, его братом. Но Дейзи все это время оставалась одна. И если бы он согласился на ее предложение — одна лишь мысль об этом приводила его в ярость и возбуждала желание впечатать кулак в стену, — то она вышла бы замуж за Джеффри Тревельяна… или кого-нибудь в том же роде. А Тревельян ведь совершенно не интересовался интимными отношениями с женщинами, и если бы у них когда-нибудь появились дети, то это было бы настоящим чудом.
Но он, Джеймс, был твердо уверен, что скорее умрет, чем позволит Дейзи заниматься любовью с кем-либо еще, кроме него. Такого не будет никогда.
— Что-то не так?… — спросила Тео.
— Я не хочу жениться на женщине того типа, что ты описала, — заявил Джеймс. — Может, ты и думаешь, что хочешь стать женой Тревельяна, но в этом случае ты быстро бы обнаружила, что делить с ним постель крайне неприятно. Гораздо хуже, чем со мной, поверь мне.
— Возможно, так и было бы, — ответила Тео. — Однако должна заметить, что я никогда не говорила о Джеффри как о возможном супруге, хотя… Думаю, он бы понял мое нерасположение к пылким объятиям в отличие от тебя. Могу также предположить, — в задумчивости добавила она, — что Джеффри, как и я, находит супружеское общение в постели весьма неприятным.
— «Супружеское общение»? — проворчал Джеймс.
Словно не расслышав вопроса, Тео продолжала:
— Но мы с Джеффри — взрослые люди. Противно это или нет, нам пришлось бы заняться плотскими делами, как того требует продолжение рода. Полагаю, мы с Джеффри в этом схожи. Видишь ли, я не так уж не расположена к постельным занятиям… Просто я не способна ответить на твои пылкие желания. Я не могу оставаться твоей женой, Джеймс. Мне кажется, это сделает меня очень несчастной.
Джеймс соображал так быстро, как обычно бывало в разгар битвы. Но ничто из прочитанного им на борту корабля — ни Макиавелли, ни искусство войны, ни философия древних греков — не помогало ему в этот самый критический момент его жизни. Ему хотелось рычать от долго сдерживаемого страха и ярости, но вместо этого он закрыл глаза, на время забыв о разговоре с Тео. Он попытался разобраться в путах стыда, вины, ярости… любви, связавших его с Дейзи. Именно в этом крылись причины всего происходившего. Да, именно поэтому он мог говорить о своем отце только с Дейзи. И поэтому мог выразить отвращение к себе самому только в разговоре с ней. Более того, он мог почувствовать себя очистившимся и прощенным, заметив ямочку на ее щеке.
Они были тесно связаны друг с другом, и, возможно, с того самого лета, когда он чуть не ослеп, а она стала его глазами.
Джеймс представить себе не мог, как прожил без нее целых семь лет. Она была для него как солнечный свет. Как пища и вода.
Он подошел к ней. Каждая клеточка его существа стремилась к ней. Она принадлежала ему. Она была всем, что ему требовалось, всем, чего он всегда хотел, — пусть даже утратил на время понимание этой истины.
— Нет, Джеймс… — сказала она с предостережением в голосе.
Он обвил руками ее тонкую талию и поднял на ноги — очень осторожно, чтобы не сорвать с нее одеяло.
— Я хочу тебя, — произнес он, и впервые его изменившийся голос прозвучал так, как надо. Ему и следовало рычать на жену, которая отвергла его, которая считала, что никогда больше не станет делить с ним постель. Так что голос-рык был вполне подходящий.
Он не хотел, чтобы она и дальше говорила слова, удерживавшие ее в ледяной клетке так же надежно, как железные прутья. Поэтому он склонился к ее губам. Они были сочными и сладкими, такими он их запомнил — и помнил даже все последующие годы. И он никогда не забывал их первый поцелуй.
Джеймс едва не потерял голову, но вовремя опомнился. Он должен был постараться, чтобы ей с ним было спокойно. По существу, ему следовало вести себя настолько холодно, будто ему и вовсе чужды плотские радости, — ведь именно такого мужчину она хотела. Гриффин сказал бы, что ничего глупее он в жизни не слышал. Но ведь Гриффин не был женщиной, испытавшей всего лишь два дня супружеской жизни почти семь лет назад… И Гриффин не был его обожаемой, прекрасно владеющей собой, непреклонной и несгибаемой Дейзи.
Она оттолкнула его, и он тут же отступил на шаг, не забывая улыбаться.

Глава 29

— Я кое-что должен сказать тебе… Сказать то, чего ты не понимаешь, — проговорил Джеймс.
Выражение его лица встревожило Тео, и она поплотнее закуталась в одеяло.
— Я не понимаю только одного — почему Амелия, моя камеристка, до сих пор не появилась. Я позвонила ей уже давно.
— Я разрешил ей уйти домой. Сегодня день рождения ее матери.
— Но… — Тео тут же осеклась. Она не знала, что сегодня — день рождения матери Амелии. Однако же… Если бы это действительно было так, Амелия попросила бы выходной. Тео очень гордилась тем, что никогда не отказывала никому из прислуги в просьбе, касавшейся личных дел.
— Я подозреваю, что ей очень не хотелось нарушать привычный порядок твоей жизни, — добавил Джеймс.
— Она бы ничего не нарушила, — заявила Тео. — Когда у Амелии выходной, мне помогает Мэри. Мэри очень хорошо обучена.
— Мэри я тоже отослал домой.
Тео нахмурилась:
— Но одна из них всегда должна быть со мной… Ведь мои платья… Конечно, я обычно не стесняю себя корсетами, но если бы вдруг надела один из них под мое утреннее платье, то до сих пор оставалась бы в нем.
— Тебе нет нужды надевать корсет, — заметил Джеймс, с восхищением окидывая ее взглядом.
— Да, верно. Хотя я не ожидала, что ты это поймешь. Но мне все равно нужно позвать какую-нибудь из служанок.
Муж молча покачал головой.
— Ты не мог! — воскликнула Тео и снова опустилась на скамейку.
— Я подумал, что сейчас удобный момент сделать приятное прислуге. Видишь ли, я хочу, чтобы они любили меня. А им очень неприятно находиться в осажденном доме.
— Они всегда будут любить тебя, пока ты продолжаешь платить им жалованье. Но ты ведь не всем позволил уйти, не правда ли?
— Всем, кроме Мейдрона и охранников, которые сторожат дом.
— Ты с ума сошел?! Кто будет подавать нам еду? Кто будет… — Тео в панике стала озираться.
Джеймс весело улыбнулся ей и сообщил:
— По распоряжению Мейдрона прислуга разъехалась в разных каретах, чтобы сбить с толку распространителей сплетен.
— Как же мы сможем одеться завтра утром для приема визитов? Ты ведь не думаешь, что я спущусь в гостиную неодетая?
— С визитами к нам могут явиться только те, кто жаждет взглянуть на мою татуировку. Я не принимаю посетителей, и ты тоже не будешь. По правде говоря, я приказал Мейдрону убрать с двери молоток. Я не теряю надежды, что орда продажных писак, сопоставив отъезд прислуги в разных каретах и отсутствие дверного молотка, придет к заключению, что нам удалось улизнуть и уехать в поместье.
Тео совсем забыла о том, что свет непременно возжаждет взглянуть на герцога-пирата. Как ни странно, но в ее глазах Джеймс-пират все больше и больше походил на прежнего Джеймса.
— Что ж, наверное, даже лучше, что мы остались здесь, — неохотно признала она. На следующий день ей без прислуги предстояло суровое испытание — но это лучше, чем разыгрывать хозяйку перед толпой любопытных. — Ты прав, — сказала Тео, отдавая мужу должное. — Здесь была бы ужасная давка, если бы нам начали наносить визиты.
— Конечно. — Джеймс привалился к стене, чего не сделал бы ни один джентльмен, и, судя по всему, его забавляла сложившаяся ситуация.
— Прошу меня извинить, — сменила Тео тему разговора, — но я хотела бы остаться одна, чтобы принять ванну.
— Поскольку мы практически одни во всем доме, — ответил он, — я хотел бы упомянуть про одну ошибку, которую ты допускаешь. Ты полагаешь, что я все тот же юнец, с которым ты занималась любовью семь лет назад, — юнец с теми же потребностями и желаниями.
Тео начала возражать, но муж вскинул руку, останавливая ее.
— Тогда, в 1809-м, мы занимались любовью, потому что были влюблены.
Тео молча кивнула. Пар от горячей воды увлажнил ее волосы, и влажные пряди падали ей на глаза. Вспомнив, как Джеймсу нравились ее локоны, она поспешно откинула их со лба.
— За это время ты очень изменилась, — заметил Джеймс.
— Да, разумеется. — Тео старалась отогнать внезапно всплывшую в памяти картину: она, обнаженная, нависает над Джеймсом словно уличная девка… Ох, должно быть, она тогда совсем утратила разум.
— И я безуспешно пытаюсь тебе объяснить, что ты не принимаешь во внимание кое-что важное… Ведь я тоже изменился. Уверяю тебя, это так. Я давно уже не тот молоденький…
— Тебе еще нет тридцати, — перебила Тео.
— Верно. Но с годами все же приходит умение владеть собой. — Джеймс самодовольно улыбнулся, но Тео решила, что было бы невежливо говорить ему об этом. — Я сегодня несколько раз приходил в ярость, но ни разу не потерял самообладания.
— Я заметила, — кивнула Тео. — Значительное достижение, учитывая твои родственные связи.
— У всего хорошего есть свои темные стороны, — со вздохом пробормотал Джеймс. Если бы Тео не знала его достаточно хорошо, то могла бы подумать, что он сентиментален. Однако у него в характере не было ни капли сентиментальности.
У Тео затекли ноги от долгого сидения на низенькой скамейке, и она встала. Амелия часто сидела здесь за шитьем, ожидая, когда хозяйка закончит принимать ванну. Скамейка стала бы намного удобнее с мягким сиденьем. Тео взяла это на заметку.
— Нам придется жить практически как дикарям следующие несколько дней, — сказала она, меняя тему. — Но новый опыт всегда заслуживает внимания.
Джеймс коротко рассмеялся. Прежде чем Тео успела остановить его, он пересек комнату, подхватил ее на руки и прижал к груди.
— Ты должен прекратить это! — воскликнула она. Но Джеймс уже распахнул ногой дверь в ее спальню.
Было очень непривычно находиться на руках у мужа. Она прежде не замечала, что его плечи и руки теперь перевиты крепкими мускулами. Или замечала?…
— Дейзи, дорогая, ты и впрямь думаешь, что мы будем жить как дикари? У них ведь не бывает таких великолепных спален, как у тебя. Не говоря уже об остальном доме…
Да, конечно, ее комната была роскошно обставлена. Особую элегантность придавали ей занавеси из венецианского шелка.
— Но у нас нет слуг, — возразила Тео. — Жить без слуг ужасно неудобно. Не окажешь ли мне любезность… Опусти меня на пол, пожалуйста.
— Нет еще, — ответил Джеймс. — Мне нравится тебя держать. — И тут он сделал нечто странное: опустил голову и поцеловал ее в нос.
Поцелуй был нежнейший, как прикосновение крыльев бабочки, и такой же мимолетный. Но все же он вызвал дрожь во всем ее теле, и Тео вдруг увидела их обоих — элегантного молодого мужа, каким Джеймс был семь лет назад, и нынешнего гиганта-пирата. Причем было ясно: в любой момент у него наверняка появится это голодное выражение в глазах.
Тео начала вырываться.
— Отпусти меня! — закричала она.
И он отпустил.
— Так вот что я пытаюсь тебе сказать… — выпалил он, прежде чем Тео успела заговорить. — Я уже не так молод, как тогда, Дейзи. И у меня больше не возникает… странных и неудержимых желаний. Но я хочу заниматься любовью с моей женой. Хочу иметь детей. Кстати, хочешь узнать точно, сколько всего женщин было у Джека Ястреба?
— Нет, — буркнула Тео.
— Три, — сказал он. — Только три. И много месяцев, целых восемь, отделяло один день свидания от другого, когда я встречался с какой-либо из моих любовниц. Вот кем они были: не возлюбленными, а любовницами. В прошлом же году я не спал ни с одной, — продолжал он в задумчивости. — Мы с Гриффином отправились в Китай, а затем, уже на пути в Индию, нас атаковали. У меня ушли долгие месяцы на то, чтобы оправиться после ранения в горло.
Тео взглянула на его шрам и содрогнулась.
— Ты слышала, что я сказал, Дейзи?
— Ты не такой распутник, как описывал сыщик с Боу-стрит, — заметила она.
— Вместе с умением сдерживать ярость приходит умение контролировать желание. Нельзя добиться одного без другого.
— Почему?
Он пожал плечами:
— Могу сказать только следующее: не имею особой склонности к пылкой страсти. И я определенно не хочу заниматься любовью в гостиной… или вообще где-нибудь, кроме спальни, — и чтобы при полном уединении, под пологом уютной кровати.
— А я вовсе не желаю заниматься любовью. — Тео взглянула на мужа украдкой, чтобы понять, правду ли он говорил.
— Как я уже сказал, я хочу иметь детей. И хочу, чтобы ты была рядом, Дейзи. Я полностью контролирую свои аппетиты. И поверь, я больше никогда не изменю тебе. У меня никогда не будет любовницы.
Тео почувствовала, что искра надежды затеплилась в ее душе. Ах, как было бы приятно снова вернуть Джеймса, если бы только не приходилось беспокоиться об этих постельных делах.
Но она не вполне ему доверяла и откровенно сказала об этом.
Джеймс со вздохом пожал плечами, а Тео подумала, прикусив губу: «Может, я ошиблась? Может, он на самом деле предпочитает пышные формы этих своих любовниц? И если так… Тогда со мной будет держать себя в руках, потому что привык к другим женщинам».
— Я могу доказать, — заявил Джеймс.
— Можешь?
Он тут же кивнул:
— Принимай ванну, а я буду исполнять роль твоей служанки. Тогда убедишься…
— Нет-нет!
— Почему? Ты ведь знаешь, что я никогда не стал бы принуждать тебя к чему-либо. Ты должна это знать. — Он встретился с ней взглядом. — Может, я и женился на тебе под фальшивым предлогом, но я никогда не говорил тебе того, чего не думал. Когда мы занимались любовью, я говорил тебе все, что было у меня на сердце.
— Допускаю, что это правда.
— Я даже пел для тебя!
Тео рассмеялась. Ужас, прозвучавший в его голосе, напоминал прежнего Джеймса. Что ж, если он и впрямь не собирался разжигать все эти эротические глупости, тогда она совсем не против остаться его женой. И даже сможет смириться с татуировкой и всем остальным…
— Ты снова отрастишь волосы?
— Если хочешь. — Он нахмурился. — Но никакого пения! Я больше не могу петь.
— Я слышу это. — Ей стало грустно, но Джеймс улыбался. Так что она была единственной, кого это печалило.
— Я хочу детей от тебя, — повторил он, и она увидела искренность в его глазах. — Хотя ты стала жесткой, как изгородь из кольев, ты все еще мой ближайший друг, и я восхищаюсь тобой, Дейзи. И кто знает, может быть, ты со временем научишься расслабляться…
— Нет, ни за что! Ты это поймешь, если поживешь со мной некоторое время. В моей жизни все упорядочено и все продумано, так что мне не приходится что-либо в ней менять.
Джеймс молча пожал плечами, а Тео тихо сказала:
— Хорошо. Верю тебе на слово.
Он улыбнулся и сбросил сюртук.
— Джеймс, что ты делаешь?!
— Раздеваюсь. Ты увидишь, говорю я правду или нет. — Ответ был вполне разумный, и в то же время это было чистейшим безумием.
— Но ты не можешь… вот так просто снять с себя одежду… О господи! Еще один шрам?! — Тео подступила к мужу. Этот шрам начинался у правого плеча и пересекал живот, резко выделяясь белым натянутым жгутом на загорелой коже цвета темного меда.
— Штык, — с беззаботной улыбкой ответил Джеймс.
Он наклонился, снимая сапог, и перед Тео открылось его мускулистое плечо, плавно переходившее в могучую спину. Он был прекрасен. То есть он по-прежнему был прекрасен, и у Тео прямо-таки чесались руки от желания прикоснуться к нему.
— А вот и еще один! — воскликнула она, увидев длинный белый рубец у пояса.
— Сабельный удар, — пояснил Джеймс, скидывая второй сапог, а следом и чулки. — Сувенир от глупого француза, вообразившего, что он дерется на дуэли. Я пристрелил его.
— Сколько раз тебя едва не убили? — спросила Тео, ощутив дурноту и сознавая, что голос выдает ее.
— Только раз, — беззаботно ответил герцог и взялся за ремень бриджей.
— Подожди! — воскликнула Тео, но почему-то в голосе не чувствовалось решительности.
Без колебаний стянув с себя бриджи, герцог предстал перед женой во всей своей красе. «Он стал гораздо крупнее, — мысленно отметила она. — Да-да, он не был таким огромным семь лет назад». Тео отвела глаза и сказала как бы с некоторым осуждением:
— Я думала, ты умеешь контролировать свою похоть… — Один только вид его заставил ее насторожиться, и она готова была ринуться в другую комнату.
Но взгляд Джеймса по-прежнему оставался спокойным и невозмутимым.
— Ошибаешься, умею, — возразил он.
— Тогда — почему? — Она кивнула на его восставшую плоть.
— Ах, это?… — Джеймс ухмыльнулся. — А ты что, помнишь, как должно быть?
— Да, помню. Надо, чтобы висело.
— Висело?… — Джеймс изобразил удивление. — Но разве ты когда-нибудь видела у меня нечто подобное?
Тео со вздохом ответила:
— Нет, наверное. Но я уверена, что так, как сейчас, быть не должно.
— Я все время на взводе, — заявил Джеймс. Он отвернулся и снова направился в ванную комнату.
Тео смотрела ему вслед в полном замешательстве. Его ягодицы были того же цвета темного меда, что и руки. Но как такое возможно? Она отчетливо помнила, что его зад раньше был молочно-белым, а теперь… Теперь он стал более выпуклым и совсем другого цвета. Словно Джеймс загорал на жарком солнце совсем без одежды.
Любопытство заставило Тео последовать за мужем. А он уже в третий раз накачивал горячую воду в ванну, то и дело проверяя пальцем температуру.
— Так какую воду ты предпочитаешь?
— Не слишком горячую, — ответила Тео и тут же подумала: «Ведь любая из этих ран могла бы убить его, если бы он подхватил инфекцию».
— Твои раны когда-нибудь воспалялись? — спросила она.
— Несколько раз, — ответил Джеймс, не оборачиваясь.
Ледяная дрожь пробежала по спине Тео. Уж она-то знала, что такое инфекция. Она потеряла одну из своих посудомоек, когда бедняжка порезала палец. А один из рабочих с фабрики керамики умер, когда случайно обжегся.
— Ты мог умереть… — Тео подошла к мужу. Она была довольно высокой женщиной, но возле него чувствовала себя совсем маленькой и хрупкой, что было просто смешно, потому что никто никогда не назвал бы ее хрупкой.
Джеймс выпрямился и улыбнулся ей, отчего мак под его глазом чуть шевельнулся — словно это был настоящий цветок, трепетавший под легким ветерком.
— Наверное, мог, но ведь не умер. Похоже, я здоров как бык. Как тебе вода?
Тео наклонилась и опустила в воду палец. Вода была в самый раз.
— Вы дадите мне вон ту простыню, ваша светлость? — Она снова с опаской покосилась на его орудие, торчавшее именно так, как и всегда, если верить его словам. Когда же Тео перевела взгляд на лицо мужа, оказалось, что он смотрит на нее совершенно равнодушно, даже вроде бы со скукой. — Ладно, хорошо… — пробормотала она. Что ж, всем известно, что мужчины ужасно похотливы; мужчина не способен сдержаться при одном лишь взгляде на женские груди. Хотя… Если женские груди слишком маленькие и если женщина слишком худа и не отличается пышными формами, то, возможно…
Тео вздохнула и сбросила простыню. Она больше не станет стесняться собственной внешности. Она ведь уже знала: если притвориться лебедем, то можно одурачить очень многих. Хотя, вероятно, не без одежды.
Без дальнейших колебаний Тео сняла панталоны, шагнула в ванну и села. Прежде чем она успела об этом попросить, муж протянул ей кусок мыла — вербенового мыла, которым она всегда пользовалась.
Тео начала намыливаться, но Джеймс вдруг взял мыло из ее рук. Вздрогнув, она подняла взгляд. Муж оказался ближе, чем она думала, и он стоял на коленях возле ванны.
— Джеймс, тебе не нужно было…
— Как еще ты сможешь убедиться, что я спокоен и сдержан? — перебил он. — У тебя нет причин бояться меня, Дейзи. Я прекрасно владею собой.
Тео судорожно сглотнула. Не так уж приятно узнать, что твое обнаженное тело нисколько не волнует мужа. Но такова уж жизнь, разве не так?
По крайней мере ей не придется делать все эти нелепые странные вещи, которые он просил ее делать раньше, когда его влекло к ней. Но в то время он еще не повстречал смуглых островитянок с пышными формами, как у женщин Тициана.
— Вот и хорошо… — сказала Тео и бросила украдкой взгляд на промежность мужа. Боже милостивый! Его орудие было огромным! И красным. И почему-то ей показалось, что оно у него сейчас страшно болит… Хотя, возможно, это обычно для мужчины.
Тео машинально вытянула руку, потому что Амелия всегда мыла верхнюю часть ее тела (кроме грудей, разумеется), а затем, пока служанка промывала ее волосы, Тео мыла себя внизу.
Джеймс тут же принялся намыливать ее, и все его прикосновения были очень приятны. С тех пор как умерла мать, никто, кроме Амелии, никогда не прикасался к Тео. В конце концов, она ведь была графиней… Графинь не заключают в объятия — разве что слегка прикасаются к обтянутой перчаткой руке легчайшим из поцелуев. И она скучала… Да-да, она соскучилась по обычным прикосновениям.
Так что сейчас Тео молча опустила голову на грудь и просто радовалась прикосновениям, казавшимся такими нетребовательными и все же очень приятными. Получать удовольствие от прикосновений Джеймса было вполне естественно, а вот утешаться прикосновениями Амелии — немного грустно. Ведь она платила служанке за ее услуги.
Когда Джеймс намылил ее плечи, Тео пробормотала:
— У меня спина ужасно тощая по сравнению с твоей. А у тебя на ней столько мускулов…
— Надо думать.
— Можно узнать, если ты не против… Скажи, у тебя болит горло?
— Нет. А почему ты спрашиваешь?
— У тебя сейчас такой хриплый голос… Как будто горло болит. Я очень рада, что это не так, — поспешно добавила Тео.
У Джеймса были настолько широкие ладони, что он мог бы закрыть ими всю ее спину. А под его мыльными пальцами кожа у нее стала необычайно чувствительной — словно каждое его прикосновение было нежнейшим поцелуем. Странно, но с Амелией она никогда ничего подобного не чувствовала.
Тут Тео чуть наклонилась вперед, чтобы муж не заметил, как отвердели и напряглись ее соски. А на него и впрямь не действовала ее нагота. Он дышал так же ровно и размеренно, как и раньше. А ведь когда-то…
Из их постельных игр она отчетливо помнила: когда Джеймс возбуждался, его дыхание учащалось, грудь тяжело вздымалась, глаза пылали, руки дрожали. Тео взглянула на его руки. Они оставались совершенно спокойными. Легкий вздох сорвался с ее губ. Что ж, такова жизнь.
Если она чему-то и научилась после того, как сердце ее было разбито, так это тому, что жизнь для нее на этом не закончилась. Можно пережить и потерю мужа, и смерть матери, и то, что ее называли гадкой герцогиней, — все это можно пережить, все это можно вынести…
— Твою ногу, пожалуйста, — сказал Джеймс. Голос его по-прежнему звучал болезненно хрипло, но Тео не стала снова упоминать об этом.
Амелия никогда не прикасалась к ней ниже талии, но все же Тео вытянула одну ногу и положила лодыжку мужу на ладонь. В конце концов, ноги были лучшей частью ее тела — стройные, с красивыми округлыми коленками и изящными лодыжками. Было ужасно глупо гордиться этим, но когда ты, мягко говоря, не красавица, то и лодыжки имеют значение.
Джеймс неспешно намыливал ее ногу. Когда-то он утверждал, что они у нее очень красивые.
— Мне нравятся мои лодыжки, — сказала Тео, желая, чтобы он снова это заметил.
Он провел пальцем по ее пятке, и она взвизгнула, хотя это было ужасно глупо.
Тео судорожно сглотнула. А ведь когда-то это не выглядело бы так глупо…
— Здесь ужасно жарко, — заметил Джеймс, утирая лицо тыльной стороной ладони. Он заметно раскраснелся.
— Остальное я могу сделать сама, — сказала Тео, убирая ногу обратно в воду. — Ты доказал свою правоту, Джеймс. Я вижу это.
— Видишь — что?
— Что я тебя совершенно не привлекаю. Так что отдай мне мыло. — Она протянула руку.
— Ты это серьезно, Дейзи?
— Совершенно серьезно, — пробурчала Тео. Настолько серьезно, насколько была способна, не разразившись воплями и рыданиями оскорбленной женщины.
Джеймс возвел глаза к потолку.
— Но если я не вымою тебя до конца, то у тебя все равно будут на уме какие-то… подозрения. Я хочу, чтобы мы оставались мужем и женой. — Он протянул свою мыльную руку и взял ее за подбородок. — Наши дети, вероятно, будут точно, до минуты, знать время, когда им позволительно пачкать пеленки, но я все равно хочу, чтобы их матерью была ты.
Тео почувствовала, что криво улыбается.
— Ох, благодарю вас, милорд…
Джеймс использовал вдвое больше мыла, чем обычно Амелия, так что теперь пена клочьями стекала с груди Тео. В какой-то момент они одновременно взглянули вниз. Мыльные пузырьки медленно скользили по выпуклостям ее грудей.
— Ну… что ж… — произнес Джеймс и передвинулся за ванну позади нее.
А затем Тео вдруг услышала какой-то звук, похожий на стон.
— С тобой все в порядке? — спросила она.
— Просто я не привык стоять на коленях на вымощенном плиткой полу, — сказал Джеймс, и ей показалось, что он усмехнулся. — Я бы стал ужасным ворчуном, если бы был служанкой знатной леди.
— Амелия не ползает на коленях вокруг моей ванны, — заметила Тео. — Так что…
Она осеклась. Ладони Джеймса заскользили по ее плечам — и дальше к груди.
— Не думаю, что это необходимо, — сказала Тео, чувствуя, что задыхается. Теперь его ладони лежали на ее груди.
— Груди — это просто груди, — улыбнулся Джеймс. — Конечно, твои груди… — Его голос внезапно прервался.
Ее соски напоминали бледные бутоны розы, проглядывавшие сквозь его смуглые от загара пальцы, и Тео подумала, что они выглядели очень мило. А затем он вдруг принялся осторожно теребить ее соски, и это было так изумительно, что Тео невольно застонала и перестала гадать, возбужден ли Джеймс или нет, — потому что сама-то она точно возбудилась. И действительно, голова ее откинулась назад, на его руку, а глаза закрылись. Джеймс же продолжал ее ласкать, и Тео даже не думала возражать; сейчас она наконец-то почувствовала части своего тела, о которых временами уже начала забывать. Когда же внезапно заныло ее интимное местечко между ног, Тео вцепилась в руки мужа и пробормотала:
— Что ты делаешь?…
— Ты сказала, что меня не влечет к тебе, Дейзи? — Его губы коснулись ее уха. — Ты ошибаешься. Твои груди всегда сводили меня с ума и ты знаешь это, верно? Ты ведь все помнишь? — прошептал Джеймс, снова целуя ее в ухо.
— Да, — ответила Тео. — За обеденным столом…
— Сидя в столовой, я мечтал коснуться твоей груди, — продолжал Джеймс, и сейчас голос его звучал как ласка. — Иногда, когда ты разговаривала с кем-нибудь, я думал о том, какая ты красивая и умная. Но если честно, то чаще всего я любовался твоей грудью. Случались моменты, когда я думал, что вот-вот потеряю над собой контроль — прямо там, в столовой.
Тео продолжала удерживать его руки, но все-таки снова откинулась назад, на его плечо.
— Наверняка нет, — пробормотала она.
Смех его был резким и хриплым, но в то же время необыкновенно чувственным.
— Дейзи, уверяю тебя, так и было. Я мог мечтать о тебе на протяжении всего обеда. А после десерта мне было сложно выйти из комнаты.
Тут Джеймс снова принялся поглаживать ее соски, и Тео шумно выдохнула; ей сейчас было бы трудно даже вспомнить собственное имя — где уж тут вспоминать о том, как выглядел Джеймс за обеденным столом много лет назад.
— Ты хочешь сказать, что тебе неловко было подняться? — пробормотала Тео, умудрившись наконец сформулировать вопрос. Похоже, у нее ослабели конечности — вот почему она опустила руки, позволив мужу делать с ее грудями все, что вздумается.
Он какое-то время молчал, затем сказал:
— Я уже говорил тебе, что теперь полностью владею собой, Дейзи. Но ты должна разрешить мне доказать это.
Тео чувствовала, что возбуждается все сильнее. С трудом уловив смысл слов Джеймса, она прошептала:
— Доказать… как?
И тут же другая его рука скользнула к животу Тео, опустилась под воду и проникла между ее ног.
— Вот так. — Голос его внезапно изменился, став скорее гортанным, чем грубым. И от этого голоса Тео почувствовала себя… тлеющим поленом, готовым вспыхнуть и разгореться ярким пламенем. — Можно мне потрогать тебя, Дейзи? — спросил Джеймс. Не дожидаясь ответа, он проник пальцами в ее сокровенное место.
Тео судорожно сглотнула и не произнесла ни слова.
— Только так я могу доказать, что в совершенстве владею собой, — добавил Джеймс.
Но Тео и на сей раз промолчала. Вместо слов из груди ее вырвался стон, обернувшийся тихим всхлипыванием. Она подалась навстречу его руке с одной только мыслью: «Сильнее вон там, пожалуйста, там!»
И Джеймс, словно услышав ее, сделал все наилучшим образом — именно так, как требовалось. И вскоре Тео достигла вершин блаженства. Вскрикнув и содрогаясь всем телом, она выгнула спину, наполовину приподнявшись из воды. Она только смутно услышала, как мыльная вода выплеснулась на пол, потому что полностью сосредоточилась на чудесных ощущениях, распространившихся по всему ее телу.
Минуту спустя Джеймс убрал пальцы и крепко прижал жену к себе. Она все еще содрогалась в сладостных конвульсиях, когда он, наклонившись, прошептал ей на ухо:
— Если Амелия оказывает тебе подобные услуги, я завтра же ее уволю.
С губ Тео сорвался короткий смешок.
— Не говори глупости, Джеймс, — прошептала она в ответ.
— Да-да, никто, кроме меня, не смеет прикасаться к тебе подобным образом, — добавил Джеймс весьма решительно и тут же подхватил жену на руки.
И теперь Тео совсем по-другому воспринимала тот факт, что они оба были обнажены; тело Джеймса, казалось, обжигало ее.
— Должно быть, я тяжелая, — прошептала она, украдкой заглянув в глаза мужа. Вопреки здравому смыслу ей хотелось увидеть в них возбуждение, но Джеймс по-прежнему был невозмутим. Молча поставив жену на ноги, он проворно обтер ее полотенцем, и даже прикосновение грубого полотна вызвало у нее невольную дрожь наслаждения.
Тут Джеймс взглянул на нее и улыбнулся. Она протянула руку, сняла с вешалки пеньюар и, надев его, туго завязала поясок.
Отбросив в сторону полотенце, Джеймс снова подхватил ее на руки — как будто она не могла сама подойти к собственной кровати.
— Больше не насмехайся надо мной, — тихо сказала Тео, уткнувшись лицом в грудь мужа и закрывая глаза. — Я хорошо усвоила урок.
— Урок?… — переспросил он, несколько озадаченный.
— Тебе не грозит опасность поддаться похоти, — с невольным вздохом пояснила Тео.
Джеймс опустил ее на постель.
— Но ты ведь сама этого хотела.
Она повернулась, слезла с кровати и легонько шлепнула мужа ладонью по руке.
— Это не важно. Ты мне нужен, чтобы привести в порядок постель. Я не могу спать на измятых простынях. К тому же верхней простыни тут вообще нет.
Джеймс посмотрел на нее с удивлением.
— Дейзи, о чем ты?…
— Нам нужно перестелить постель, — деловито объясняла Тео. — Я бы позвонила служанке, но ты ведь отпустил их всех…
— Правильно. А сейчас… Прошу извинить, но мне необходимо срочно кое-что сделать.
Тео опустила взгляд и увидела, что муж обхватил пальцами свое естество — словно сильно страдал от боли. Протиснувшись мимо нее, он прошмыгнул в ванную, не сказав больше ни слова. Что было не очень-то вежливо.
Тео представления не имела, как стелить постель, но она была уверена, что вполне способна это сделать. Стянув с кровати все, что на ней оставалось, она постелила нижнюю простыню так, чтобы та свисала с каждой стороны на одинаковое расстояние. Хотя, конечно, это было трудно сделать без соответствующих замеров.
Затем Тео подоткнула простыню под матрас в изголовье кровати и замерла на несколько секунд, услышав, как в ванну снова набирается вода. Но это ее не слишком обеспокоило. Чуть помедлив, она обошла кровать и постаралась подоткнуть простыню с другой стороны точно так же, как с первой.
В этот момент дверь ванной открылась.
— О, прекрасно, — сказала Тео, взглянув на мужа через плечо. Орудие Джеймса было опущено — как, по ее мнению, и полагалось. Мысленно пожав плечами, она спросила: — Может, поможешь? Это ужасно трудно делать в одиночку. Не представляю, как горничным удается… — Она перешла к изножью кровати и снова наклонилась, стараясь расправить простыню так, чтобы не оставалось морщинок.
Послышался какой-то странный звук, похожий на глухой стон. Тео снова посмотрела на Джеймса, но он уже послушно направлялся к ней. Причем его орудие опять вздымалось вверх. Значит, он говорил правду. Выходит, это — его обычное состояние.
Тео продолжала думать об этом все время, пока они застилали кровать. И время от времени она украдкой бросала взгляд на Джеймса. Ее ужасно смущало то обстоятельство, что на ней был всего лишь один пеньюар — ни панталон, ни сорочки. Но казалось, что Джеймса это ничуть не волновало.
Когда постель была застелена, Тео забралась в нее прямо в пеньюаре — ей ужасно не хотелось снова раздеваться перед Джеймсом, стоявшим возле кровати с какой-то странной улыбкой.
— Хочешь поесть? — спросил он. — Я велел Мейдрону прислать сюда корзину с продуктами с кем-нибудь из слуг. Думаю, нам будет удобнее питаться здесь.
— Я никогда не ем в постели, — проворчала Тео. И тут же поняла, что очень проголодалась.
Тут Джеймс вдруг пристально посмотрел на нее и проговорил:
— Сегодня вечером придется. Не вздумай снова покинуть эту постель. Я больше не прикоснусь к твоим проклятым простыням.
Тео вздохнула. Казалось, муж проявлял эмоции лишь по поводу постели. Но его совершенно не интересовала почти обнаженная женщина, лежавшая в ней.
Тео невольно нахмурилась. Да что же это такое?! В ее комнате находился обнаженный мужчина, и он, невозмутимый, смотрел на нее, скрестив руки на груди.
Немного успокоившись, Тео проследила ход своих мыслей с самого начала. Итак, в ее комнате находился полностью обнаженный пират, и она ничуть его не боялась. Более того, окинув взглядом его мускулистое тело, покрытое шрамами, она не испугалась даже и того, что его вид пробуждал у нее страстное желание. По какой-то непонятной причине каждый его шрам вызывал у нее легкую дрожь.
Тео взглянула на скандальную татуировку мужа — и тотчас же почувствовала, как ее захлестнула жаркая волна вожделения.
Джеймс — тот, который был Джеком Ястребом, — пристально смотрел на нее, смотрел так, словно она была не более чем пиратской пленницей. Тео почувствовала, как легкая улыбка коснулась ее губ при этой мысли. Она и была узницей в некотором смысле. Но в плену ее держал не Джеймс, а собственный страх.
Она снова вызвала в памяти ту давнюю позорную сцену в библиотеке, беспристрастно рассматривая ее с расстояния прошедших семи лет. Ей было тогда ужасно стыдно. Но тут она вдруг отчетливо вспомнила совершенную красоту юного Джеймса. Вспомнила, как он в блаженстве откинул назад голову и как стоны срывались с его губ, когда она ласкала его.
— Ну? — произнес он.
Увы, ее муж стал пиратом, но вместе с тем он оставался мужчиной, который очень ее любил. Который доставил ей огромное наслаждение, а затем радостно отдавался ее ласкам.
— Что… ну? — спросила Тео, не в состоянии вспомнить, о чем он говорил. Мысли ее путались, и ей вдруг вспомнилось, как больно было, когда ее называли гадкой герцогиней. Но эта мысль тут же исчезла — как мыльная пена, смытая водой в водосток. Она сотни раз говорила себе, что может быть унижена только в том случае, если сама признает свое «уродство». Что ж, теперь пора в это поверить.
И если действительно в это поверить… Похоже, она и впрямь была пленницей собственного страха. На самом деле она просто оказалась трусихой.
Не раздумывая долго, Тео стряхнула с плеч пеньюар, откинув при этом простыню, так что та спустилась ниже ее грудей. Джеймс наблюдал за ней все с таким же невозмутимым лицом, но ей показалось, что она заметила что-то в глубине его непостижимых голубых глаз. Изумление? Или, может быть, надежду?
Она протянула мужу пеньюар и с улыбкой спросила:
— Повесишь его сушиться, раз уж здесь больше некому сделать это?
Звук, вырвавшийся из горла Джеймса, напоминал ворчание, но при этом и на его губах появилась улыбка. Коротко кивнув, он широким шагом вышел из комнаты.
— Надень на себя что-нибудь! — крикнула Тео ему вслед. — Я не хочу, чтобы ты привел Мейдрона в ужас своими шрамами!
Единственным ответом был глухой удар захлопнувшейся за мужем двери. Тео тотчас выскочила из постели и почистила зубы. Затем расчесала волосы.
Услышав шаги на лестнице, она снова забралась под простыню, отбросив чувство брезгливости, которое всегда испытывала к смятой постели. Кто бы мог подумать, что стелить постель — такая утомительная работа?
Джеймс вошел в комнату с большой корзиной и поставил ее на туалетный столик. Затем вытащил из корзины бутылку вина и отхлебнул прямо из горлышка.
Тео тоже захотелось выпить, но вряд ли было уместно говорить об этом сейчас.
Джеймс налил ей бокал из той же бутылки.
— Мне не хочется, — вежливо отказалась она.
— Сегодня был чертовски трудный день, — сказал Джеймс, вкладывая бокал ей в руку. Он прищурился. — Ты отказываешься, потому что я пил из этой бутылки, не правда ли?
— У нас с тобой разные понятия о гигиене, — ответила Тео и тут же поняла, что сказала глупость.
— Ты опасаешься моего рта? Моей слюны?
— Я просто… — Она в смущении умолкла.
Джеймс вдруг наклонился, обнял ее и привлек к себе. Тео непроизвольно закрыла глаза, когда их губы встретились. И в тот же миг язык мужа скользнул меж ее губ. Внезапно вспомнив, как Джеймс смотрел на нее сияющими глазами много лет назад, Тео обвила руками его шею и поцеловала в ответ. Когда же поцелуй их прервался, она тихонько вздохнула. А Джеймс выпрямился и медленно отвернулся. Теперь он стоял к ней спиной, и она упивалась видом его выпуклых ягодиц и мощных мускулистых ног. Причем было заметно, что он слегка дрожал.
Минуту спустя Джеймс повернулся лицом к кровати.
— Ну что? — сказал он с добродушной улыбкой. — Как насчет кусочка цыпленка?
Тео посмотрела на бутылку и подумала: «Как приятно было бы треснуть тебя ею по голове и согнать с лица эту твою улыбку». Но вместо этого она сделала нечто столь же для нее немыслимое, как для пирата — выбросить за борт рубин. Тео взяла бутылку, поднесла ее к губам и отхлебнула глоток. Вино оказалось изумительным; у него был вкус персиков и лета и острый запах только что срезанных цветов. Возможно, такого прекрасного вина она еще никогда не пробовала.
Тео выпустила из рук простыню во время их поцелуя — и теперь, когда снова легла, почувствовала, что ее груди полностью открылись. Но она не стала подтягивать простыню и, откинувшись на подушки, сделала еще глоток восхитительного вина — отхлебнула с закрытыми глазами.
В кои-то веки ей не нужно было наблюдать за своими гостями, чтобы увидеть, понравилось ли им вино, и не нужно было оценивать букет, чтобы удостовериться, что вино соответствовало поданным на стол блюдам. Сейчас она пила лишь по одной-единственной причине — хотелось получить удовольствие.

Глава 30

Джеймсу, конечно, не раз приходилось терпеть боль, но он не мог припомнить, чтобы когда-нибудь испытывал большие мучения, чем в этот момент. Тео лежала, откинувшись на гору подушек, и ее великолепные груди с розовыми вершинками манили его, как чудеснейший дар небес, — а он должен был оставаться на своей стороне кровати. Должен.
Это была осада — долгая и затяжная, и Джеймс заставлял себя думать о том, сколько времени ушло на то, чтобы застелить эти проклятые простыни. К счастью, его желание чуть-чуть притушилось, и он вздохнул с некоторым облегчением.
Несколько минут спустя Джеймс протянул руку и забрал у Тео бутылку. Глаза ее слегка остекленели, и он заподозрил, что все эти годы она не выпивала больше глотка за один раз. Если вообще пила.
— Вот цыпленок, — сказал он, подавая ей кусочек. — Поешь…
Словно моряк, захлебывающийся свежей водой после долгих месяцев в море, он наблюдал, как сочные губы Тео смыкались вокруг цыплячьей ножки. Опустив руку, Джеймс с силой ударил себя по восставшей плоти. Вспышка боли по крайней мере помогла ему сохранить контроль над собой.
— Разве тебе не больно? — спросила Тео, с восхищением разглядывавшая его.
Лежа на боку, точно какой-нибудь сибаритствующий римлянин в бане, Джеймс чувствовал себя идиотом. Но если Дейзи нравилось то, что она видела… Что ж, тогда пусть смотрит, и тогда в ней непременно проснется желание — он знал это наверняка. Ведь не мог же бесследно исчезнуть тот чудесный родник нежности и радости, который переполнял их обоих много лет назад.
— Нет, совсем не больно.
— Расскажи еще что-нибудь о пиратской жизни, — попросила Тео. Быстро уничтожив цыплячью ножку, она потянулась за пирожком с ветчиной.
Джеймс судорожно сглотнул. Ему не следовало думать о ее грудях и о губах. А также о том, как она сейчас соблазнительна и желанна…
— Дейзи, я же говорил тебе, что никогда не был пиратом. Поэтому-то я и не беспокоюсь насчет ареста. Когда мы находили что-то из королевских сокровищ, то всегда возвращали их. Именно поэтому мы получили документы, разрешавшие нам ходить под испанским, голландским и сицилийским флагами.
— Но ведь атаковать жестоких пиратов — это еще опаснее, — заметила Тео. Она прикончила пирожок с ветчиной и принялась за другой. Джеймс уже забыл, какой у нее аппетит. Она способна была съесть вдвое больше взрослого мужчины и при этом не прибавить ни унции.
— Это все равно что быть военным моряком. — Джеймс оторвал взгляд от ее лоснившихся губ. — Как только мы засекали цель — обычно благодаря тому, что они поднимали черный флаг с черепом и костями, — мы их топили.
— Флот из двух кораблей… — в задумчивости проговорила Тео. — Какие суда вам было труднее всего победить?
— Невольничьи, — ответил Джеймс без колебаний.
— Невольничьи суда? Пираты занимаются работорговлей? — с удивлением пробормотала Тео, и рот ее раскрылся, образуя идеальный круг.
Джеймс со вздохом кивнул:
— Да, в каком-то смысле. Пираты захватывают невольничьи корабли. Поскольку же добычей являются люди, пираты не пересаживают рабов на свой корабль. Вместо этого они переводят часть команды на невольничье судно, и те ведут его в ближайший порт, где груз можно продать. Поэтому мы атаковали каждый корабль, известный как невольничий, — кто бы им ни владел.
Рот Тео превратился теперь в строгую тонкую линию, и она отложила недоеденный пирожок в сторону.
— Это совершенно недопустимо. Отвратительно! Просто позор, что так много стран колеблются, не решаясь вслед за Англией запретить работорговлю.
— Полностью с тобой согласен.
Глаза Тео вспыхнули радостью.
— Приятно это слышать. Потому что герцог Ашбрук… То есть его поместье поддерживает попытки объявить не только работорговлю, но и само рабство вне закона. К сожалению, это обходится нам в сотни фунтов на подкуп.
Джеймс с улыбкой кивнул:
— И с этим я полностью согласен. Похоже, ты прекрасно управляешь хозяйством. Но скажи, как тебе удалось сделать это жалкое подобие поместья настолько прибыльным, что стало возможным тратить лишние сотни фунтов — пусть даже для самых благородных целей?
— Я начала с ткачей, — ответила Тео улыбаясь. — Помнишь, у меня возникла идея воспроизвести ткани эпохи Возрождения? Например, старинные узорчатые ткани, которые так трудно отыскать в наше время.
— Да, припоминаю, но Рид не был уверен, что их ткацкие станки способны воспроизводить такие сложные узоры, верно?
— Первое, что я сделала, — это уволила Рида, — сказала Тео без тени раскаяния. — И не только из-за неприятностей с твоим отцом и моим приданым… Просто у Рида не хватало решимости.
— Какую решимость ты имеешь в виду?
— Вначале нам приходилось идти на риск… — Тео снова взяла пирожок и принялась рассказывать Джеймсу историю о том, как она обнаружила, что почти все рабочие на фабрике «Рейбернские ткачи» — женщины, а все управляющие — мужчины. — Мне постоянно приходилось отчитывать ткачих из-за цвета, понимаешь, Джеймс. Например, очень трудно получить флорентийский синий. Но я хотела создать точную копию тканей Медичи и решила во что бы то ни стало этого добиться. А Рид спорил со мной, и в конце концов я его уволила, — продолжала Тео с озорным блеском в глазах. — Вместо Рида я назначила управляющим одну из ткачих, почтенную женщину по имени миссис Олкорн. И это было очень мудрое решение. Правда, до него я едва не довела Рида до апоплексического удара…
— А что такого необыкновенного в миссис Олкорн?
— Ну, во-первых, она организовала доставку ткацкого станка из Лиона. Доставку контрабандой…
— Контрабандой?
Тео с улыбкой кивнула.
— Наши станки не позволяли получать переливчатый шелк. К счастью, оказалось, что у нее есть кузен, у которого есть друг, у которого брат француз… Короче говоря, у нас появился необходимый нам станок.
Джеймс неожиданно расхохотался.
— Выходит, ни один из нас не получил свои деньги в рамках закона.
— «Рейбернские ткачи» далеки от пиратства, — заявила Тео.
— А как насчет производства керамики? Каким образом тебе удалось наладить его? Переманила людей от Веджвуда с помощью взятки?
— О нет, в этом не было необходимости, — ответила Тео с лукавой усмешкой. — Просто я давала своим людям надлежащий заработок, вот и все. А люди Веджвуда сами пришли ко мне — без всякого переманивания и взяток. Конечно, кое-кто там сильно расстроился, но я-то здесь ни при чем. Поверь, я не встречалась ни с единой душой у Веджвуда. И если их рабочие узнали, сколько я плачу, и поделились этими сведениями со своими приятелями, то вряд ли это можно поставить мне в вину.
Джеймс снова расхохотался.
— С самого начала я наняла лучших мастеров для работы у наших печей для обжига, — сказала Тео, прикончив второй пирожок. — Я решила, что мы будем специализироваться на керамике с рисунками, скопированными с древнегреческих и римских сосудов. К счастью, подобные изделия пользуются большой популярностью в Лондоне.
— Это сходно с твоей идеей насчет ткачей, — заметил Джеймс с восхищением. — Ткани эпохи Возрождения, греческая керамика…
Тео соскочила с постели и побежала к столу в дальнем углу комнаты. Джеймс же уставился на нее в восторге. Вид Тео сзади явился для него откровением: длинные стройные ноги, очаровательные упругие ягодицы, изящные плечи, столь же элегантные, как и все остальное… Вожделение сжигало его, и он едва сдерживался. Тео, вернувшись, снова взобралась на кровать с большим кожаным томом в руках. Подобрав стройные ноги, она натянула на себя простыню и раскрыла книгу.
— Здесь собраны образцы тканей с «Рейбернских ткачей» за этот год, — пояснила она. — Видишь этот? — Тео указала на ткань, и Джеймс сделал нечеловеческое усилие, чтобы сосредоточиться. Однако сразу за краем книги простыня соскользнула, и обнаружилось бедро Тео, такое нежное, такое восхитительное, что ему ужасно захотелось лизнуть его. — Это птицы в полете, — продолжала Тео. — Как, нравится?
— Очень красиво, — ухитрился вымолвить Джеймс.
— Одна из моих ткачих потеряла ребенка, — тихо сказала Тео. — Она создала эту модель, потому что ей хотелось думать, что ее дочурка улетела в лучший мир.
— Да-да, — отозвался Джеймс.
— Мы продали тринадцать рулонов за неделю, после того как премьер-министра застрелили, — добавила Тео, снова возвращаясь к практической стороне дела.
— Застрелили? — Джеймс приподнял бровь. — Как его имя? Когда?
— Спенсер Персиваль. Его убили в 1812-м. Разве ты не получал никаких новостей, когда был в море?
— Очень редко. Я рад, что смогу теперь читать газеты каждый день.
— Так вот, у бедняги премьера осталось тринадцать детей… Его вдове понравился этот рисунок. Тогда очень многие одевались в нашу ткань. Мне было грустно и радостно одновременно. — Тео вздохнула. — Должно быть, ты порой чувствовал то же самое, Джеймс.
Он утвердительно кивнул и пробормотал:
— Иметь дело с невольничьими кораблями было тяжело не из-за битвы, а из-за того, что мы находили там после захвата.
— Я читала об этом. Грязные зловонные трюмы, забитые людьми… живыми и мертвыми. Они не получают вдоволь ни пищи, ни света, ни даже воздуха. Какая низость!
Голос Тео прервался, и в этот момент Джеймс полюбил ее еще больше. Возможно, его Дейзи была слишком суровой и непреклонной, но сердце у нее доброе. Если так…
Немного помолчав, Джеймс вновь заговорил:
— Мы обычно убивали работорговцев во время сражения, а затем предоставляли мужчинам и женщинам на борту выбор: или вернуться на их корабле туда, откуда их привезли, или продолжить путь с нами. Во втором случае мы высаживали их в ближайшем порту вместе со всеми сокровищами, которые находили на борту пиратского судна. — Джеймс посмотрел на жену и замер в ожидании ее реакции.
И Тео отреагировала именно так, как ему хотелось, — склонилась к нему и коснулась его губ своими, а Джеймс осторожно перевернулся на спину и столь же осторожно уложил ее на себя. Она с удивлением посмотрела на него, но он приоткрыл губы, как бы приглашая к поцелую. В тот же миг их губы слились воедино, и Джеймсу показалось, что все его тело горит словно в огне.
— Мне нравится целовать тебя, — прошептала Тео минуту спустя, когда губы ее уже стали рубиново-красными.
— Не так сильно, как я люблю целовать тебя, — ответил Джеймс.
Она провела пальцем по его брови.
— Если бы это было правдой, ты бы не отсутствовал целых семь лет.
— Я уже собирался вернуться года через два-три. У меня в каюте хранилась кипа тканей для тебя, которые я конфисковал у пиратов. Я все время мечтал о тебе. Все время придумывал, что должен сказать после того, как ты подслушала тот мой разговор с отцом. В конце концов я решил, что мне следовало запереться с тобой в спальне и заниматься любовью до бесчувствия.
На губах Тео промелькнула улыбка.
— В то время это бы не сработало.
— Возможно. Но если бы я вернулся года три спустя, тогда как?
Тео провела кончиком пальца по его татуировке.
— Тогда — вполне возможно. Почему же ты не вернулся?
— Отец умер, а меня с ним не было.
— О, понимаю… — Она коснулась поцелуем цветка на его щеке.
— Я почувствовал себя так… будто свалился с утеса, — пробормотал Джеймс, поморщившись. — Да, я знаю, мой отец был глупцом и мошенником. Но я старался не обращать внимания на его нелепые махинации. Когда же покинул Англию, то подумал: «Какое блаженство, что я никогда его больше не увижу. Ведь он променял мое счастье на украденные деньги». Да, тогда я так думал.
— А потом?…
— А потом я почти не сомневался: отец, умирая, очень горевал, потому что не знал, жив я или нет. По-своему он любил меня.
Тео опустила глаза.
— Он перед смертью спрашивал обо мне? — со вздохом спросил Джеймс.
Жена провела ладонью по его щеке.
— Да, спрашивал. И я сказала, что ты ненадолго вышел, но обязательно будешь у него, когда он проснется. Он заснул с улыбкой на губах. И больше не проснулся.
Джеймс молча кивнул. Ему не сразу удалось овладеть собой. Наконец он проговорил:
— Отец действительно был дураком… Но он любил меня. Я был его единственным ребенком. И его единственной связью с моей матерью. Ее он тоже любил, хотя и говорил, что это был брак по расчету.
Тео кивнула. Затем, склонив голову, снова коснулась губами его татуировки.
— Не знаю, что со мной случилось тогда, — продолжал Джеймс. Он обхватил ладонями ягодицы жены, крепко прижимая ее к своим бедрам. — Наверное, я сошел с ума. Я обрил голову. Завел любовницу, а затем еще двух Я сам себе казался таким презренным негодяем, что счел за лучшее изменить тебе, чем вернуться в Англию.
Следующий поцелуй Тео пришелся в его губы. И он вновь заговорил:
— Я убил Джеймса Рейберна, стал Джеком Ястребом и поклялся, что никогда не вернусь домой.
— А потом, когда тебе перерезали горло, ты передумал?
— Да, — кивнул он. Правда вертелась у него на языке, но Тео еще не была к ней готова. — Когда я вопреки всем опасениям выжил, то осознал, что хочу вернуться домой. Конечно, к тому времени мы с Гриффином стали преуспевающими каперами. У меня на корабле скопилось много пиратских сокровищ и еще больше — в различных банках по всему свету. Но мне хотелось вернуться в Англию и не подвергаться опасности каждый день.
— А в завершение твоей карьеры на море, — сказала Тео улыбаясь, — британское правительство скорее наградит тебя за доблестную службу империи, чем арестует за пиратство.
— Да, верно, — согласился Джеймс, и чувство безграничного умиротворения наполнило его сердце.
— Тебя ведь могли убить, когда ты освобождал рабов, — заметила Тео. На лице ее появилось необычайно торжественное выражение, и она добавила: — Я горжусь тем, что я твоя жена.
Джеймс рассмеялся, привлек жену к себе и впился страстным поцелуем в ее губы. Когда же они оба начали задыхаться, он чуть отстранился и сказал:
— Дейзи, когда занимаешься любовью, совсем не обязательно делать то, что тебе не нравится. Потому что есть много такого, что тебе понравится.
Тео прикусила губу.
— Тебе понравилось, как я ласкал тебя в ванне? — спросил Джеймс, немного помолчав.
К его удивлению, жена с улыбкой ответила:
— Только идиотке не понравилось бы.
— И тебе нравится целовать…
— Тебе снова повторить, что я не идиотка? — перебила Тео.
— Я больше никогда не попрошу тебя расхаживать по дому без панталон, — сказал Джеймс.
— А почему ты просил меня об этом? — Тео смотрела на него с неподдельным любопытством.
— Я безумно желал тебя. И меня опьяняло сознание того, что ты отвечаешь мне взаимностью. Мной овладела довольно странная идея… Я решил, что мы будем заниматься любовью повсюду — на лестнице, в буфетной, на подоконниках… И это было бы гораздо легче исполнить, если бы на тебе не было панталон. Нужно было бы просто задрать твою юбку. Глупо, конечно, но о подобных вещах мечтает каждый молодой человек.
Палец жены снова стал скользить по его татуировке, и это было очень приятно, однако же… Джеймс начинал чувствовать, что теряет рассудок. Сделав над собой усилие, он попытался обуздать свое вожделение, так как понимал: если Тео почувствует, как он возбужден, она тут же выскочит за дверь.
— Каждый молодой человек?… — переспросила Тео, нахмурившись.
Джеймс кивнул и тут же сказал:
— И еще мне хотелось поцеловать тебя в твое сладкое местечко. Черт, я хотел поцеловать там и Беллу, но она никогда не разрешала. Но ты, Дейзи, гораздо лучше, чем она. Ты вся такая мягкая и розовая и такая приятная на вкус…
— Не Дейзи, а Тео, — поправила она, но в голосе ее звучала нежность.
— Ты должна помнить, что мне тогда было всего лишь девятнадцать, и я представления не имел о том, что делают и чего не делают женатые пары, пока мой отец не сболтнул. Мужчины редко говорят о подобных вещах. К тому же я был не из тех, кто заводит близкую дружбу с другими мальчиками.
Тео молча кивнула, а Джеймс продолжал:
— Но поверь, я бы никогда не попросил тебя о том, что могло бы тебя унизить. А когда ты предложила поцеловать меня в библиотеке… О, это был самый сладостный момент в моей жизни. Мне и в голову не пришло отказаться. Я бы разделся посреди Кенсингтон-сквер, если бы ты меня об этом попросила. Я безумно любил тебя, но в то же время меня неудержимо влекло к твоему телу…
— Значит, все это было так же ново и для тебя тоже?
— Да, конечно. Ведь Белла была моей любовницей… приблизительно около месяца. Она позволяла мне немного позабавиться ее грудями, а затем наступало время делать то, за что я ей платил. Вот и все.
— Боже мой… — прошептала Тео.
— Мне даже не нравились ее груди, они вызывали у меня чувство, будто я могу утонуть в этом изобилии плоти. В то время как твои… Ты ведь знаешь, как я относился к твоим грудям…
Ему нравилось видеть улыбку в глазах Дейзи. Настолько нравилось, что он готов был на все — только бы почаще вызывать у нее такую вот улыбку. Но кое-что по-прежнему его беспокоило, и он знал, что должен признаться в этом, прежде чем сможет заняться с ней любовью.
— Я должен кое-что сказать тебе, Тео… Тебе это не понравится.
— О-о… — Улыбка в ее глазах с быстротой молнии сменилась унынием.
— Я сказал Гриффину, что уложу свою жену в постель раньше, чем он свою.
Тео отстранилась от него, привстав на колени.
— Что?! — воскликнула она.
— Мы с Гриффином заключили пари, и я…
— Я это уже слышала. Но зачем, почему?… — Тео пристально смотрела на него, смотрела с явным неодобрением. Но она не ужаснулась — он ясно видел это. Да-да, не ужаснулась.
— Потому что я идиот. Выдумывал причину добиваться тебя. Но правда состоит в том, что я просто хотел вернуть тебя, Дейзи. Я вернулся домой из-за тебя.
Тео невольно вздохнула. Все было так сложно… Джеймс сказал, что хочет ее. Но он заключил это глупое пари… Тео обхватила колени руками, внезапно осознав, что простыня давно соскользнула с нее и она оставалась какое-то время совсем обнаженной, даже не замечая этого. «Как странно… — думала она. — Действия, казавшиеся совсем недавно в высшей степени унизительными, теперь уже не выглядят таковыми». Конечно, она прекрасно понимала, что произошло. Она снова глупо и безнадежно влюбилась. Попалась как мышь в мышеловку.
Джеймс тем временем говорил:
— Ты будешь рада узнать, что теперь я могу помочь тебе в управлении поместьем. Ведь я управлял всеми финансами — и своими, и Гриффина.
— Банковскими счетами?
— Золотом, — ответил он, прислоняясь спиной к изголовью кровати. — А также драгоценностями и банковскими счетами в разных странах.
Тео слезла с кровати и осмотрелась.
— Какой беспорядок, — сказала она, указав на остатки их «пикника».
Джеймс молча пожал плечами, а его жена спросила:
— Может, хочешь еще чего-нибудь?
— Да, разумеется.
— Я имею в виду — из еды, — уточнила Тео.
— Нет, не надо.
— Вот и хорошо. — Тео собрала тарелки и аккуратно сложила их на туалетный столик. Затем отправила туда же винную бутылку и бокалы, а также салфетки и маленькие пирожные, к которым они не притронулись.
— Пора тебе заняться делом, — сказала она Джеймсу.
Он тут же скатился с кровати, говоря себе, что ему придется скорее всего провести большую часть жизни, исполняя приказания жены. И застилая постели. Но все это не имело значения. Он не променял бы ни один из ее приказов на минуты пиратской свободы.
— Теперь нам нужно расправить эту простыню, — объявила Тео.
Джеймс внимательно посмотрел на нее.
— Думаю, нам с тобой следовало бы отправиться на тот остров, которым мы владеем, и жить в хижине, где нет колодца — только один ручей. И там вообще нет никаких простыней.
— Нет, туда не стоит… Если ты станешь с той стороны, Джеймс, мы сможем снова все как следует расправить.
Он подчинился.
— Что теперь?
— А теперь мы можем снова взять одеяло и…
— Да, понял. А что потом?
Тео подняла на него взгляд, и выражение ее глаз вызвало прилив жара у него в паху.
— А потом мы займемся любовью — как подобает респектабельным супружеским парам.
— В самом деле? — со стоном прохрипел Джеймс и, стремительно схватив одеяло, набросил его на кровать. — И как же это будет происходить?
— Под покровами. В темноте.
— Замечательно. — Его мало волновало, где и как это произойдет, ведь главное — Тео сочла возможным снова открыть ему доступ к ее восхитительному телу.
Спустя несколько минут он узнал: если его жена говорит «темнота», то имеет в виду именно это. Тео задула все свечи и привернула фитиль аргандовой лампы[12] так, что огонек едва теплился. После этого ей пришлось пробираться к кровати на ощупь, почти в полной темноте.
Джеймс услышал глухой удар, а затем шепотом «черт» и улыбнулся. Что же до него, то глаза его быстро приспособились к темноте; он привык пробираться на борт корабля глубокой ночью.
Когда же Тео наконец забралась под одеяло, Джеймс уже весь дрожал, почти не в силах контролировать свое желание. Но сначала он должен был сказать жене нечто очень важное.
— Я люблю тебя, — прошептал он в темноту, зарывшись пальцами в ее волосы. — Ты слишком хороша для меня — слишком утонченная, слишком прекрасная и слишком умная, но я все равно люблю тебя, несмотря на все эти преграды.
Тео фыркнула, затем повернула голову и поцеловала его запястье. Джеймс невольно улыбнулся. Он все-таки добился своего. И он решил, что будет удерживать над собой одеяло, раз Тео этого хотела. Ему не нужен свет. Ему требовалось лишь ее теплое ароматное тело.
Тут она приподнялась ему навстречу и вздохнула с облегчением, когда он нашел губами ее губы. Когда же его пальцы, скользнув по ее бедру, устремились к самому интимному месту, Тео тихонько застонала.
И каждый раз, когда из-за их движений одеяло сползало, Джеймс снова подтягивал его на место. Они оба молчали, пока он не начал прокладывать поцелуями дорожку вниз по ее животу.
— Ты… ты ведь не собираешься делать это, не правда ли? — Слова срывались с ее губ с легким придыханием, и Джеймс, заметив это, еще больше приободрился.
— Напротив, собираюсь, — ответил он, стараясь говорить как можно спокойнее. — Я должен, Дейзи. И ты ведь никогда не говорила, что тебе это противно…
Ему показалось, что она что-то пробормотала, но в интонациях ее не было уверенности, поэтому он счел это за согласие. «Ведь может же Тео ради меня становиться Дейзи время от времени?» — подумал Джеймс.
Вкус ее напоминал сладчайший нектар, и он сейчас наслаждался тем, о чем мечтал долгих семь лет. Раздвинув ноги жены, чтобы дать себе больше пространства, Джеймс продолжал свои изыскания, пока не почувствовал, что напряжение Тео нарастает. Когда же она задрожала как туго натянутая струна, он замедлил движения, продлевая сладостную пытку.
Почувствовав, что она уже на пределе, он поднял голову и сказал:
— Не думаю, что нам следует заводить детей, Дейзи.
В ответ послышалось ругательство, после чего последовал хриплый крик:
— Не останавливайся!
— Но я должен кое-что сказать, — настойчиво продолжал Джеймс. — Как я уже сообщил… Не думаю, что нам следует обзаводиться детьми. Я передумал. — И он снова принялся ласкать ее шелковистые складки.
Внезапно Тео задрожала, а затем, сорвав одеяло, отбросила его в сторону с громким криком:
— Что ты сказал?
— Никаких детей, — тихо ответил Джеймс.
— Но почему? — спросила Тео хриплым шепотом.
— Потому что я никогда не смогу полюбить кого-нибудь так, как люблю тебя. Видишь ли, я человек ограниченный… Не хочу, чтобы ребенок чувствовал себя нелюбимым. — Конечно, эти его слова были очередной попыткой оказать на жену давление, но в то же время они казались чистейшей правдой. Он действительно не мог даже вообразить, как можно заниматься любовью только ради зачатия ребенка.
Тут Джеймс присоединил второй палец к первому, и с губ Тео сорвался стон.
— Не лучше ли тебе опять накрыться одеялом? — спросил он, снова приподняв голову.
— Нет! — выкрикнула она, содрогнувшись. — К черту одеяло! Не останавливайся!
Мысленно улыбнувшись, Джеймс подчинился. Когда же Тео уже дрожала и всхлипывала, он снова приподнялся над ней и, подавшись вперед, прошептал:
— Может, тебе будет удобнее, если я перевернусь на спину?
Судя по всему, Тео не слишком ясно соображала, поэтому он улегся на спину, затем приподнял ее и осторожно уложил на себя.
— Могу я попросить тебя спуститься немного ниже? — вежливо спросил Джеймс. В этот момент ему хотелось только одного — прижать жену к себе и вонзиться в ее жаркое лоно.
— Да, конечно, — ответила Тео, и голос ее прозвучал несколько странно.
— Я не выдержу слишком долго, — прохрипел он, когда жена скользнула ниже.
Она тотчас же замерла.
— Дейзи, что с тобой? — спросил Джеймс. Он не хотел ее напугать, не хотел вызвать у нее недовольство.
Проклятие! Она сползала с него! Джеймс мысленно застонал. Это было мучительно…
— Мне нужна лампа, — сказала Тео, осторожно слезая с кровати.
Джентльмен, вероятно, поднялся бы, чтобы помочь, но Джеймс не чувствовал себя джентльменом. Он чувствовал себя кровожадным пиратом, доведенным до отчаяния и готовым потерять последние крохи самообладания, потому что все это тянулось слишком долго.
Минуту спустя Тео умудрилась отыскать аргандову лампу в другом конце комнаты. Она включила лампу на полную мощность, так что кожа ее засияла в ярком свете, но она не вернулась в постель сразу же, и Джеймс сел с тихим стоном.
— Ты собираешься обратно?… — Слова вырывались из его горла хриплым рыком.
Тео стояла возле каминной полки, упершись ладонями в бедра.
— Дейзи, что случилось? — спросил Джеймс со вздохом.
— Это… — Она взмахнула рукой, видимо, указывая на него. Или, может быть, на кровать. — Это уже совсем не то. — Глаза ее в мягком свете лампы темнели бездонными омутами. Губы же были припухшими и сочными. — Разве все это не кажется тебе совсем другим, а, Джеймс?
— Ну… ты стала намного прекраснее, чем была тогда, — ответил он, едва сдерживая нетерпение. — И я тоже изменился.
— Да, верно, — ответила Тео. Немного помолчав, она добавила: — Но мы должны это исправить.
— Я сделаю все, что нужно, — тут же ответил Джеймс. — Я не должен был… Вернее, я должен был позволить тебе…
— Не надо! — выкрикнула она.
— Ты о чем?…
— Не будь таким!
Джеймс в смущении откашлялся. Впервые он усомнился в том, что сможет быть именно таким мужчиной, который нужен Тео. И это означало, что он утратил уверенность в себе и не сможет остаться ее мужем.
В то же мгновение его охватила дикая ярость, подогреваемая долгими часами терпения, — ему с огромным трудом удавалось сдерживать себя. Бросившись к Тео, он схватил ее за руки и проревел:
— Ты моя жена!
Она запрокинула голову, чтобы видеть его лицо, и при этом открыла взгляду свою изящную шею. Ему ужасно хотелось впиться в эту шею страстными поцелуями, хотелось целовать ее всю — с головы до пят — и упиваться ее изумительным телом. И хотелось отдать ей свое — все без остатка.
— Тебе ведь нравилось, как мы занимались любовью, — продолжал Джеймс. — А я… Я не могу стать кем-то вроде ручного спаниеля — лишь бы ты легла со мной в постель! — Последние слова он прокричал тоном, достойным его отца.
Но Тео, похоже, не возражала. На лице ее появилось выражение, которое вполне можно было истолковать как согласие. Она обвила руками шею мужа и попыталась привлечь его к себе.
Но Джеймс воспротивился. Вместо этого он подхватил Тео на руки и чуть ли не швырнул ее на кровать. Затем опустился на нее сверху и тихо проговорил:
— Я татуирован, исполосован шрамами и чертовски огромен. Я не противен тебе?
Улыбка, заигравшая на губах жены, была именно тем ответом, которого он жаждал.
— Я знаю… — выдохнула она. И провела ладонями по его рукам и плечам.
— Значит, ты меня не боишься?
Тео весело рассмеялась, и у него отлегло от сердца. Но он должен был сказать ей еще кое-что…
— Дейзи, мне дела нет до того, что у тебя надето под юбками, когда ты не в постели. Но сейчас… Я хочу тебя сейчас так сильно, что мне кажется, будто я лишился разума. На самом деле я никогда не хотел ни одну другую женщину — только тебя. — Он вздохнул и продолжал: — А мои любовницы — это лишь свидетельства того, что я был мертв душой. Я умер для тебя, умер для всего мира. Умер для себя самого.
Она провела ладонью по его щеке и прошептала:
— Но теперь ты вернулся…
— Да, вернулся. Но я не комнатная собачонка, Дейзи. Я больше не могу притворяться трусливым и бесчувственным. Я не могу быть Тревельяном.
— А я и не хочу, чтобы ты им был.
— Мне нужно, чтобы и ты тоже вернулась. — Он должен был прояснить этот вопрос до конца, потому что от этого зависело все.
Тео взглянула на него с удивлением, и он пояснил:
— Я хочу, чтобы ты снова обрела смелость, которую имела, когда была моей Дейзи. — Он старался подбирать слова как можно точнее. — Я умер для тебя и для себя на несколько лет, но какая-то часть тебя умерла тоже. Ты не позволяешь себе радоваться.
— Я радуюсь, — возразила Тео. — Иногда.
— Жизнь — сложная штука. Она и тяжела, и запутана, и зачастую ставит в тупик. С желанием — то же самое. Оно часто смущает и приводит в замешательство. Кроме того… Поверь, в твоем теле нет ничего такого, что было бы мне неприятно. И мне наплевать, что думают в свете о нас с тобой, Дейзи.
Губы ее задрожали, но она промолчала. Джеймс же вновь заговорил:
— Ты можешь делать со мной все, что захочешь, когда мы будем заниматься любовью, и я никогда ни в чем тебе не откажу. Более того, я хочу целовать тебя везде и повсюду — все твое тело. Я всегда этого хотел, и сейчас это мое желание еще более окрепло. Мы будем на званом ужине у самого принца-регента, и я собираюсь смотреть на тебя и думать о том, куда и как я буду тебя целовать.
В глазах Тео блеснули слезы.
— Сюда, — сказал Джеймс, пробежавшись пальцем по ее нижней губе. — И сюда. — Он обхватил ладонью одну из ее грудей.
Упругий холмик удобно разместился в его ладони, и с губ Тео невольно сорвался тихий стон.
Но Джеймс еще не закончил.
— И вот сюда. — Глядя прямо в глаза жене, он провел пальцами по ее животу и проник вглубь островка янтарных волос меж ее ног. Она была влажной, горячей и жаждущей.
Но Джеймс и на этом не остановился.
— А также вот сюда, — продолжал он, лаская пальцами самое интимное ее место.
Тео вскрикнула, но тут же снова застонала от удовольствия.
— На твоем теле нет ни одного местечка, которое мне не хотелось бы поцеловать, Дейзи. И которое не возбуждало бы меня. Потому что у тебя самая прекрасная грудь на свете. — Он склонил голову и поцеловал ее сосок, затем лизнул его. — А вот тут самое… — Джеймс начал сдвигаться вниз, но Тео рассмеялась сквозь слезы и снова потянула его кверху.
— И я буду целовать тебя прямо в столовой принца-регента, если ты мне позволишь. Ты единственная моя любовь. Ради тебя я восстал из мертвых, Дейзи. Дважды.
— Я так рада, что ты вернулся ради меня, — прошептала она. Слеза, словно жидкий хрусталь, пробежала по ее щеке и скрылась в волосах.
— Я не должен был покидать тебя.
Теперь слезы хлынули ручьем, и Джеймс, проводя ладонью по влажной щеке жены, тихо говорил:
— Я люблю тебя, Дейзи, люблю… Но ты не сказала мне того же, — продолжал он, — поэтому я скажу за тебя. Ты меня любишь, ведь так?
Не в силах более сдерживаться, Джеймс приподнялся над женой и сказал:
— Теперь я овладею моей герцогиней. Если есть возражения, скажи сейчас. А потом придержи язык. Так как же?…
Тео молчала, но Джеймс увидел, как в ее глазах вспыхнуло желание, и счел это за ответ. Несколько секунд спустя он стремительно вонзился в нее.
Тео ахнула и выгнулась ему навстречу, впившись пальцами в его плечи.
— Еще… Пожалуйста, Джеймс. Пожалуйста… — простонала она.
Он тотчас удовлетворил ее просьбу.
— Джеймс, о, как приятно!
Джеймс сделал глубокий вдох и постарался взять себя в руки.
— Я не могу все время оставаться истинным джентльменом, — проворчал он, считая необходимым выяснить все до конца. — Я не настолько послушный… Меня невозможно подчинить. Я чувствовал себя ослом, пытаясь все время забавляться, как это делает Тревельян. — Он стиснул зубы, произнося это имя.
Тео смотрела на своего мужа, чувствуя, что сердце готово вырваться у нее из груди. Джеймс совершенно не походил на Джеффри. Он был могучим, неистовым и властным. У него была татуировка под глазом, и он никогда не любил проводить время в гостиной. Кроме того, он был ужасно неорганизованным и неряшливым. Бросал газеты на пол. Не слишком умело застилал постель. И всегда подшучивал над ее «правилами», хотя и уважал ее. И он собирался целовать ее… во все неподобающие места.
По большей части ему недоставало деликатности, а временам и простой вежливости.
В этот самый момент Джеймс обхватил руками бедра жены и стремительно вонзился в нее — глубоко и жестко.
Хриплый крик вырвался из горла Тео, но ей казалось, что крик этот исходил из тайных глубин ее тела, о существовании которых она даже не подозревала. А муж заглянул ей в лицо и заявил:
— Я загнал свою плоть глубоко в твое лоно, Дейзи. О таком леди говорить не любят. Но тебе ведь это нравится, не правда ли?
Тео молча кивнула, а Джеймс опять двинул бедрами.
На сей раз ей понравилось еще больше, и она снова вскрикнула.
— Это не любовная встреча и не плотские утехи, — сказал Джеймс, стиснув зубы в попытке вернуть контроль над собой (хотя это ему плохо удавалось). — Это Позорное Действо, и нам ничуть не стыдно.
Вслед за этим герцог продолжил знакомить свою герцогиню почти со всеми известными ему терминами для обозначения «cпорта Венеры». А он, будучи пиратом, знал их превеликое множество.
Этой ночью они терзали кровать, раз за разом отплясывая танец любви. Они никак не могли насытиться друг другом и совершали всевозможные непристойности. Спустя некоторое время они принялись выдумывать свои собственные названия для любовных игр, доставлявших им огромную радость. Причем ее светлость проявила необычайную изобретательность, предлагая выражения собственного сочинения, и они исполняли свой полудикий хорнпайп[13], пока не свалились без сил. Простыня давно уже улетела на пол, но никто из них этого не заметил.
Они по очереди оказывали друг другу персональные услуги того или иного рода, задыхаясь, вскрикивая и полностью теряя контроль над собой. Иногда они делали это одновременно.

В результате герцог и герцогиня Ашбрук не покидали спальню в течение четырех суток. Большую часть времени они проводили в постели, но также занимались любовью в ванне, на маленькой скамейке и на полу.
Как-то утром горничная едва не застукала своих хозяев за этим занятием, когда пришла разжечь камин. Его светлость поспешно накинул простыню на свою жену, а та смеялась так безудержно, что вся кровать сотрясалась.
В какой-то момент герцог решил доказать, как прекрасна его жена. И прежде чем она успела остановить его, он выкинул из окна сшитую по парижской модели накидку, стоившую небольшое состояние. Накидка упала в сад, где и повисла на живой изгороди. Подкладка из розового шелка ярко блестела в лучах солнца.
— Совсем как прежде, — сказал кто-то из слуг Мейдрону. — Ее свадебное платье вылетело из этого же окна семь лет назад. — И дворецкий со слугой в недоумении пожали плечами.
Мейдрон вызвал назад всю прислугу, и герцог сказал ему (потихоньку), что он может рассчитать всех людей, которых дополнительно наняли, чтобы изображать газетчиков.
К концу недели герцогиня почти привыкла оставаться непричесанной и небрежно одетой, по крайней мере какое-то время. Она смирилась с тем фактом, что муж упрямо считал ее столь же прекрасной, как и семь лет назад. Смирилась она и с тем, что Джеймс, судя по всему, никогда так и не поймет, какое огромное значение имеет одежда для женщины (а также для мужчины). Но зато он был экспертом по части отсутствия одежды.
Разумеется, Тео была очень, очень счастлива. И она по-прежнему была замужем.

Довольно длинный эпилог

Бал у принца-регента
Май 1817 года

Как обнаруживает со временем каждая супружеская пара, семейная жизнь — это далеко не всегда ложе из роз.
Настал тот день, когда принц-регент должен был пожаловать Джеймсу орден Бани[14]. А несколькими часами раньше Тео накричала на мужа, потому что тот опрокинул фарфоровую рыбу, изящно приподнимавшуюся на хвосте; то было великолепное творение «Керамики Ашбрука». Джеймс рявкнул в ответ, что глупо было устанавливать миниатюрную мраморную стойку в библиотеке рядом с дверью (ведь кто-нибудь всегда мог войти в комнату и сразу свернуть в сторону, как он и сделал, что привело к роковым последствиям).
— Мне жилось намного легче, когда рыбы в пределах видимости были в чешуе, — добавил герцог.
— Прекрасно! — прокричала Тео в ответ. — Можешь снова отправляться к своим сомнительным друзьям!
Услышав громкие голоса хозяев, Мейдрон отправил слуг подальше от дверей библиотеки. Он знал по опыту, что герцогу с герцогиней временами требовалось уединение и за пределами супружеской спальни.
И действительно, когда герцогиня появилась спустя час или около того, ее волосы были растрепаны, а застежка ожерелья свисала с груди. К тому же появилась она отнюдь не на собственных ногах. Герцогу нравилось носить свою жену на руках. «Нашел отличное применение своей силище», — хихикая, перешептывались служанки.
Жизнь в браке была нелегкой, но доставляла герцогу огромное удовольствие и удовлетворение. И в самом деле, Джеймс радостно улыбался весь день после бесславной кончины фарфоровой рыбины, хотя при мысли о приближавшемся вечере его бросало в дрожь. Ему предстояло получить заслуженную благодарность за его несомненные заслуги перед Короной в деле борьбы с работорговлей. После торжественной церемонии должен был состояться бал. Джеймс терпеть не мог подобные мероприятия. Но он решил, что можно обрядиться в нелепый костюм на один вечер и нацепить орденскую ленту, если это поможет ему завоевать большинство на предстоящем голосовании в Парламенте по вопросу о запрещении рабства (а не только работорговли) во всей Британской империи. К счастью, теперь отменили ритуальное омовение в бане перед получением ордена, и это немного успокаивало.
В данный момент герцог стоял в своей спальне, а его камердинер Госфенс деловито суетился вокруг него. Он уже натянул на хозяина камзол, весь расшитый жемчужинами, а затем надел на него парадный сюртук из плотного малинового муара с подкладкой и отделкой из тонкого белого шелка. За этим последовал белый пояс, что было довольно неприятно, а потом Госфенс подал герцогу сапоги с гигантскими золотыми шпорами — почти такими же огромными, как колеса от тележки.
Джеймс посмотрел на них с отвращением.
— Где ты это взял?
— Они специально изготовлены для рыцарей ордена Бани, — пояснил камердинер.
Джеймс со вздохом надел сапоги.
— А теперь — мантия рыцаря ордена, — сказал Госфенс почтительным шепотом. Он с благоговением встряхнул мантию того же цвета, что и сюртук, накинул ее на плечи хозяина и завязал вокруг шеи белым шнурком.
Джеймс нахмурился и, посмотрев в зеркало, проворчал:
— Белый шнурок?… Хм… Я выгляжу, как лошадиная задница.
Тем временем Госфенс снимал крышку с какой-то коробки. Герцог заглянул в нее и увидел, что его камердинер достает красную шотландскую шапочку. Шапочку?
Джеймс многое терпел в отношении одежды. Его жена отличалась категоричностью суждений, и ей очень нравилось наряжать его в бархат и шелк тех расцветок, что не характерны для мужчин, а иногда даже в ткани, расшитые цветочками. Она говорила: «Чем экстравагантнее ты одет, тем больше похож на пирата». Обнаружив, каким соблазнительным находит его герцогиня этот «пиратский вид», Джеймс даже как-то раз надел сюртук бледно-розового цвета. Но шапочка?… Это было уже слишком.
Не говоря ни слова, герцог взял шотландскую шапочку, разорвал ее пополам и выбросил в окно.
— Но как же церемония?… — произнес камердинер.
— Можешь надеть на меня парик, — предложил Джеймс в качестве компромисса.
Госфенс протянул ему булавку для галстука, увенчанную бриллиантом величиной с виноградину.
— Откуда это безобразие? — спросил Джеймс, отмахнувшись.
Камердинер самодовольно улыбнулся:
— Это подарок ее светлости в честь вашего посвящения в рыцари ордена Бани.
Джеймс тяжело вздохнул, и Госфенс воткнул булавку в его галстук.
— В конце концов, вы ведь герцог-пират, — сказал слуга. — Мы не должны разочаровывать ваших почитателей.
Но Джеймс был бы бесконечно рад разочаровать всех дураков, придававших значение одежде.
— Полагаю, герцогиня будет особенно великолепна сегодня вечером?
— Думаю, процесс одевания начался в час дня, — сообщил Госфенс. Самомнение камердинера значительно повысилось от сознания того, что он жил под одной крышей с самой элегантной женщиной Лондона. С часу дня прошло уже три часа, однако Джеймс не думал, что Дейзи будет готова в ближайшие несколько часов.

К счастью, церемония оказалась не такой уж невыносимой. Принц-регент был милостиво краток при пожаловании Джеймсу ордена Бани. На последовавшем за этим торжественном балу герцог принимал поздравления от одиннадцати глуповатых рыцарей, убежденных в том, что все они представляют собой цвет королевства. Успешно подавив порыв громко рассмеяться, Джеймс использовал свое новоприобретенное рыцарское влияние, чтобы склонить сэра Фланнера (посвященного в рыцари за боевые заслуги) поддержать его законопроект о запрете рабства. Так что свою задачу он успешно выполнил.
К тому времени Джеймс давно уже потерял след своей герцогини, пользовавшейся большой популярностью в свете. Газеты описывали каждое ее высказывание и каждое новое платье. Джеймс даже не мог выйти из дома, не столкнувшись с представителями грошовой прессы, жаждавшей увидеть его жену. И слишком часто, на его взгляд, какой-нибудь скучающий репортер развлекался написанием очередной статейки о пирате-герцоге с жуткой татуировкой. Эти заметки неизменно заканчивались различными вариациями на одну и ту же тему — мол, никто не в состоянии понять, как самая элегантная женщина в Лондоне может выносить брак с самым неотесанным среди пэров.
Но в то же время никто не мог оспорить тот факт, что ее светлость явно обожала своего мужа. Герцогиня не часто улыбалась, но она постоянно улыбалась герцогу.
Джеймс всегда считал ее лицо красивым; когда же она улыбалась — в особенности ему, — оно становилось необычайно прекрасным.
Думая об этом, он начал разыскивать жену. Они провели у принца-регента уже два с половиной часа, а у них с Тео была договоренность не оставаться дольше трех часов на многолюдных светских мероприятиях (возможно, герцогиня и оставляла свои «правила» за порогом спальни, но она все еще неукоснительно следовала им во всех остальных случаях. На днях Джеймс по ее настоятельной просьбе собирался бросить привычку кидать газеты на пол во время завтрака).
Джеймс заглянул в гостиную, но и там его жены не оказалось. Он осмотрел комнаты для игры в карты, заглянул в бальный зал, но нигде ее не нашел. И ему ничего не оставалось, как продолжить поиски этажом выше.
Он немного задержался в длинной галерее, разглядывая портреты напыщенных королевских особ, когда вдруг услышал за углом голос Тревельяна. Хотя Джеймс терпеть не мог этого человека, Тео упорно продолжала время от времени танцевать с ним. И Джеймс был твердо убежден, что она делала это исключительно для того, чтобы позлить его.
Он уже свернул в противоположную сторону — искусство избегать встреч с сэром Джеффри Джеймс довел до совершенства, — как вдруг до него донеслись слова, произносимые Тревельяном с его обычной самонадеянностью и высокомерием:
— Гадкая герцогиня могла бы с тем же успехом нарядиться в императорские одежды. — Последовал короткий смешок. — Даже самые прекрасные наряды в мире не могут наделить ее фигурой и профилем женщины. Поэтому я думаю, что она, вполне возможно, мужчина. Вы же знаете репутацию этих пиратов…
В этот самый момент Джеймс появился из-за угла.
Тревельян в ужасе захлопнул рот.
Тот факт, что мужчина научился владеть собой, вовсе не означает, что он не может потерять выдержку, когда этого требуют обстоятельства. Поэтому Джеймс накрутил на руку галстук своего бывшего одноклассника, приподнял наглеца — и впечатал в стену, рявкнув во все горло:
— Как ты смеешь говорить такое о моей жене?! Ты вонючий кусок дерьма! Мерзкий трусливый хам, недостойный и стоять рядом с ней!
Лицо Тревельяна приобрело цвет спелой сливы, и он, судя по всему, был не расположен отвечать. Возможно, по той простой причине, что галстук, сжимавший его горло, совершенно перекрыл ему доступ воздуха. Но это не имело значения, ибо вопрос Джеймса был чисто риторическим.
Он снова впечатал Тревельяна в стену и сказал:
— Она самая прекрасная женщина во всем Лондоне.
Джеймс услышал, как люди устремились вверх по лестнице, но ему было все равно. Еще несколько раз ударив наглеца о стену, он продолжил:
— Я никогда не видел более прекрасной женщины. Ни в Китае, ни в Индии. И, уж конечно, ни на Британских островах. Но, что еще важнее, она невероятно добрая. Доказательство этому — время, потраченное ею на разговоры с тобой, злобный иссохший червь. — Последовало еще несколько ударов.
Тут чья-то ладонь легла на рукав Джеймса, и он обернулся, оскалив зубы. Перед ним стояла Тео.
— Душа моя, успокойся, — сказала она, и при этих простых словах гнев оставил герцога, и он отбросил Тревельяна в сторону, точно грязную тряпку.
Злобный червяк сразу же начал отползать подальше.
— Эй! — рявкнул Джеймс тем страшным голосом, которым обычно отдавал перед боем приказания своей команде.
Тревельян его понял и тут же замер на месте.
— Если ты, червяк, еще когда-нибудь скажешь о моей жене хоть одно непочтительное слово, я не стану снова бить тебя о стену. Вместо этого я вышвырну тебя в окно. И не с первого этажа. Ясно?
Джеймс не стал дожидаться ответа. Кто ждет ответа от дерьма? Он протянул руку жене, собираясь увести ее. Они уже повернулись, чтобы уйти, но оказалось, что вся галерея была заполнена людьми.
И тогда Джеймс, окидывая взглядом толпу с видом человека, повелевавшего волнами, громко проговорил:
— Моя жена вовсе не лебедь. Потому что это означало бы, что когда-то она была гадким утенком.
Он посмотрел на Тео. Ее глаза были подведены; что придавало ей вид экзотический и одновременно царственный. Губы же ее, казалось, так и манили к себе, а восхитительные груди цвета лунного света соблазнительно выступали в вырезе платья. Но все это не имело значения по сравнению с ее врожденной добротой и неуемной пытливостью, с которой она встречала каждый новый день.
Супруги переглянулись и, не говоря больше ни слова, двинулись вдоль длинной галереи (ладонь Тео покоилась на руке мужа). Толпа же расступалась перед ними, как Красное море перед сынами Израилевыми. Джеймс увидел одобрение на многих лицах, а затем услышал, как кто-то захлопал в ладоши, возможно сам принц-регент.
Через несколько секунд захлопали еще несколько человек, а затем и все остальные, так что герцог с герцогиней спускались по лестнице под аплодисменты всех присутствовавших на приеме пэров.

Благополучно добравшись до кареты, Тео сумела удержаться от слез. Джеймс спросил, все ли с ней в порядке, но так много чувств теснилось в ее сердце, что она не смогла выразить их словами и только кивнула, крепко сжимая руку мужа.
Войдя в дом, она передала свою накидку Мейдрону и тут же, схватив за руку Джеймса, даже не успевшего снять плащ, повела его к лестнице. Он поднимался следом за ней, громко смеясь.
Когда они вошли в спальню Тео и закрыли за собой дверь, она по-прежнему молчала и смотрела на своего пирата. Прекрасное лицо Джеймса оставалось прежним, а татуировка только подчеркивала размах его длинных ресниц, безупречную линию губ и очертания скул.
Когда же он снял плащ, Тео стащила с него парик и отбросила в сторону. Джеймс был огромным и прекрасным, полным внутренней силы, заставлявшей целый корабль пиратов и полный зал лордов соглашаться со всем, что бы он ни предложил.
И он, этот замечательный мужчина, принадлежал ей.
— Ты сердишься на меня, потому что я немного поколотил Тревельяна? — спросил Джеймс, хотя на самом деле исключительно в этом единственном случае ему было совершенно наплевать, что жена думала об этом, и он был готов в случае необходимости повторить экзекуцию.
Тео помедлила с ответом, подыскивая правильные слова.
— Ты заявил перед всем светом, что я для тебя — прекрасна, — пробормотала она наконец.
— Ты и в самом деле прекрасна. И не только для меня.
Слезы снова навернулись ей на глаза, но она сумела их сдержать. Джеймс же привалился к двери, как король пиратов, — каковым он и являлся. Но выражение его лица было озорным и в то же время нежным.
— Я всегда думала, — сбивчиво заговорила Тео, — что ты полюбил меня, когда потерял зрение в двенадцать лет. Потому что тогда ты не мог меня видеть.
Брови герцога взлетели на лоб.
— Глупости! Я полюбил тебя намного раньше.
— В самом деле?
— Да. Это случилось, когда умерла моя мать. Ты пришла ко мне той ночью. Разве не помнишь? Ты все еще спала в маленькой кроватке в детской, а меня переселили в кровать побольше, в соседнюю комнату. Ты пришла ко мне в спальню, как только няня ушла спать, и забралась ко мне в постель. А я тогда долго плакал.
— Я об этом забыла, — сказала Тео, теперь начиная припоминать.
— Но знаешь, почему я в тебя влюбился? — Глаза Джеймса смеялись.
Тео отрицательно покачала головой:
— Понятия не имею.
— Потому что ты принесла мне в постель восемь носовых платков. Восемь! И еще столько же платков попозже. На следующий день я почувствовал, что способен жить.
Тео с улыбкой пробормотала:
— Я всегда готовилась заранее к любой неожиданности.
— Ты прекрасно знала меня, Дейзи. Всю жизнь ты была моей путеводной звездой, ключом к моему сердцу. Я потерял тебя на некоторое время, но… — Джеймс выпрямился и подошел к жене. — Но если я снова потеряю тебя, то не вынесу этого.
— Не потеряешь, — прошептала она, привлекая его к себе.
Один из знаменательных моментов, которые Тео — или Дейзи, как муж упорно ее называл, — помнила всю свою жизнь, наступил позже, той же ночью.
Они устало распростерлись на постели. Одна из простыней, как обычно, свисала с кровати; а волосы герцогини были всклокочены с одной стороны. Герцог жаловался, что потянул мышцу в левом бедре и это, мол, ее вина, потому что «ни один мужчина не способен изогнуться подобным образом».
Тео поцеловала мужа и открыла ему секрет, который хранила в своем сердце, пока не удостоверилась наверняка.
— Зато ты, — заявила она, — будешь самым замечательным отцом — лучшего этот ребенок не мог бы иметь.
Джеймс, судя по всему, не находил слов. Он молча смотрел на жену некоторое время, затем сел, откинувшись на спинку кровати, и осторожно привлек Тео к себе, накрыв своими огромными ладонями ее живот.
Когда же она, счастливая, прильнула к его плечу, он, к ее величайшему удивлению, запел. Голос его не имел ничего общего с тем изумительным тенором, которым он обладал когда-то. Это был голос человека, покорявшего волны, и в нем ощущался пьянящий аромат греха и бренди.
— Танцуй со мной, — пел Джеймс, — до конца жизни.
Он прервал песню после этой фразы и прошептал жене на ухо:
— Это значит, что мы с тобой будем идти вместе по жизни, а может, и после этого. — Он поцеловал Тео в нос и снова запел, нежно прикрывая ладонями ее пока еще плоский живот. — Веди меня в танце к нашим детям, ждущим момента появиться на свет, — пел герцог.
Тео с трудом сдержала слезы и запела вместе с ним; ее чистое сопрано сливалось с его хриплым — но ох, таким прекрасным! — басом.
— Танцуй со мной, — пели они вместе, — до конца жизни.
Это была первая из множества песен, которые Джеймс спел для их с Тео первенца.
А потом он пел и для второго ребенка, и для третьего, и для четвертого, появлявшихся один за другим. Дети знали, что их отец не любил петь, но они знали также, что если их мама просила его… Что ж, папа никогда не мог ей отказать.
Так эта дружная семья — пират и герцогиня, герцог и художница, мужчина и женщина — вместе шли по дороге жизни, далеко не всегда гладкой, но долгой и счастливой.

Примечания

1  Daisy — маргаритка (англ.). — Здесь и далее примеч. пер.

2  Дж. Веджвуд (1730–1795) основал в Англии в 1759 году фабрику по производству фарфора и фаянса.

3  Dick — груб. половой член.

4  Барвинок — растение, англ. periwinkle, что означает также береговая улитка. В просторечии — женский лобок.

5  Pink — розовый (англ.).

6  Капер — частное военное судно (а также члены его команды), имеющее грамоту от властей воюющего государства, разрешающую захватывать торговые суда неприятеля.

7  Красавчик Браммел (1778–1840) — известный английский щеголь, друг принца-регента (с января 1820 года король Георг IV), законодатель мужской моды начала XIX века. Благодаря ему укоренилось определение «денди».

8  Председательское место лорда-канцлера в Палате лордов (набитая шерстью красная подушка), символизирующее национальное достояние страны; обычай сохранился со времен короля Эдуарда III (1312–1377), когда Англия была главным экспортером шерсти и шерстяных изделий в Европу.

9  Стоун — мера веса, при измерении веса человека и крупных животных равная 14 фунтам (6,35 кг). — Примеч. пер.

10  Эзопова сойка — имеется в виду басня Лафонтена «Сойка в павлиньих перьях», сюжет которой заимствован из басни Эзопа «Галка и птицы», переработанной впоследствии Крыловым в басню «Ворона».

11  Власяница — грубая волосяная одежда монаха-отшельника, ведущего аскетическую жизнь.

12  Аргандова лампа — тип эффективной масляной лампы, названной по имени ее конструктора, швейцарца Арганда (фр. Argand) Жака Эме (1755–1803), который изобрел в 1783 году горелку с двойным притоком воздуха, использованную впоследствии при создании газового освещения.

13  Хорнпайп (англ.) — матросский танец.

14  Орден Бани — один из высших орденов Великобритании, учрежден королем Георгом I в 1725 году. Кавалер этого ордена получает почетное звание «рыцарь». В старину перед посвящением будущий кавалер ордена совершал омовение.
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